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Important! It is essential that you read the instructions in this manual before assembling, operating and 
maintaining the product.

Attention! Il est essentiel que vous lisiez les instructions contenues dans ce manuel avant d’assembler, 
d’entretenir et d’utiliser le produit.

Achtung! Es ist wichtig, dass Sie vor Zusammenbau, Wartung und Benutzung des Produktes die Anweisungen 
in dieser Anleitung lesen.

¡Atención! Resulta fundamental que lea este manual de instrucciones antes de realizar el montaje, el 
mantenimiento y de utilizar este producto

Attenzione! E’ importante leggere le istruzioni contenute nel presente manuale prima di montare il prodotto, 
svolgere le operazioni di manutenzione sullo stesso e metterlo in funzione.

Let op! Het is van essentieel belang dat u de instructies in deze gebruiksaanwijzing leest voor u het product 
monteert, onderhoudt en gebruikt.

Atenção! É fundamental que leia as instruções deste manual antes da montagem, manutenção e operação 
do aparelho.

OBS! Det er vigtigt, at man læser instrukserne i denne brugsanvisning, inden man samler, vedligeholder 
og betjener produktet.

Observera! Det är viktigt att du läser instruktionerna i manualen före montering, användning och underhåll av 
produkten.

Huomio! On tärkeää, että luet tämän käsikirjan ohjeet ennen tuotteen kokoamista, huoltoa ja käyttöä.
Advarsel! Det er viktig at du leser instruksjonene i denne manualen før sammensetning, vedlikehold og bruk 

av produktet

Uwaga!

uvedené v tomto návodu.
Figyelem!

operarea produsului.

Tähtis! Enne masina kokkupanekut, hooldamist ja kasutama hakkamist tuleb käesolevas juhendis esitatud 
juhised kindlasti läbi lugeda.

Upozorenje!

Pomembno!

Upzornenie!

Dikkat!
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Safety, performance, and dependability have been given 
top priority in the design of your compact sliding mitre saw.

INTENDED USE
The sliding compact mitre saw is intended for sawing 
solid and bonded wood, materials similar to wood, with or 
without glued veneer and plastics.
The saw is intended to be used only by adult operators who 
have read the instruction manual and understand the risks 
and hazards.

the base to either a solid bench top, or a dedicated work 

may move during cutting operations, which increases the 
possibility of serious personal injury.
The sliding compact mitre saw is designed make bevel and 
mitre cuts. The capacities for the various cuts are provided 

this manual.

ambient lighting and adequate ventilation.
The sliding compact mitre saw is intended for consumer 
use and should only be used as described above and is not 
intended for any other purpose.

GENERAL SAFETY WARNINGS

  WARNING
When using electric tools, basic safety precautions 

electric shock and personal injury. Read all these 
instructions before attempting to operate this product 
and save these instructions.

 Keep work area clear. Cluttered areas and benches 
invite injuries.

 Consider work area environment.
tools to rain. Do not use tools in damp or wet locations. 
Keep work area well lit. Do not use tools in the presence 
of flammable liquids or gases.

 Guard against electric shock. Avoid body contact with 
earthed or grounded surfaces (e.g., pipes, radiators, 
ranges, refrigerators).

 Keep other persons away. Do not let persons, 
especially children, be involved in the work, touch the 

the work area.
 Store idle tools. When not in use, tools should be 

stored in a dry locked-up place, out of reach of children.
 Do not force the tool. It will do the job better and safer 

at the rate for which it was intended.
 Use the right tool. Do not force small tools to do the 

job of a heavy duty tool. Do not use tools for purposes 

cut tree limbs or logs.
 Dress properly. Do not wear loose clothing or 

jewellery, they can be caught in moving parts. Non-
skid footwear is recommended when working outdoors. 
Wear protective hair covering to contain long hair.

 Use protective equipment. Use safety glasses. Use 
face or dust mask if working operations create dust.

 Connect dust extraction equipment. If the tool is 

collecting equipment, ensure these are connected and 
properly used.

 Do not abuse the cord. Never yank the cord to 
disconnect it from the socket. Keep the cord away from 
heat, oil and sharp edges.

 Secure work. Where possible, use clamps or a vice to 
hold the work. It is safer than using your hand.

 Do not overreach. Keep proper footing and balance 
at all times.

 Maintain tools with care. Keep cutting tools sharp 
and clean for better and safer performance. Follow 
instruction for lubricating and changing accessories. 
Inspect tool cords periodically and if damaged, have 
them repaired by an authorized service facility. Inspect 

Keep handles dry, clean and free from oil and grease.
 Disconnect tools. When not in use, before servicing 

and when changing accessories such as blades, bits 
and cutters, disconnect tools from the power supply.

 Remove adjusting keys and wrenches. Form the 
habit of checking to see that keys and adjusting 
wrenches are removed from the tool before turning it 
on.

 Avoid unintentional starting. Ensure switch is in “off” 
position when plugging in. 

 Use outdoor extension leads. When the tool is used 

use and so marked.
 Stay alert. Watch what you are doing, use common 

sense and do not operate the tool when you are tired.
 Check damaged parts. Before further use of tool, it 

should be carefully checked to determine that it will 
operate properly and perform its intended function. 
Check for alignment of moving parts, binding of moving 
parts, breakage of parts, mounting and any other 
conditions that may affect its operation. A guard or 
other part that is damaged should be properly repaired 
or replaced by an authorized service centre unless 
otherwise indicated in this instruction manual. Have 
defective switches replaced by an authorized service 
centre. Do not use the tool if the switch does not turn 
it on and off.

 Warning. The use of any accessory or attachment 
other than the one recommended in this instruction 
manual may present a risk of personal injury.

 Have your tool repaired by a qualified person. This 
electric tool complies with the relevant safety rules. 
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Repairs should only be carried out by qualified persons 
using original spare parts otherwise this may result in 
considerable danger to the user.

MITRE SAW SAFETY WARNINGS
 Always clamp the work piece safely and securely. 
 Ensure that the machine is always stable and secure 

additional warnings in this manual.
 

cause hearing loss.
 Always wear safety goggles when using the machine. 

It is recommended to wear gloves for handling blades 
and rough material, plus sturdy non slip shoes to 
protect the feet from work pieces which may fall from 
the cutting area.

 Always disconnect the plug from the socket before 
carrying out any maintenance or cleaning the tool.

 Only plug the power lead into the socket when the tool 
is switched off.

 Keep the mains lead clear from the working range of the 
machine. Keep it out of the area the operator stands in. 

 Never reach into the area near the blade unless the 
blade has completely stopped.

 Before use, thoroughly check the tool, cable, and plug 
for any damage or material fatigue. Repairs to the 
whole machine, including the power cable should only 
be carried out by authorised service agents.

 Always use the guards on the machine. Do not use 
the machine if the guards are not in place and working 
correctly.

 The lower blade guard should only open when the 
blade is lowered to the work piece.

 Never alter of modify the saw or its function. Your safety 
may be compromised.

 When using the mitre saw outdoors, the manufacturer 
recommends the use of an RCD device with a trip set 
at 30mA.

 Do not use saw blades which are cracked, damaged 
or deformed.

 Do not use saw blades made of high-speed steel.
 Only use blades that are sharp. Replace dull blades.
 Always use blades with correct size and shape of 

arbour holes. Blades that do not match the mounting 
hardware of the saw will run eccentrically, causing loss 
of control.

 Use only woodworking blades specified in this manual, 
which comply with EN 847-1.

 Do not use any flanges, washers and nuts to secure the 
saw blade other than those supplied or indicated in the 
instruction manual.

 It is necessary to select a saw blade which is suitable 
for the material being cut.

 
on the saw blade.

 Never use the mitre saw to cut materials other than 
those specified in the intended use section in this 
manual.

 Replace the table insert when worn or damaged.
 Before work, make a dummy cut without the motor 

turned on so the position of the blade, operation of the 
guards with respect to other machine parts, and work 
piece may be checked.

 When performing mitre, bevel or compound mitre cuts, 
adjust the sliding fence to ensure the correct clearance 
from the blade.

 The handle lock must always be engaged when 
transporting the mitre saw.

 Keep the floor area free of loose materials, such as 
chips and cut-offs.

 Refrain from removing any cut-offs or other parts of the 
work piece from the cutting area whilst the machine is 
running and the saw head is not in the rest position.

 Long work pieces must be adequately supported. The 

work piece. The operator should secure this area from 
accidental contact from other persons or objects which 
may move the work piece during operation. 

 The dust produced when using this tool may be harmful 
to health. Use a dust suction system and wear a 
suitable dust protection mask. Remove deposited dust 
thoroughly with a vacuum cleaner.

 The unit should be connected to a power circuit 
protection device (fuse or circuit breaker).

 Do not replace the laser or LED with a different type. Any 
repairs must only be carried out by the manufacturer or 
authorised service agent.

 When using this tool, voltage fluctuations may affect 
other electrical products or lighting on the same 
power circuit. Connect the tool to a power source with 

fluctuations. Contact your electric power supplier for 
further clarification.

ADDITIONAL SAFETY WARNINGS FOR THE STAND 
(LSG ONLY)

 The stand is designed only for the Ryobi EMS216L 
Sliding Compact Mitre Saw. Do not attach any other 
power tool to the stand. Do not use the stand in any 
way other than what is stated in the instructions.

 Set up the stand on a firm level surface. A smooth 
surface (tiles or wood) may cause the feet to skid 
during operation. Wherever possible site the stand on 
concrete or similar non slip surface.

 Follow the instructions for mounting the tool carefully, 
see graphics later in this manual. An improperly 
mounted tool will increase the risk of serious personal 
injury.

 Make sure that all bolts and connecting elements of the 
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stand are securely tightened. Improper assembly may 
result in the collapse of the stand. Frequently check the 
tightness of the bolts.

 Always balance the load to prevent the stand from 
tipping over. If the work piece is too long, use another 
means of support to balance the load. Support the work 
piece before making the cut to ensure that the load on 
both sides of the cut is balanced.

 Do not use the stand to climb on, or use as a platform to 
reach heights. Do not place heavy items on this stand.

 Do not use any attachments or accessories not 
recommended by the manufacturer of the product. This 
practice can result in serious personal injury.

SAFETY INSTRUCTIONS FOR WOOD CUTTING 
BLADE
 Please read the manual and instructions carefully 

before using the saw blade and the machine.
 The machine must be in good condition, the spindle 

without deformation and vibration.
 Do not use the saw without the guards in position, keep 

guards in good working order and properly maintained. 
 Ensure the operator is adequately trained in safety 

precautions, adjustment and operation of the machine.
 Always wear goggles and ear protection when using the 

machine. It is recommended to wear gloves, sturdy non 
slipping shoes and apron.

 Before using any accessory, consult the instruction 
manual. The improper use of an accessory can cause 
damage and increase the potential for injury.

 Use only blades specified in this manual, complying 
with EN 847-1.

 
blade. Ensure the speed marked on the saw blade is at 
least equal to the speed marked on the saw.

 Always use blades with correct size and shape of 
arbour holes. Blades that do not match the mounting 
hardware of the saw will run eccentrically, causing loss 
of control.

 Do not use blades of larger or smaller diameter than 
recommended. Do not use any spacers to make the 
blade fit onto the spindle.

 Check the tips of the saw blade for damage or abnormal 
appearance before each use. Tips that are damaged or 
loose can become flying objects in use and increase the 
chance of personal injury.

 Do not use cracked or distorted saw blades. Do not use 
saw blades that are damaged or deformed

 Scrap the saw blade if damaged, deformed, distorted or 
cracked, repairing is not permitted.

 Do not use HSS blades
 Ensure the saw blade is mounted correctly, tighten the 

12-15 Nm).

 Fastening screw and nuts shall be tightened using the 
appropriate spanner, etc.

 
blows is not permitted.

 Make sure the blade and flanges are clean and the 
recessed sides of the collar are against the blade.

 Make sure the blade rotates in the correct direction.
 Before work, make a dummy cut without the motor 

turned on so the position of the blade, operation of the 
guards with respect to other machine parts and work 
piece may be checked.

 Never leave the machine unattended.
 Do not apply lubricants on the blade when it is running.
 Never perform any cleaning or maintenance work when 

the machine is still running and the head is not in the 
rest position.

 Never attempt to stop a machine in motion rapidly 
by jamming a tool or other means against the blade, 
serious accidents can be caused unintentionally in this 
way.

 Disconnect the saw from the mains supply before 
changing blades or carrying out maintenance.

 Pay attention to blade packing and unpacking, it is easy 
to be injured by the sharp blade tips.

 Use a blade holder or wear gloves when handling a saw 
blade.

 Keep and store the blade in original packaging or other 
suitable packaging, keep in dry conditions and away 
from chemicals which may damage the blade.

LASER SAFETY RULES
 The laser radiation used in this saw is Class 2 with 

into the laser beam. Failure to comply with the rules 
could result in serious personal injury.

 

We have supplied you with an adhesive label in your 
language and now request that you please apply this 

that is located on the side of the tool prior to first 
commissioning the machine.

 Do not stare into beam during operation.
 Do not project the laser beam directly into the eyes of 

others. Serious eye injury could result.
 Do not place the laser in a position that may cause 

anyone to stare into the laser beam intentionally or 
unintentionally.

 Do not use optical tools to view the laser beam.
 Do not operate the laser around children or allow 

children to operate the laser.
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 Do not attempt to repair the laser device by yourself.
 Do not attempt to change any parts of the laser device 

by yourself.
 Any repairs must only be carried out by the laser 

manufacturer or authorized service agent.
 Do not replace the laser with a different type.

RESIDUAL RISKS
Even when the product is used as prescribed, it is still 
impossible to completely eliminate certain residual risk 
factors. The following hazards may arise and the operator 
should pay special attention to avoid the following:

 risk of contact with uncovered parts of the rotating saw 
blade;

 kick-back of work pieces or parts of work pieces due to 
improper adjustment or handling;

 catapulting of faulty carbide tips from the saw blade;
 damage to the respiratory system.

NOTE: Wear respiratory protection masks containing 
filters appropriate to the materials being worked. 
Ensure adequate workplace ventilation. Do not eat, 
drink or smoke in the work area.

 damage to hearing if effective hearing protection is not 
worn.

  WARNING
Dust from certain paints, coatings and materials may 
cause irritation or allergic reactions to the respiratory 
system. Dust from wood such as oak, beech, MDF and 
others are carcinogenic. Material containing asbestos 

specialist operators.

  WARNING
Injuries may be caused, or aggravated, by prolonged 
use of a tool. When using any tool for prolonged periods, 
ensure you take regular breaks.

KNOW YOUR PRODUCT
See page 172 - 173.
1. Handle
2. Power switch
3. Safety lock handle
4. Upper guard
5. Saw blade
6. Lower guard
7. Main fence
8. Turntable
9. Base
10. Table insert
11. Turntable lock handle
12. Balancing foot

13. 
14. Rubber foot
15. Laser switch
16. LED switch
17. Top handle
18. Bracket stop
19. Lower guard cover
20. Bevel angle lock knob
21. Clamp
22. Sliding fence
23. Mounting hole
24. 
25. Stand
26. Screws for adjusting the bevel angle limit stop
27. Spindle lock knob
28. Dust bag
29. Cutting depth adjustment knob
30. 
31. Linear rod stop knob
32. Winding support
33. Screws for adjusting mitre angle

OPERATION
The product features a moving saw blade that can be set at 
various angles by the operator when cutting a work piece 

be operated by only one person to prevent unintentional 
contact with the moving saw blade.
The principles for safe operation of the product are as 
follows:

 Maintain saw, blades and work area in good condition.
 Secure the mitre saw base to either a sturdy work 

bench or its dedicated stand. The product may move 
and tip if it is not adequately secured.

 Set up and lock the cutting angles and depth before 
making the cut.

 Secure the work piece to the mitre saw base. Use the 
clamp provided and, where necessary, use additional 
clamps or holding mechanisms to prevent unintentional 
movement of the work piece while cutting.

 Check that the operation of the blade guards are 
not restricted by the position of the work piece. 

 Ensure that the fence and other parts of the product 
will not be cut as the blade lowers to the cutting 
position.

 Start the motor and allow the blade to reach full speed 
before slowly lowering it to cut the work piece. Slide 
the blade assembly backwards and/or forwards to 
complete the cut as necessary.

 Allow the blade assembly to rise to its upper position 
where the blade guards are fully closed. Switch off the 
motor and allow the blade to come to a complete stop 
before removing the work piece or off-cuts, or before 
reaching into the area of the blade.

set on the product matches the angle to be produced on 
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the work piece. Check this on a discarded piece of wood by 
using a carpenter’s set or mitre square.

  WARNING
The manufacturer strongly recommends that the 
product is always securely mounted to a bench top or 
its dedicated stand.

top or the dedicated stand by the four nuts, bolts and 

bevel and mitre setting without the possibility of it tipping 
over. If the product is not secured properly, the product may 
over balance when large bevel angles are selected. 

help prevent the mitre saw from over balancing. 
There is also an adjustable screw (balancing foot) that 

that the product is resting upon. This will also prevent the 

of the slide and bevel. Beware, this part of the saw table 
moves when different mitre angles are selected, so the 
screw needs to be frequently adjusted and reset.

MAINTENANCE
 Do not modify the product in any way or use accessories 

not approved by the manufacturer. Your safety and that 
of others may be compromised.

 Do not use the product if any switches, guards or 
other functions does not work as intended. Return to 
an authorised service centre for professional repair or 
adjustment.

 Do not make any adjustments whilst the saw blade is 
in motion.

 Always make sure the power plug has been 
removed from the mains power source before 
making adjustments, lubricating or when doing any 
maintenance on the product.

 Before and after each use, check the product for 
damage or broken parts. Keep the product in top 
working condition by immediately replacing parts with 
spares approved by the manufacturer.

 The blade is very hot after use, wear gloves or allow to 
cool before maintenance or cleaning procedures.

 Clean out accumulated dust using a brush or vacuum 
cleaner. Do not use compressed air.

 To assure safety and reliability, all repairs, including 
changing brushes, should be performed by an 
authorised service centre.

 If the power supply cord is damaged, it must be 
replaced only by the manufacturer or by an authorized 
service centre to prevent damage to the saw or risk of 
electrocution.

 WARNING
For greater safety and reliability, all repairs should be 
performed by an Authorised Ryobi Service Centre.

Maximum cutting depth stop

blade from cutting into the metal base of the unit.

 WARNING

TRANSPORTATION AND STORAGE
 When storing the product, disconnect the power 

cord. Store the product in a secure place that is not 
accessible to children. Store the power cord as shown 
in the illustration on page 196 - 199 of this manual.

 Clean the product using a brush and vacuum cleaner 
before storage. 

 If you remove the saw blade or keep spares with 
the unit, ensure they are in the original packaging to 
prevent injury.

To secure the product prior to movement:
 The product should be stored at the zero degree mitre 

and bevel angle and locked in position. The slide should 
be locked. The handle should be locked in the lower 
(safe) position with the guards closed.

 One or both sides of the work piece supports can be 
removed for ease of carrying.

legs:
 Secure the product prior to movement as described in 

the manual. 
 

two operators wearing heavy duty gloves. One operator 
should stand at the front while the second operator is 
at the back of the saw stand. Both operators must hold 
the top of each leg and carefully lift the whole assembly.

To move longer distance or in a vehicle:
 Secure the product prior to movement as described in 

the manual.
 The stand must be removed by releasing the 4 bolts, 

one at each corner. Secure the bolts for future use. Lift 
the product using the handle at the top.

 When lifting to a height, two persons wearing heavy 
gloves are needed to lift the base of the product.

 When transporting in a vehicle, set the product on its 
base and secure against movement. 

 Lay the stand on its side or dismantle and secure 
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against movement.

ENVIRONMENTAL PROTECTION

Recycle raw materials instead of disposing 
of as waste. The machine, accessories 
and packaging should be sorted for 
environmental-friendly recycling.

SYMBOL

Safety alert

CE conformity

EurAsian conformity mark

Please read the instructions carefully before 
starting the machine.

Class II tool, double insulation

Wear ear protection

Always wear eye protection.

Danger! Sharp blade.

Wear safety gloves

Blade rotation direction (shown on saw blade)

Blade rotation direction (shown on blade 
guard)

Blade width of cut (Kerf)

Number of teeth on this saw blade

For cutting wood and analogous material

Not for cutting metals

Do not stare into beam.

Laser radiation.
Class 2 laser product

EN 60825-1:2007

Waste electrical products should not be 
disposed of with household waste. Please 

Local Authority or retailer for recycling advice.

SYMBOLS IN THIS MANUAL

Plug in the product.

Unplug the product.

Lock

Unlock

Locking mechanism is not working

A sound is heard

Waiting time for blade to reach full speed

Parts or accessories sold separately

Note

Warning
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scie à onglets lors de sa conception.

UTILISATION PRÉVUE
Cette scie à onglet compacte à glissière est destinée à la 

au bois, avec ou sans placage plastique ou collé.
La scie ne doit être utilisée que par un opérateur adulte 
ayant lu le manuel d’instructions et étant conscient des 
risques et dangers.
Cette scie à onglet compacte à glissière est destinée à 

machine est susceptible de bouger en cours de coupe, ce 
qui augmente les risques de blessures graves.
Cette scie à onglet compacte à glissière est destinée à 

capacités de coupe en fonction des différents réglages sont 
fournies au chapitre des caractéristiques de la scie à onglet 
compacte à glissière de ce manuel.
La scie doit être utilisée par conditions sèches, sous 

adéquate.
Cette scie à onglet compacte à glissière est destinée à 
une utilisation par des particuliers et ne doit être utilisée 

utilisation.

AVERTISSEMENTS GÉNÉRAUX DE SÉCURITÉ

 AVERTISSEMENT
Lors de l'utilisation d'appareils électriques, il convient de 

de réduire les risques d'incendie, de décharge électrique 
et de blessure. Lisez toutes ces instructions avant de 
tenter d'utiliser ce produit et conservez ce manuel.

 Gardez la zone de travail propre. Les établis et 

blessures.
 Prenez en considération l'environnement de travail. 

d'outils en environnement humide ou mouillé. Gardez 
la zone de travail bien éclairée. N'utilisez pas d'outils en 
présence de gaz ou de liquides inflammables.

 Protégez-vous des chocs électriques. Evitez que 
votre corps entre en contact avec des surfaces reliées 

réfrigérateurs).
 Eloignez les autres personnes. Ne laissez pas 

d'autres personnes, en particuliers des enfants, 
intervenir dans votre travail ou toucher l'outil ou son 

câble d'alimentation, et éloignez-les de la zone de 
travail.

 Rangez les outils inutilisés. Les outils non utilisés 
doivent être rangés en un endroit sec, verrouillé et hors 
de portée des enfants.

 Ne faites pas forcer l'outil. Il effectuera un meilleur 
travail dans de meilleures conditions de sécurité s'il est 
utilisé dans les limites de ses capacités.

 Utilisez un outil approprié. Ne forcez pas sur un petit 
outil dans le but de lui faire effectuer un travail pour 

adapté. N'utilisez pas un outil pour un usage pour 

de couper des branches ou des bûches à l'aide d'une 
scie circulaire.

 Habillez-vous correctement. Ne portez pas de 

être happés par des pièces en mouvement. Il est 
recommandé de porter des chaussures antidérapantes 

 Utilisez des équipements de protection. Portez 
des lunettes de sécurité. Portez un masque facial ou 
un masque anti poussières si l'opération produit de la 
poussière.

 Connectez un dispositif d'aspiration des 
poussières. Si un outil est prévu pour être relié à un 
dispositif d'aspiration et de collecte des poussières, 
assurez-vous que ce dispositif est en place et qu'il est 
utilisé de façon correcte.

 Ne maltraitez pas le câble d'alimentation. Ne tirez 
jamais sur le câble d'alimentation pour le débrancher 
du secteur. Tenez le câble d'alimentation éloigné de la 
chaleur, des graisses et des bords coupants.

 Sécurisez le travail. Lorsque cela est possible, 
bloquez la pièce à travailler dans un étau ou avec des 
serre-joints. Ceci est plus sûr que d'utiliser votre main.

 Ne travaillez pas en extension. Gardez un bon appui 
et un bon équilibre en toute circonstance.

 Entretenez soigneusement les outils. Gardez 
les outils de coupe propres et bien affûtés pour de 
meilleures performance et une sécurité accrue. 
Suivez les instructions concernant la lubrification et le 
changement d'accessoires. Vérifiez périodiquement les 
câbles d'alimentation des outils et faites-les remplacer 
par un service après-vente agréé en cas de dommage. 
Vérifiez régulièrement les rallonges électriques et 
remplacez-les en cas de dommage. Gardez les 

graisse.
 Débranchez les outils. Débranchez les outils du 

secteur lorsque vous ne les utilisez pas, avant de les 
entretenir et lorsque vous en changez des accessoires 
tels que lames, forets et accessoires de coupe.

 Retirez les clés et outils de réglage. Prenez 
l'habitude de vérifier que les clés et outils de réglage 
ont été retirés de l'outil avant de le mettre en marche.
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 Prévenez les mises en marche accidentelles. 
Assurez-vous que l'interrupteur est en position “off” 
(arrêt) avant de brancher l'outil. 

 Utilisez des rallonges prévues pour un usage 
extérieur.
n'utilisez que des rallonges prévues pour être utilisées 

 Restez vigilant. Regardez ce que vous faites, faites 
preuve de bon sens et n'utilisez pas l'outil lorsque vous 
êtes fatigué.

 Vérifiez qu'aucune pièce n'est endommagée. Avant 
de continuer à utiliser l'outil, vérifiez-le avec soin pour 
vous assurer qu'il peut fonctionner correctement et 
remplir sa fonction initiale. Vérifiez que les pièces 
en mouvement sont bien alignées et non tordues, 
qu'aucune pièce n'est cassée ou mal montée, et 
qu'aucun autre problème n'est susceptible d'affecter 
le bon fonctionnement de l'appareil. Une protection ou 
toute autre pièce endommagée doit être correctement 
remplacée ou réparée par un service après-vente 
agréé sauf avis contraire dans ce manuel utilisateur. 

service après-vente agréé. N'utilisez pas l'outil si son 
interrupteur marche/arrêt est inopérant.

 Avertissement. L'utilisation d'accessoires ou d'additifs 

entraîner un risque de blessures.
 Faites réparer votre outil par du personnel qualifié. 

sécurité le concernant. Les réparations ne doivent être 
effectuées que par du personnel qualifié utilisant des 
pièces de rechange d'origine; dans le cas contraire, 

AVERTISSEMENTS DE SÉCURITÉ RELATIFS À LA 
SCIE À ONGLET
 
 S’assurer que la machine présente toujours une bonne 

d’utilisation du pied fourni, consultez les avertissements 
supplémentaires présents dans ce manuel.

 Portez une protection acoustique. L’influence du bruit 
peut provoquer la surdité.

 Toujours porter des lunettes protectrices en travaillant 
avec la machine. Il est recommandé de porter des 

ainsi que de solides chaussures antidérapantes pour 
protéger les pieds de la chute de pièces coupées de la 
zone de coupe.

 Débranchez toujours la fiche secteur avant toute 
opération d’entretien ou de nettoyage de l’outil.

 Ne branchez le câble d’alimentation sur le secteur que 
si l’outil est arrêté.

 Le câble d’alimentation doit toujours se trouver en 
dehors du champ d’action de la machine. Gardez-le à 
l’écart de la zone dans laquelle se tient l’opérateur. 

 Ne tentez jamais d’atteindre l’entourage de la lame 
sans qu’elle ne soit totalement immobile.

 Avant toute utilisation, vérifier que la machine, le 
câble d’alimentation, le câble de rallonge et la fiche ne 
sont pas endommagés ni usés. Les réparations de la 
machine ou de son câble d’alimentation ne doivent être 
effectuées que par des réparateurs agréés.

 Il est absolument impératif d’utiliser le dispositif 
protecteur de la machine. N’utilisez pas la machine si 
ses protections ne sont pas en place ou ne fonctionnent 
pas correctement.

 Le capot de protection pendulaire ne doit s’ouvrir 
automatiquement que lorsqu’on abaisse la scie.

 Ne modifiez ni ne changez jamais la scie ou ses 
fonctionnalités. Votre sécurité pourrait en être affectée.

 
fabricant recommande l’utilisation d’un interrupteur 
différentiel d’une sensibilité de 30mA.

 N’utilisez pas de lame de scie fêlée, endommagée ou 
déformée.

 Ne pas utiliser de lame de scie fabriquées en acier à 
coupe rapide.

 N’utilisez que des lames bien affûtées. Remplacez 
toute lame émoussée.

 Utilisez toujours des lames dont la taille et la forme 
sont adaptées à l’alésage de l’arbre. Des lames non 
adaptées à l’arbre sur lequel elles doivent être montées 
ne tourneront pas correctement et peuvent vous faire 
perdre de contrôle de l’outil.

 N’utilisez que les lames spécifiées dans ce manuel, 
répondant à la norme EN 847-1.

 N’utilisez aucun autre collet, aucune autre rondelle, ni 

manuel pour verrouiller la lame.
 Choisir une lame de scie qui convient au matériau à 

couper.
 

scie doit être respectée.
 Ne jamais utiliser la scie d’éboutage pour sectionner 

le mode d’emploi.
 Remplacez l’insert de plateau une fois usé ou 

endommagé.
 Avant de travailler, faites une coupe à blanc moteur 

arrêté afin de pouvoir vérifier la position de la lame, le 

éléments de la machine ainsi que la pièce à couper.
 Lors d’une coupe d’onglet, en biseau, ou combinée, 

réglez le guide longitudinal de façon à laisser assez de 
jeu pour ne pas gêner l’opération.

 Transporter la scie d’éboutage uniquement si le 
dispositif de sécurité pour le transport est enclenché 
sur la poignée.
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 Ne pas enlever des restes de sciage ou d‘autres parties 
de pièces à oeuvrer de la zone de sciage lorsque la 
machine tourne et que la tête de sciage n‘est pas dans 
la position de repos.

 Les longues pièces à oeuvrer doivent être soutenues 
de manière appropriée. L’espace de travail de la 
scie comprend toute l’étendue de la pièce à couper. 
L’opérateur doit sécuriser cette espace contre tout 
contact accidentel par d’autres personnes ou objets qui 
serait susceptible de faire bouger la pièce en cours de 
coupe. 

 La poussière générée par l’utilisation de cet outil peut 
être préjudiciable à votre santé. Utiliser un dispositif 
d’aspiration de poussières et porter en plus un masque 
de protection approprié. Retirez soigneusement la 

 L’appareil doit être alimenté par l’intermédiaire d’un 
dispositif de protection (fusible ou disjoncteur).

 Ne remplacez pas le laser ou LED par un modèle d’un 
autre type. Les réparations ne doivent être effectuées 
que par le fabricant du laser ou par un réparateur agréé.

 Lorsque vous utilisez cet outil, des variations de tension 
sont susceptibles d’être subies par d’autres produits 
ou éclairages branchés sur le même circuit. Branchez 
l’outil sur une source d’alimentation électrique dont 

les variations de tension. Contactez votre compagnie 
de distribution d’électricité pour de plus amples 
informations.

AVERTISSEMENTS DE SÉCURITÉ SUPPLÉMEN-
TAIRES CONCERNANT LE PIED (LSG UNIQUEMENT)

 Le pied n’est destiné qu’à la Scie à Onglet Compacte 

électrique sur le pied. Ne vous servez pas du pied 
pour d’autres utilisations que celles décrites dans les 
instructions.

 Installez le pied sur une surface ferme et horizontale. 
Une surface lisse (carrelage ou bois) peut entraîner 
un dérapage des pieds en cours d’opération. Lorsque 
cela est possible, faites reposer le pied sur du béton ou 
autre surface similaire non-glissante.

 Barre de rallongeSuivez attentivement les instructions 
concernant le montage de l’outil ; reportez-vous 

monté de façon incorrecte augmentera les risques de 
blessures graves.

 Assurez-vous que tous les boulons et éléments 

assemblage peut entraîner l’effondrement du pied. 
Vérifiez fréquemment le bon serrage des boulons.

 Répartissez toujours la charge pour éviter que le 
pied ne bascule. Si la pièce à couper est trop longue, 
supportez-la par d’autres moyens afin d’équilibrer la 
charge. Supportez la pièce à couper avant d’effectuer la 
coupe afin de vous assurer que la charge est équilibrée 
de chaque côté de la coupe.

 N’utilisez pas le pied pour grimper dessus ou comme 

marchepied pour atteindre des éléments en hauteur. 
Ne posez aucun élément lourd sur ce pied.

 N’utilisez pas de pièces ou accessoires autres que 

Cette pratique est susceptible d’entraîner de graves 
blessures.

INSTRUCTIONS DE SÉCURITÉ CONCERNANT LA 
LAME DE COUPE DU BOIS
 Lisez les instructions de ce manuel avant d’utiliser 

l’appareil.
 

non déformé et sans vibrations.
 N’utilisez pas la scie sans que ses protections ne soient 

en place, en particulier après un changement de mode. 
Gardez les protections en bon état de fonctionnement 
et bien entretenues.

 Assurez-vous que l’opérateur est suffisamment 
familiarisé avec les précautions de sécurité, ainsi 
qu’avec les réglages et l’utilisation de la machine.

 Portez toujours des lunettes de sécurité avec écrans de 

gants de sécurité, des chaussures solides et à semelles 
antidérapantes et un tablier sont recommandés.

 Avant toute utilisation d’un accessoire, consultez 
le manuel utilisateur. L’utilisation incorrecte d’un 
accessoire peut entraîner des dommages.

 N’utilisez que les lames spécifiées dans ce manuel, 
répondant à la norme EN 847-1.

 
la lame. Assurez-vous que la vitesse marquée sur la 
lame de scie est au moins égale à la vitesse marquée 
sur la scie.

 Utilisez toujours des lames dont la taille et la forme 
sont adaptées à l’alésage de l’arbre. Des lames non 
adaptées à l’arbre sur lequel elles doivent être montées 
ne tourneront pas correctement et peuvent vous faire 
perdre de contrôle de l’outil.

 N’utilisez pas de lames d’un diamètre supérieur 
ou inférieur à celui recommandé. N’utilisez pas de 
rondelles ou d’entretoises pour adapter la lame à la 
broche.

 Avant chaque utilisation, vérifiez que les dents de la 
lame de scie ne sont pas abîmées et qu’elles n’ont 
pas une apparence anormale. Des dents abîmées ou 

en cours d’utilisation et augmenter les risques de 
blessures.

 Ne pas utiliser de lames de scie fissurées ou déformées. 
Ne pas utiliser de lames de scie qui sont endommagées 
ou déformées.

 N’utilisez jamais une lame endommagée ou déformée. 
Les réparations ne sont pas permises.

 N’utilisez pas de lames HSS.
 Assurez-vous que la lame de scie est montée de façon 



Français

10

correcte avant utilisation. Avant toute utilisation, serrez 
fermement l’écrou de l’arbre. (Couple: 12-15 Nm)

 Les vis et écrous de serrage doivent être serrées avec 
une clé appropriée.

 Il n’est pas permis d’utiliser une rallonge de clé ou de 
donner des coups de marteau sur la clé pour le serrage.

 Assurez-vous que toutes les lames et tous les flasques 
sont propres et que les parties épaulées des colliers 
sont orientés vers la lame.

 Assurez-vous que la lame tourne dans le bon sens.
 Avant de travailler, faites une coupe à blanc moteur 

arrêté afin de pouvoir vérifier la position de la lame, le 

éléments de la machine ainsi que la pièce à couper.
 Ne laissez jamais la machine sans surveillance.
 N’appliquez pas de lubrifiant sur la lame lorsqu’elle est 

en rotation.
 N’effectuez jamais aucune opération de nettoyage 

ou d’entretien lorsque la machine est toujours en 
mouvement et que la tête n’est pas en position de 
repos.

 Ne tentez jamais d’arrêter rapidement une machine en 
rotation en coinçant un outil ou autre élément contre 
la lame, vous risqueriez de provoquer de graves 
accidents.

 Débranchez la scie du secteur avant de l’entretenir ou 
d’en changer la lame.

 Prenez garde lors de l’emballage et du déballage de la 
lame, il est facile de se blesser avec les dents affûtées.

 Utilisez un porte-lame ou portez des gants lorsque vous 
manipulez une lame de scie.

 Conservez et stockez la lame dans son emballage 
d’origine ou autre emballage adapté, au sec et à l’abri 
des produits chimiques susceptibles de l’endommager.

SÉCURITÉ RELATIVE AU LASER
 Le rayonnement du guide laser utilisé par cette scie est 

et une longueur d’onde de 650nm. Ne regardez pas 
directement le rayon laser. Le non-respect des règles 
pourrait entraîner de graves blessures.

  
  
 
 
 
Un autocollant dans votre langue vous a été fourni, 

en anglais de l’étiquette d’avertissement (warning) 
avant la première mise en service de la machine.

 Ne regardez pas le rayon au cours de l’opération.
 Ne projetez pas le rayon laser directement vers les 

en résulter.

 Ne placez pas le laser de telle façon que quiconque 
puisse diriger son regard vers le rayon laser, que ce 
soit intentionnellement ou pas.

 N’utilisez pas d’outils optiques pour voir le rayon laser.
 N’utilisez pas le laser en présence d’enfants et ne 

laissez pas les enfants l’utiliser.
 Ne tentez pas de réparer le laser par vous-même.
 Ne tentez de changer aucune pièce du laser par vous-

même.
 Les réparations ne doivent être effectuées que par le 

fabricant du laser ou par un réparateur agréé.
 Ne remplacez pas le laser par un modèle d’un autre 

type.

RISQUES RÉSIDUELS
Même lorsque le produit est utilisé selon les prescriptions, 
il reste impossible d’éliminer totalement certains facteurs 
de risque résiduels. Les dangers suivants risquent de se 
présenter en cours d’utilisation et l’utilisateur doit prêter 

 Risque d’entrée en contact avec les parties non 
couvertes de la lame en rotation.

 Rebond des pièces à couper et de fragments des 
pièces à couper du à un mauvais réglage ou à une 
mauvaise manipulation.

 Projection de plaquettes au carbure défectueuses de 
la lame de scie.

 Atteinte au système respiratoire en cas de non-port 
d’un masque anti-poussières.
NOTE: Portez un masque de protection respiratoire 

correcte à l’espace de travail. Ne mangez pas, de 
buvez pas, et ne fumez pas dans l’espace de travail.

 Atteinte à l’audition en cas de non-port d’une protection 
auditive.

  AVERTISSEMENT
La sciure en provenance de certaines peintures, vernis 

ou des réactions allergiques au système respiratoire. 
La sciure de bois tels que le chêne, le hêtre, le médium 

l'amiante ne doivent être travaillés ou traités que par du 
personnel spécialisé.

  AVERTISSEMENT
L'utilisation prolongée d'un outil est susceptible de 
provoquer ou d'aggraver des blessures. Assurez-vous 
de faire des pauses de façon régulière lorsque vous 
utilisez tout outil de façon prolongée.
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APPRENEZ À CONNAÎTRE VOTRE PRODUIT.
Voir page 172 - 173.
1. Poignée
2. Interrupteur d’alimentation
3. Poignée de verrouillage de sécurité
4. Protège-lame supérieur
5. Lame de scie
6. Protège-lame inférieur
7. Guide principal
8. Plateau tournant
9. Semelle
10. Insert de plateau
11. Poignée de verrouillage du plateau tournant
12. Pied d’équilibrage
13. 
14. Pied caoutchouc
15. Interrupteur du laser
16. Interrupteur de la LED
17. Poignée supérieure
18. Butée de bride
19. Carter inférieur de protection
20. Bouton de verrouillage de l’angle de biseau
21. Serre-joint
22. Guide de coupe
23. Trou de montage
24. Barre de rallonge
25. Pied
26. Vis de réglage de la butée de limitation de l’angle de 

biseau
27. Bouton de verrouillage de broche
28. Sac à poussière
29. Bouton de réglage de la profondeur de coupe
30. 
31. Bouton de butée de la tige
32. Enrouleur
33. Vis de réglage de l’angle d’onglet

UTILISATION
Le produit est équipé d’une lame de scie en mouvement 
pouvant être réglée à différents angles par l’opérateur pour 

d’éviter tout contact involontaire avec la lame en rotation.
Les principes d’utilisation du produit en toute sécurité sont 
les suivants :

 Gardez la scie, les lames et l’espace de travail en bon 
état.

 
ou sur son pied dédié. Le produit est susceptible 

adéquate.
 Réglez et verrouillez les angles et la profondeur de 

coupe avant d’effectuer la coupe.
 Verrouillez la pièce à couper sur la base de la scie à 

onglet. Utilisez le serre-joint fourni et, lorsque cela est 

nécessaire, utilisez d’autres serre-joints ou dispositifs 
de serrage pour empêcher tout mouvement intempestif 
de la pièce en cours de coupe.

 Vérifiez que le fonctionnement du carter de lame 
n’est pas gêné par la position de la pièce à couper. 

 Assurez-vous que le guide et autres parties du 
produit ne seront pas coupés lors de l’abaissement 
de la lame en position de coupe.

 Démarrez le moteur et laissez la lame atteindre sa 

la pièce à couper. Au besoin, faites glisser l’ensemble 
de la lame en arrière et/ou en avant pour terminer la 
coupe.

 Laissez l’ensemble de la lame remonter à sa position 
la plus haute où le carter de protection est totalement 
fermé. Arrêtez le moteur et laissez la lame s’arrêter 
complètement avant de retirer la pièce coupée ou les 
chutes, ou avant d’accéder à la zone proche de la lame.

Avant première utilisation, assurez-vous que l’angle 
d’onglet ou de biseau réglé sur le produit correspond bien 

chute de bois à l’aide d’outils de charpentier ou d’une 
équerre à onglet.

  AVERTISSEMENT
Le fabricant conseille fortement de laisser le produit 
monté en permanence sur un établi ou sur son pied 
dédié.

établi ou au pied dédié avec les quatre écrous, boulons et 
rondelles fournis, le produit peut être utilisé a ses angles de 

lorsque de grands angles de biseau sont sélectionnés. 
Une barre de rallonge se trouve à l’avant de la base de la 
scie, vous devez la déployer entièrement. Ceci évitera que 
la scie à onglet ne bascule trop. 
Une vis de réglage est également présente (pied 
d’équilibrage) qui se trouve dans le prolongement du 
plateau tournant de la rallonge. Cette vis doit être réglée de 
façon qu’elle entre en contact avec la surface horizontale 
sur laquelle repose le produit. Cela aura également pour 
effet d’empêcher le produit de basculer de façon trop 

biseau et d’onglet. Prenez garde, cette partie du plateau 
de la scie bouge lorsque différents angles d’onglet sont 
sélectionnés, la vis doit donc être fréquemment réglée et 
remise à zéro.

ENTRETIEN
 Ne modifiez le produit d’aucune façon et n’utilisez 

aucun accessoire non recommandé par le fabricant. 
Votre sécurité et celle des autres pourrait en être 
affectée.

 N’utilisez pas le produit si un de ses interrupteurs, une 
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de ses protections ou autre élément de fonctionne pas 
correctement. Retournez-le à un service après-vente 
agréé pour le faire remplacer ou réparer de façon 
professionnelle.

 Ne faites aucun réglage pendant que la lame est en 
mouvement.

 Assurez-vous toujours que la prise à été débranchée 
du secteur avant d’effectuer des réglages, de procéder 
à une lubrification ou d’effectuer toute opération 
d’entretien sur le produit.

 Avant et après chaque utilisation du produit, vérifiez 
l’absence de dommages et d’éléments abîmés. 
Gardez le produit en parfait état de fonctionnement en 
remplaçant immédiatement les pièces avec des pièces 
détachées agréées par le fabricant.

 La lame est très chaude après la coupe, portez des 
gants ou laissez-la refroidir avant toute opération de 
nettoyage ou d’entretien.

 Retirez la sciure accumulée à l’aide d’un pinceau ou 
d’un aspirateur. N’utilisez pas d’air comprimé pour 
respirer.

 Pour plus de sécurité et de fiabilité, toutes les 
réparations, changement des charbons compris, 
doivent être effectuées par un service après-vente 
agréé.

 Si le câble d’alimentation est endommagé, il ne doit être 
remplacé que par le fabricant ou par un service après-
vente agréé, afin d’éviter tout dommage à la scie et tout 
risque d’électrocution.

  AVERTISSEMENT

doivent être effectuées par un Centre Service Agréé 
Ryobi.

Butée de profondeur maximale de coupe

empêcher que la lame de la scie ne puisse entamer la base 
métallique de l’appareil.

  AVERTISSEMENT

réglable. Ne réglez pas la butée de profondeur de coupe 

TRANSPORT ET STOCKAGE
 Lors du stockage du produit, débranchez le câble 

d’alimentation. Rangez le produit dans un endroit 
sûr, hors de portée des enfants. Rangez le câble 
d’alimentation comme illustré pages 196 - 199 de ce 
manuel.

 Nettoyez le produit à l’aide d’un pinceau ou d’un 
aspirateur avant de le ranger. 

 Si vous retirez la lame de scie ou si vous gardez des 
lames de rechange avec l’appareil, assurez-vous 
qu’elles sont dans leur emballage d’origine afin d’éviter 
toute blessure.

Pour verrouiller le produit avant de le déplacer :
 Le produit doit être rangé avec les angles de biseau 

et d’onglet à zéro, poignée en position verrouillée. 
La glissière doit être verrouillée. La poignée doit être 
verrouillée en position basse (de sécurité), protections 
fermées.

 
pièce à couper peuvent être retirés pour faciliter le 
transport.

Pour déplacer le produit sur une courte distance 

 Verrouillez le produit avant tout mouvement comme 
décrit dans le manuel. 

 

solides. Un opérateur doit se tenir devant et l’autre 

doivent maintenir le haut de chaque jambe et soulever 
précautionneusement tout l’ensemble.

Pour un déplacement sur une plus longue distance ou 
dans un véhicule :

 Verrouillez le produit avant tout mouvement comme 
décrit dans le manuel.

 Le pied doit être retiré en desserrant les 4 boulons, un 
à chaque angle. Verrouillez les écrous pour utilisation 
ultérieure. Soulevez le produit à l’aide des poignées 
situées sur le dessus.

 
nécessaires pour soulever la base du produit en 
hauteur.

 Lors de son transport dans un véhicule, posez le produit 
sur sa base et empêchez qu’il puisse bouger. 

 Couchez le pied sur le côté ou démontez-le et 
empêchez qu’il puisse bouger.

PROTECTION DE L’ENVIRONNEMENT

Recyclez les matières premières au lieu 

Pour protéger l’environnement, l’outil, les 
accessoires et les emballages doivent être 
triés.

SYMBOLE

Alerte de Sécurité
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Conformité CE

Marque de qualité EurAsian

Veuillez lire attentivement les instructions 
avant de mettre l’appareil en marche.

Équipement à isolation de Classe II,
double isolation

Portez une protection auditive

Portez toujours une protection oculaire.

DANGER! Lame Coupante.

Portez des gants de sécurité.

Sens de rotation de la lame (indiqué sur la 
lame de scie)

Sens de rotation de la lame (indiqué sur le 
carter de protection de la lame)

Largeur de coupe de la lame (trait de coupe)

Nombre de dents de cette lame de scie

semblables

Ne regardez pas directement le rayon laser.

Radiation laser.
Laser de classe 2

EN 60825-1:2007

Les produits électriques hors d’usage ne 
doivent pas être jetés avec les ordures 
ménagères. Recyclez-les par l’intermédiaire 
des structures disponibles. Contactez les 
autorité locales pour vous renseigner sur les 
conditions de recyclage.

SYMBOLES DE CE MANUEL

Branchez le produit.

Débranchez le produit.

Verrouillage

Déverrouillage

Le mécanisme de blocage ne fonctionne 
pas

Un son se fait entendre

Temps d’attente avant que la lame n’ait 
atteint sa pleine vitesse

Pièces détachées et accessoires vendus 
séparément

Note:

AVERTISSEMENT
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Sicherheit, Leistung und Zuverlässigkeit hatten oberste 
Priorität bei der Entwicklung Gehrungssäge.

VORGESEHENE VERWENDUNG
Die Gehrungssäge ist zum Sägen von massivem und 
verklebtem Holz, holzähnlichen Materialien mit oder ohne 
verklebtem Furnier und Kunststoff vorgesehen.
Die Säge ist nur zur Benutzung durch erwachsene Benutzer 
vorgesehen, die die Bedienungsanleitung gelesen haben 
und die Risiken und Gefahren verstehen.
Die Gehrungssäge wurde konstruiert, um entweder 
auf einer soliden Arbeitsplatte oder dem zugehörigen 
Gestell befestigt zu werden. Wenn die Basisplatte nicht 
sicher befestigt ist, kann sich die ganze Maschine beim 
Sägen bewegen und die Gefahr schwerer Verletzungen 
vergrößern.
Die Gehrungssäge wurde für Gehrungs- und Schrägschnitte 
entwickelt. Die Schnittkapazitäten der verschiedenen 
Schnitte der kompakten Gehrungssäge sind in den 
technischen Daten dieser Bedienungsanleitung aufgeführt.
Die Säge muss in trockener Umgebung benutzt werden, 
mit ausgezeichneter Raumbeleuchtung und ausreichender 
Belüftung.
Die Gehrungssäge ist für den Heimgebrauch und darf nur 
wie oben beschrieben, und für keine anderen Zwecke, 
benutzt werden.

ALLGEMEINE SICHERHEITSWARNUNGEN

 WARNUNG
Bei der Verwendung elektrischer Werkzeuge müssen 
immer einige grundlegende Sicherheitsvorkehrungen 
getroffen werden, um die Gefahr von Feuer, Stromschlag 
und Verletzungen zu verringern. Lesen Sie alle diese 
Anweisungen, bevor Sie versuchen dieses Produkt zu 
bedienen, und heben Sie diese Anweisungen auf.

 Halten Sie den Arbeitsbereich in Ordnung. 
Unordentliche Bereiche und Werkbänke können zu 
Unfällen führen.

 Beachten Sie die Arbeitsumgebung. Setzen Sie 
Werkzeuge nicht dem Regen aus. Verwenden Sie 
Werkzeuge nicht an feuchten oder nassen Orten. 
Beleuchten Sie den Arbeitsbereich gut. Benutzen 
Sie Werkzeuge nicht in der Nähe von brennbaren 
Flüssigkeiten oder Gasen.

 Schutz vor Stromschlag. Vermeiden Sie 
Körperkontakt mit geerdeten Oberflächen (z.B. Rohre, 
Heizkörper, Herde, Kühlschränke).

 Halten Sie andere Personen fern. Lassen Sie 
keine anderen Personen, insbesondere Kinder, 
sich an der Arbeit beteiligen, das Werkzeug oder 
Verlängerungskabel berühren, und halten Sie sie von 
dem Arbeitsbereich fern.

 Aufbewahrung unbenutzter Werkzeuge. Das 
Werkzeug muß an einem trockenen und verschlossenen 
Ort außerhalb der Reichweite von Kindern aufbewahrt 
werden, wenn es nicht benutzt wird.

 Überlasten Sie Ihr Elektrowerkzeug nicht. Es wird 
die Arbeit mit der Geschwindigkeit, für die es ausgelegt 
wurde, besser und sicherer erledigen.

 Benutzen Sie das richtige Werkzeug. Verwenden 
Sie keine kleinen Werkzeuge mit Gewalt um Arbeiten 
auszuführen, für die ein leistungsstärkeres Werkzeug 
besser geeignet wäre. Verwenden Sie Werkzeuge 
nicht für Zwecke, für die sie nicht vorgesehen sind, zum 
Beispiel, benutzen Sie Handkreissägen nicht um Äste 
oder Baumstämme zu sägen.

 Kleiden Sie sich den Umständen entsprechend! 
Tragen Sie keine lockere Kleidung oder Schmuck; 
diese könnten sich in beweglichen Teilen verfangen. 
Rutschfestes Schuhwerk wird für die Arbeit im Freien 
empfohlen. Tragen Sie außerdem eine schützende 
Haarbedeckung zum Zurückhalten langer Haare.

 Benutzen Sie Schutzausrüstung. Benutzen Sie 
eine Schutzbrille. Benutzen Sie eine Sicherheits- oder 
Staubmaske, wenn die Arbeitsbedingungen Staub 
erzeugen.

 Schließen Sie ein Gerät zur Staubabsaugung 
an. Falls Anschlüsse zur Staubabsaugung und 
Auffangeinrichtung vorhanden sind, überzeugen Sie 
sich, dass diese angeschlossen und richtig benutzt 
werden.

 Das Stromkabel nicht überstrapazieren. Ziehen Sie 
niemals am Kabel um den Stecker aus der Steckdose 
zu ziehen. Halten Sie das Kabel fern von Hitze, Öl, und 
scharfen Kanten.

 Sichern Sie das Werkstück. Benutzen Sie 
Spannvorrichtungen oder einen Schraubstock um das 
Werkstück zu halten. Es ist damit sicherer gehalten als 
mit Ihrer Hand.

 Vermeiden Sie abnormale Körperhaltung. Sorgen 
Sie jederzeit für einen festen Stand und ein gutes 
Gleichgewicht.

 Pflegen Sie Ihre Werkzeuge mit Sorgfalt. Halten 
Sie Schneidwerkzeuge für eine bessere und 
sicherere Leistung scharf und sauber. Befolgen Sie 
die Anweisungen zum Ölen und dem Austausch von 
Zubehörteilen. Überprüfen Sie die Anschlußleitung 
regelmäßig und lassen es bei Beschädigung von einem 
autorisierten Kundendienst reparieren. Überprüfen Sie 
Verlängerungskabel regelmäßig und tauschen Sie sie 
bei Beschädigung aus. Halten Sie die Griffe trocken, 
sauber und frei von Öl und Schmierstoffen.

 Trennen Sie die Werkzeuge von der Stromquelle. 
Trennen Sie Elektrowerkzeuge vom Stromnetz, wenn 
sie nicht benutzt werden, vor der Wartung und beim 
Wechsel von Werkzeugen wie z.B. Sägeblatt, Bohrer, 
Fräser.

 Entfernen Sie Einstellhilfen und 
Schraubenschlüssel. Machen Sie es sich zur 
Gewohnheit, vor Einschalten des Geräts zu prüfen, ob 
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alle Einstellhilfen und Schraubenschlüssel etc. von dem 
Werkzeug entfernt wurden.

 Vermeiden Sie unabsichtliches Starten. 
Vergewissern Sie sich vor dem Einstecken des 
Steckers, das der Schalter in der "Aus" Position ist. 

 Benutzen Sie Verlängerungskabel, die zur 
Benutzung im Freien geeignet sind. Verwenden 
Sie bei der Arbeit mit diesem Werkzeug im Freien nur 
Verlängerungskabel, die auch zum Gebrauch im Freien 
geeignet und entsprechend gekennzeichnet sind.

 Bleiben Sie wachsam. Achten Sie auf das, was sie 
tun, setzen Sie Ihren gesunden Menschenverstand 
ein und bedienen das Werkzeug nicht, wenn Sie 
unkonzentriert sind.

 Überprüfen Sie das Elektrowerkzeug auf eventuelle 
Beschädigungen. Vor weiterem Gebrauch des 
Elektrowerkzeuges müssen Schutzvorrichtungen 
oder leicht beschädigte Teile sorgfältig auf ihre 
einwandfreie und bestimmungsgemäße Funktion 
untersucht werden. Überprüfen Sie, ob bewegliche 
Teile einwandfrei funktionieren und nicht klemmen 
oder ob Teile beschädigt sind. Sämtliche Teile müssen 
richtig montiert sein und alle Bedingungen erfüllen, 
um den einwandfreien Betrieb des Elektrowerkzeuges 
zu gewährleisten. Eine Schutzvorrichtung oder ein 
anderes Teil, das beschädigt ist, muss, sofern in dieser 
Gebrauchsanweisung nichts anderes angegeben ist, 
durch den autorisierten Kundendienst ordnungsgemäß 
repariert oder ausgetauscht werden. Lassen Sie defekte 
Schalter durch einen autorisierten Kundendienst 
austauschen. Verwenden Sie das Produkt nicht, falls 
es sich durch den Schalter nicht ein- und ausschalten 
lässt.

 Warnung. Die Verwendung von anderen als den in 
diesen Anweisungen empfohlenen Zubehörteilen kann 
eine Gefahr von Körperverletzungen bedeuten.

 Lassen Sie Ihr Werkzeug von einer qualifizierten 
Person reparieren. Dieses Elektrowerkzeug erfüllt die 
entsprechenden Sicherheitsregeln. Reparaturen dürfen 
nur von qualifizierten Personen mit Originalersatzteilen 
durchgeführt werden, sonst können beträchtliche 
Gefahren für den Benutzer entstehen.

KAPP- UND GEHRUNGSSÄGE 
SICHERHEITSWARNUNGEN
 Klemmen Sie das Werkstück immer fest und sicher. 
 Stellen Sie sicher, dass die Maschine stets einen 

sicheren Stand hat (z.B. befestigen an der Werbank). 
Wenn Sie das mitgelieferten Gestell verwenden, 
lesen Sie die zusätzlichen Warnungen in dieser 
Bedienungsanleitung.

 Tragen Sie Gehörschutz. Die Einwirkung von Lärm 
kann Gehörverlust bewirken.

 Beim Arbeiten mit der Maschine stets Schutzbrille 
tragen. Wir empfehlen Handschuhe bei der 
Handhabung von Sägeblättern und grobem Material zu 
tragen, zusätzlich feste, rutschfeste Schuhe, um Ihre 

Füße vor Werkstücken die von dem Sägebereich fallen 
könnten zu schützen.

 Ziehen Sie immer den Netzstecker, bevor Sie jegliche 
Wartungs- oder Reinigungsarbeiten durchführen.

 Stecken Sie den Netzstecker nur in die Steckdose, 
wenn das Werkzeug ausgeschaltet ist.

 Anschlusskabel stets vom Wirkungsbereich der 
Maschine fernhalten. Halten Sie es von dem Bereich 
fern, in dem der Benutzer steht. 

 Greifen Sie niemals in den Bereich des Sägeblattes, 
außer das Sägeblatt ist vollständig gestoppt.

 Vor jedem Gebrauch Gerät, Anschlusskabel, 
Verlängerungskabel und Stecker auf Beschädigung 
und Alterung kontrollieren. Reparaturen der gesamten 
Maschine, einschließlich des Netzkabels, dürfen nur 
von einem autorisierten Kundendienst durchgeführt 
werden.

 Schutzeinrichtung der Maschine unbedingt 
verwenden. Benutzen Sie die Maschine nicht, wenn 
die Schutzabdeckungen nicht montiert sind und nicht 
ordnungsgemäß funktionieren.

 Die Pendelschutzhaube darf sich nur automatisch beim 
Herabschwenken der Säge öffnen.

 Ändern oder modifizieren Sie niemals die Funktion der 
Säge. Ihre Sicherheit könnte beeinträchtigt sein.

 Wenn Sie die Gehrungssäge im Freien benutzen, 
empfiehlt der Hersteller, dass Sie einen 
Fehlerstromschutzschalter mit einem Fehlerstrom unter 
30 mA benutzen.

 Benutzen Sie keine gerissene, beschädigte oder 
verformte Sägeblätter.

 Keine aus Schnellarbeitsstahl gefertigten Sägeblätter 
verwenden.

 Benutzen Sie nur scharfe Sägeblätter. Ersetzen Sie 
stumpfe Sägeblätter.

 Verwenden Sie immer Sägeblätter in der richtigen 
Größe und passend zur Form des Aufnahmeflansches. 
Sägeblätter, die nicht zu den Montageteilen der Säge 
passen, laufen unrund und führen zum Verlust der 
Kontrolle über das Gerät.

 Benutzen Sie nur in dieser Bedienungsanleitung 
angegebene Sägeblätter die EN 847-1 erfüllen.

 Benutzen Sie keine anderen Flansche, 
Unterlegscheiben und Muttern als die mitgelieferten 
oder in der Bedienungsanleitung angegebenen, um das 
Sägeblatt zu befestigen.

 Ein für den zu schneidenden Werkstoff geeignetes 
Sägeblatt auswählen.

 Die auf dem Sägeblatt angegebene Höchstdrehzahl ist 
einzuhalten.

 Die Kappsäge niemals zum Schneiden anderer als in 
der Bedienungsanleitung angegebenen Werkstoffe 
verwenden.

 Ersetzen Sie die Einlegeplatte, wenn sie abgenutzt 
oder beschädigt ist.
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 Machen Sie einen Testdurchlauf ohne angeschalteten 
Motor, bevor Sie mit der Arbeit beginnen, um die Position 
des Sägeblattes, Funktion der Schutzvorrichtungen 
und das Werkstück zu überprüfen.

 Stellen Sie den verschiebbaren Anschlag für 
Gehrungsschnitte, Schrägschnitte oder doppelte 
Gehrungsschnitte, auf den richtigen Abstand von dem 
Sägeblatt ein.

 Die Kappsäge nur mit eingerasteteter 
Transportsicherung am Handgriff transportieren.

 Halten Sie den Boden frei von losem Material, z. B. 
Späne und Abfall.

 Keine Sägereste oder andere Teile von Werstücken 
aus dem Sägebereich entfernen wenn die Maschine 
läuft und der Sägekopf nicht in der Ruhestellung ist.

 Lange Werkstück sind geeignet abzustützen. Der 
Arbeitsbereich der Säge beinhaltet das gesamte 
Ausmaß des Werkstücks. Der Benutzer sollte diesen 
Bereich vor versehentlichem Kontakt durch andere 
Personen oder Gegenstände, die das Werkstück 
während des Betriebs bewegen könnten, schützen. 

 Der bei der Benutzung entstehende Staub kann 
gesundheitsschädlich sein. Staubabsaugung 
verwenden und zusätzlich geeignete Staubschutzmaske 
tragen. Entfernen Sie gründlich den abgelagerten 
Staub, z. B. mit einem Staubsauger.

 Das Gerät muss an eine Schaltungsschutzeinrichtung 
(Sicherung oder Leistungsschalter) angeschlossen 
sein.

 Ersetzen Sie den Laser oder LED nicht mit einem 
anderen Typ. Alle Reparaturen dürfen nur von dem 
Hersteller oder einem autorisierten Kundendienst 
durchgeführt werden.

 Wenn Sie dieses Werkzeug benutzen, können 
Spannungsschwankungen andere elektrische 
Produkte, wie Beleuchtung, an dem selben Stromkreis 
beeinflussen. Schließen Sie das Produkt an eine 

um die Spannungsschwankungen zu minimieren. 
Kontaktieren Sie Ihren Stromlieferanten für weitere 
Erklärungen.

ZUSÄTZLICHE SICHERHEITSWARNUNGEN FÜR DAS 
GESTELL (NUR LSG)

 Das Gestell ist für die Ryobi EMS216L Gehrungssäge 
vorgesehen. Befestigen Sie kein anderes 
Elektrowerkzeug an dem Gestell. Benutzen Sie das 
Gestell auf keine andere Weise, als der in dieser 
Bedienungsanleitung angegebenen.

 Bauen Sie das Gestell auf einem festen, ebenen 
Untergrund auf. Auf glattem Untergrund (Fließen oder 
Holz) können die Füße während des Betriebs rutschen. 
Wo immer möglich, stellen Sie das Gestell auf Beton 
oder einen ähnlichen rutschfesten Untergrund.

 Befolgen Sie die Anweisungen zur Montage des 
Werkzeugs sorgfältig; siehe Abbildung später in dieser 
Bedienungsanleitung. Ein falsch montiertes Werkzeug 

erhöht die Gefahr schwerer Verletzungen.
 Stellen Sie sicher, dass alle Schrauben und 

Verbindungselemente des Sockels festgezogen sind. 
Falsche Montage kann zum Zusammenbruch des 
Gestells führen. Überprüfen Sie regelmäßig den Sitz 
der Schrauben.

 Halten Sie die Last immer im Gleichgewicht, um zu 
verhindern dass das Gestell umkippt. Wenn das 
Werkstück zu lang ist, benutzen Sie ein Hilfsmittel, um 
die Last im Gleichgewicht zu halten. Stützen Sie das 
Werkstück, bevor Sie einen Schnitt durchführen, um 
sicherzustellen, dass die Last auf beiden Seiten des 
Schnittes ausbalanciert ist.

 Klettern Sie nicht auf das Gestell oder benutzen es 
als Podest um Höhen zu erreichen. Stellen Sie keine 
schweren Gegenstände an den Sockel.

 Verwenden Sie keine Aufsätze oder Zubehör, das 
nicht durch den Hersteller dieses Produkts empfohlen 
wird. Die Verwendung nicht empfohlener Aufsätze 
oder nicht empfohlenem Zubehörs kann zur schweren 
Verletzungen führen.

SICHERHEITSANWEISUNGEN FÜR DAS 
HOLZSÄGEBLATT
 Lesen Sie vor dem Gebrauch dieser Maschine die 

Anweisungen in dieser Gebrauchsanweisung sorgfältig 
durch.

 Die Maschine muss in gutem Zustand sein, die Spindel 
ohne Verformung und Vibrationen.

 Benutzen Sie die Säge nicht ohne montierte 
Schutzvorrichtungen. Halten Sie die 
Schutzvorrichtungen in gutem Zustand und ordentlich 
gewartet.

 Stellen Sie sicher, dass der Benutzer ausreichend in 
Sicherheitsvorkehrungen, Einstellung und Betrieb der 
Maschine geschult ist.

 Tragen Sie immer einen Augenschutz mit Seitenklappen 
sowie Gehörschutz. Schutzhandschuhe, festes und 
rutschsicheres Schuhwerk und Schürze werden 
empfohlen.

 Lesen Sie immer die Bedienungsanleitung, bevor Sie 
ein Zubehörteil benutzen. Die falsche Benutzung von 
Zubehör kann zu Schäden führen und die Gefahr von 
Verletzungen erhöhen.

 Benutzen Sie nur in dieser Bedienungsanleitung 
angegebene Sägeblätter die EN 847-1 erfüllen.

 Beachten Sie die auf dem Sägeblatt angegebene 

dem Sägeblatt angegebene Drehzahl mindestens der 
auf der Säge angegebene Drehzahl entspricht.

 Verwenden Sie immer Sägeblätter in der richtigen 
Größe und passend zur Form des Aufnahmeflansches. 
Sägeblätter, die nicht zu den Montageteilen der Säge 
passen, laufen unrund und führen zum Verlust der 
Kontrolle.

 Benutzen  Sie keine Sägeblätter mit größeren oder 
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kleineren Durchmesser als empfohlen. Benutzen 
Sie keine Ausgleichsscheiben oder -Ringe um das 
Sägeblatt an die Spindel anzupassen.

 Überprüfen Sie die Zähne des Sägeblattes vor jeder 
Benutzung auf Beschädigung oder ungewöhnliches 
Aussehen. Beschädigte oder lockere Zähne 
können beim Einsatz geschleudert werden und die 
Verletzungsgefahr erhöhen.

 Rissige Sägeblätter oder solche, die ihre Form 
verändert haben, dürfen nicht verwendet werden! 
Keine Sägeblätter benutzen die beschädigt oder 
verformt sind.

 Entsorgen Sie Sägeblätter die beschädigt oder verformt 
sind. Reparatur ist nicht gestattet.

 Verwenden Sie keine HSS Sägeblätter.
 Stellen Sie vor dem Einsatz sicher, dass das Sägeblatt 

richtig montiert ist. Ziehen Sie die Spindelmutter fest 
vor dem Gebrauch. (Drehmoment: 12-15 Nm)

 Befestigungsschrauben und Muttern müssen mit dem 
geeigneten Schlüssel angezogen werden.

 Verlängerung des Schlüssels oder festziehen mit 
Hammerschlägen ist nicht gestattet.

 Stellen Sie sicher, dass Sägeblatt und Flansche sauber 
sind und die Aussparung des Flansches zum Sägeblatt 
zeigt.

 Stellen Sie sicher, dass das Sägeblatt sich in die 
richtige Richtung dreht.

 Machen Sie einen Testdurchlauf ohne angeschalteten 
Motor, bevor Sie mit der Arbeit beginnen, um die Position 
des Sägeblattes, Funktion der Schutzvorrichtungen 
und das Werkstück zu überprüfen.

 Lassen Sie die Maschine niemals unbeaufsichtigt.
 Tragen Sie keine Schmiermittel auf das laufende 

Sägeblatt auf.
 Niemals Reinigungsarbeiten oder Wartungsarbeiten 

an der laufenden Maschine durchführen, und wenn der 
Kopf nicht in Ruheposition ist.

 Versuchen Sie niemals die Maschine anzuhalten, 
indem Sie ein Werkzeug oder einen anderen 
Gegenstand gegen das Sägeblatt klemmen, schwere 
Unfälle können so versehentlich verursacht werden.

 Trennen Sie die Säge vom Stromnetz, bevor Sie 
das Sägeblatt wechseln oder Wartungsarbeiten 
durchführen.

 Seien Sie beim Ver- und Entpacken des Sägeblattes 
vorsichtig, Verletzungen durch die scharfen Zähne sind 
schnell passiert.

 Benutzen Sie eine Sägeblatthalterung oder tragen Sie 
Handschuhe, wenn Sie das Sägeblatt handhaben.

 Bewahren und lagern Sie das Sägeblatt in der 
Originalverpackung oder einer anderen geeigneten 
Verpackung, bewahren Sie es in trockener Umgebung 
und fern von Chemikalien, die das Sägeblatt 
beschädigen können, auf.

SICHERHEITSHINWEISE LASER
 Die in der Säge verwendete Laserführung besteht 

650nm Wellenlänge. Nicht in den Strahl blicken. 
Nichteinhaltung dieser Sicherheitshinweise können zu 
ernsten Verletzungen führen.

  
 
 
 
 

Warnhinweis vor der ersten Inbetriebnahme mit dem 
mitgelieferten Aufkleber in Ihrer Landessprache.

 Laserstrahlung nicht in den Strahl blicken.
 Richten Sie den Laserstrahl nicht in die Augen 

von anderen Personen. Dies kann zu schweren 
Augenverletzungen führen.

 Bringen Sie den Laser nicht in eine Position, die dazu 
führen könnte, dass eine Person absichtlich, oder 
unbeabsichtigt in den Laserstrahl schaut.

 Benutzen Sie keine optischen Geräte um den 
Laserstrahl zu betrachten.

 Benutzen Sie den Laser nicht in der Nähe von Kindern 
und erlauben Sie Kindern nicht, den Laser zu benutzen.

 Versuchen Sie nicht den Laser selber zu reparieren.
 Versuchen Sie nicht, irgendein Teil des Lasergerätes 

selber zu wechseln.
 Alle Reparaturen dürfen nur von dem Hersteller 

des Lasers oder einem autorisierten Kundendienst 
durchgeführt werden.

 Ersetzen Sie den Laser nicht mit einem anderen Typ.

RESTRISIKEN
Auch wenn das Produkt wie vorgeschrieben benutzt 
wird, ist es unmöglich ein gewisses Restrisiko vollständig 
auszuschließen. Die folgenden Gefahren können bei der 
Benutzung entstehen, und der Benutzer sollte besonders 
auf folgende Punkte achten:

 Gefahr von Kontakt mit freiliegenden Teilen des sich 
drehenden Sägeblattes.

 Rückschlag vor Werkstücken und Teilen von 
Werkstücken aufgrund falscher Einstellungen oder 
Benutzung.

 Schleudern von fehlerhaften Hartmetallspitzen von 
dem Sägeblatt.

 Verletzung des Atemsystems, wenn eine wirksame 
Staubmaske nicht getragen wird. 
BITTE BEACHTEN: Tragen Sie eine für das zu 
bearbeitende Material geeignete Atemschutzmaske 
mit Filter. Sorgen Sie für ausreichende Belüftung des 
Arbeitsbereichs. Essen, trinken oder rauchen Sie nicht 
in dem Arbeitsbereich.
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 Schäden am Gehör, wenn ein wirksamer Gehörschutz 
nicht getragen wird.

  WARNUNG
Staub von bestimmten Farben, Beschichtungen 
und Materialien können Irritationen oder allergische 
Reaktionen der Atemwege verursachen. Staub von Holz 
wie Eiche, Buche, MDF und anderen ist krebserregend. 

Spezialisten bearbeitet oder verarbeitet werden.

  WARNUNG
Verletzungen können durch lange Benutzung eines 
Werkzeugs entstehen oder verschlimmert werden. 
Machen Sie regelmäßig Pause, wenn Sie ein Werkzeug 
für lange Zeit benutzen.

MACHEN SIE SICH MIT IHREM PRODUKT 
VERTRAUT

Siehe Seite 172 - 173.
1. Griff
2. Netzschalter
3. Sicherheitssperrgriff
4. Oberer Sägeblattschutz
5. Sägeblatt
6. Unterer Sägeblattschutz
7. Hauptanschlag
8. Drehteller
9. Basisplatte
10. Tischeinsatz
11. Verriegelungsgriff für Drehteller
12. Ausgleichsfuß
13. Verlängerungsschiene
14. Gummifuß
15. Laserschalter
16. LED Schalter
17. Oberer Griff
18. Anschlag
19. Untere Schutzabdeckung
20. Verriegelung für Winkelanschlag
21. Klemme
22. Verschiebbarer Anschlag
23. Befestigungsloch
24. Verlängerungsschiene
25. Gestell
26. Schrauben zur Einstellung der Gehrungsanschlags
27. Spindelarretierung
28. Staubbeutel
29. Einstellknopf für Schnitttiefe
30. 
31. Feststellschraube Zugfunktion
32. Aufwickelhilfe für Anschlußleitung
33. Schrauben zur Einstellung des Gehrungswinkels

BETRIEB
Das Produkt ist gekennzeichnet durch ein verstellbares 
Sägeblatt, das vom Benutzer in verschiedenen Winkeln 
eingestellt werden kann um ein sicher auf der Platte 
gespanntes Werkstück zu sägen. Es darf nur von einer 
Person bedient werden, um versehentlichen Kontakt mit 
dem Sägeblatt zu verhindern.
Die Prinzipien der sicheren Bedienung des Produktes sind 
wie folgt:

 Halten Sie die Säge, Sägeblätter und den Arbeitsbereich 
in gutem Zustand.

 Befestigen sie die Basisplatte der Gehrungssäge 
entweder auf einer stabilen Werkbank oder dem 
zugehörigen Gestell. Das Produkt kann sich bewegen 
oder umfallen, wenn es nicht ausreichend gesichert ist.

 Stellen Sie den Sägewinkel und die Tiefe ein und 
verriegeln sie, bevor Sie den Schnitt durchführen.

 Befestigen Sie das Werkstück auf der Basisplatte der 
Gehrungssäge. Benutzen Sie die mitgelieferte Klemme 
und, wo erforderlich, zusätzliche Klemmen oder 
Haltemechanismen, um versehentliche Bewegung des 
Werkstücks beim Sägen zu verhindern.

 Überprüfen Sie, dass die Funktion des 
Sägeblattschutzes nicht durch die Position des 
Werkstücks beeinträchtigt ist. 

 Stellen Sie sicher, dass der Anschlag und andere 
Teile des Produktes nicht gesägt werden, wenn das 
Sägeblatt in die Sägeposition abgesenkt wird.

 Starten Sie den Motor und lassen das Sägeblatt die 
volle Drehzahl erreichen, bevor sie es langsam zum 
Sägen auf das Werkstück senken. Schieben Sie die 
Sägeblatteinheit nach hinten und /oder vorne, um den 
Schnitt wie erforderlich zu vollenden.

 Lassen Sie die Sägeblatteinheit in die obere Position 
ansteigen, wo der Sägeblattschutz vollständig 
geschlossen ist. Schalten Sie den Motor aus und 
lassen das Sägeblatt vollständig stoppen, bevor Sie 
das Werkstück oder Reststücke entfernen oder in den 
Bereich des Sägeblattes greifen.

Stellen Sie vor jeder Benutzung sicher, dass der am 
Gerät eingestellte Winkel mit dem gewünschten Winkel 
auf dem Werkstück übereinstimmt. Überprüfen Sie das 
an einem Stück Restholz mit einem Schreinerwinkel oder 
Gehrungswinkel.

  WARNUNG
Der Hersteller rät dringend, dass das Produkt immer 
sicher auf einer Werkbank oder dem zugehörigen 
Gestell befestigt ist.

Wenn die Basisplatte des Produktes sicher auf 
einer Arbeitsplatte oder dem zugehörigen Gestell 
mit den mitgelieferten vier Muttern, Schrauben und 
Unterlegscheiben befestigt ist; kann das Gerät mit den 

benutzt werden, ohne die Möglichkeit, dass es umfällt. 
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Wenn das Produkt nicht sicher befestigt ist, kann das 
Gerät aus dem Gleichgewicht geraten, wenn große 
Gehrungswinkel gewählt werden. 
An der Vorderseite des Sockels der Gehrungssäge 

möglich herausgezogen sein sollte. Dies wird helfen, dass 
die Gehrungssäge nicht aus dem Gleichgewicht gerät. 
Es gibt auch eine verstellbare Schraube (Ausgleichsfuß), 

Diese Schraube sollte so eingestellt sein, dass sie den 

Auch dadurch wird verhindert, dass das Produkt aus dem 
Gleichgewicht gerät, wenn die volle Länge der Schiene und 
Gehrung benutzt wird. Achten Sie darauf, dass dieser Teil 
der Säge sich bewegt, wenn verschiedene Gehrungswinkel 
ausgewählt werden, sodass die Schraube oft eingestellt 
und zurückgestellt werden muss.

WARTUNG UND PFLEGE
 Verändern Sie das Produkt nicht auf irgendeine Weise 

oder verwenden Zubehör das nicht vom Hersteller 
empfohlen ist. Ihre Sicherheit und die anderer könnte 
beeinträchtigt sein.

 benutzen Sie das Produkt nicht, wenn ein Schalter oder 
andere Funktionen nicht wie vorgesehen funktionieren. 
An einen autorisierten Kundendienst zur professionellen 
Reparatur oder Einstellung zurückgeben.

 Nehmen Sie keine Einstellungen vor, während die 
Säge in Bewegung ist.

 Stellen Sie sicher, dass der Netzstecker aus der 
Steckdose gezogen ist, bevor Sie Einstellungen 
vornehmen, schmieren oder andere Wartungsarbeiten 
an dem Produkt durchführen.

 Überprüfen Sie das Produkt vor und nach jeder 
Benutzung auf Schäden und beschädigte Teile. 
Halten Sie das Produkt in optimalem Betriebszustand, 
indem sie Teile sofort mit vom Hersteller empfohlenen 
Ersatzteilen ersetzen.

 Das Sägeblatt ist nach der Benutzung sehr heiß, tragen 
Sie Handschuhe oder lassen es abkühlen, bevor sie 
Wartungs- oder Reinigungsarbeiten durchführen.

 Reinigen Sie angesammelten Staub mit einer Bürste 
oder Staubsauger. Benutzen Sie keine Druckluft.

 Alle Reparaturen, einschließlich dem Wechseln 
der Bürsten, sollten zur besseren Sicherheit und 
Zuverlässigkeit von einem autorisierten Kundendienst 
durchgeführt werden.

 Wenn das Netzkabel beschädigt ist, darf es nur vom 
Hersteller oder einem autorisierten Kundendienst 
ersetzt werden, um Beschädigung der Säge und die 
Gefahr eines Stromschlags zu verhindern.

  WARNUNG
Für eine höhere Sicherheit und Zuverlässigkeit müssen 
alle Reparaturen von einem autorisierten Ryobi-
Kundendienst durchgeführt werden.

Anschlag für maximale Schnitttiefe

das Sägeblatt in den Metallsockel des Gerätes sägt.

  WARNUNG

durch den Benutzer einstellbar. Verstellen Sie den 

TRANSPORT UND AUFBEWAHRUNG
 Trennen Sie das Produkt von der Stromversorgung, 

wenn Sie es lagern. Lagern Sie das Produkt an einem 
sicheren Ort, der für Kinder nicht zugänglich ist. 
Bewahren Sie das Netzkabel wie in der Abbildung auf 
Seite 196 - 199 dieser Bedienungsanleitung gezeigt 
auf.

 Reinigen Sie das Produkt mit einer Bürste und  einem 
Staubsauger, bevor Sie es einlagern. 

 Wenn Sie das Sägeblatt entfernen oder Ersatz-
Sägeblätter mit dem Gerät aufbewahren, stellen Sie 
sicher, dass sie in der Originalverpackung sind, um 
Verletzungen zu verhindern.

Zum Sichern des Produktes vor der Bewegung:
 Das Produkt muß mit dem auf Null gestellten 

Gehrungswinkel und in verriegelter Position gelagert 
werden. Der Schlitten muß verriegelt sein. Der Griff muß 
in der unteren (sicheren) Position, mit geschlossenen 
Schutzabdeckungen, verriegelt sein.

 Eine oder beide Seiten der Werkstück-Stützen können 
zum leichteren Tragen entfernt werden.

Zum Bewegen des Produktes über kürzere 
Entfernungen, wenn die Beine befestigt sind:

 Sichern Sie das Produkt vor Bewegung wie zuvor in der 
Bedienungsanleitung beschrieben.

 Wenn das Produkt auf dem Gestell befestigt ist, sind 
zwei Benutzer mit festen Handschuhen nötig, um das 
Produkt zu bewegen. Ein Benutzer sollte vorne stehen, 
während der zweite Benutzer an der Rückseite des 
Gestells steht. Beide Benutzer müssen die Oberseite 
jedes Beins halten und die ganze Konstruktion heben.

Für längere Transportwege und Transport in einem 
Fahrzeug:

 Sichern Sie das Produkt vor Bewegung wie zuvor in der 
Bedienungsanleitung beschrieben.

 Das Gestell muss entfernt werden, indem die 4 
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Schrauben, eine an jeder Ecke, gelöst werden. 
Verstauen Sie die Schrauben für zukünftige 
Verwendung. Heben Sie das Produkt an dem oberen 
Griff hoch.

 Beim Anheben sind zwei Personen mit 
Schutzhandschuhen erforderlich, um die Basisplatte 
des Produktes zu heben.

 Stellen sie das Produkt beim Transport in einem 
Fahrzeug auf seine Basisplatte und sichern es vor 
Bewegung. 

 Legen Sie das Gestell auf die Seite oder bauen ihn 
auseinander und gegen Bewegungen sichern.

UMWELTSCHUTZ

Recyceln Sie die Rohstoffe anstatt sie 
in die Haushaltsabfälle zu geben. Zum 
Schutz der Umwelt müssen das Gerät, 
die Zubehörteile und die Verpackungen 
getrennt entsorgt werden.

SYMBOL

Sicherheitswarnung

CE-Konformität

EurAsian Konformitätszeichen.

Bitte lesen Sie die Anweisungen sorgfältig 
durch, bevor Sie das Produkt einschalten.

Klasse II Gerät, doppelisolierung

Gehörschutz tragen

Tragen Sie immer Augenschutz!

GEFAHR! Scharfes Sägeblatt.

Tragen Sie Sicherheitshandschuhe

Drehrichtung des Sägeblattes (auf 
Sägeblattschutz gezeigt)

Drehrichtung des Sägeblattes (markiert auf 
dem Sägeblattschutz)

Schneidbreite (Kerbe)

Anzahl der Zähne an diesem Sägeblatt

Zum Sägen von Holz und ähnlichem Material

Nicht zum Sägen von Metallen

Blicken Sie nicht in den Laserstrahl.

Laserstrahlung.
Klasse 2 Laserprodukt

EN 60825-1:2007

Elektrische Geräte sollten nicht mit dem 
übrigen Müll entsorgt werden. Bitte 
entsorgen Sie diese an den entsprechenden 
Entsorgungsstellen. Wenden Sie sich an 
die örtliche Behörde oder Ihren Händler, um 
Auskunft über die Entsorgung zu erhalten.

SYMBOLE IN DER BEDIENUNGSANLEITUNG

Verbinden Sie das Produkt mit dem 
Stromnetz.

Stecken Sie das Produkt aus.

Sperren

Öffnen

Verrieglungsmechanismus funktioniert 
nicht



Deutsch
EN

FR

DE

ES

IT

NL

PT

DA

SV

FI

NO

RU

PL

CS

HU

RO

LV

LT

ET

HR

SL

SK

EL

TR

21

Ein Ton ist zu hören

Wartezeit, bis das Sägeblatt die volle 
Drehzahl erreicht

Teile oder Zubehör getrennt erhältlich

Bitte beachten:

WARNUNG
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en el diseño de su compacto deslizante sierra ingleteadora.

USO PREVISTO
La ingletadora deslizante compacta está diseñada para 
serrar madera sólida y aglomerado de madera, materiales 
similares a la madera, con o sin chapa encolada, y 
plásticos.
La sierra solo debe ser utilizada por operadores adultos 
que hayan leído el manual de instrucciones y comprendido 
los riesgos y peligros.
La ingletadora deslizante compacta está diseñada para 

operaciones de corte, lo que aumenta la posibilidad de 
sufrir lesiones personales graves.
La ingletadora deslizante compacta está diseñada para 
hacer cortes de bisel e inglete. Las capacidades de los 

de la ingletadora compacta deslizante incluidas en este 
manual.
La sierra debe utilizarse en entornos secos, con un buen 
grado de iluminación y una ventilación adecuada.
La ingletadora deslizante compacta está diseñada para 
uso doméstico y solo debe utilizarse como se describe 
anteriormente y no para cualquier otro propósito.

ALERTA DE SEGURIDAD GENERAL

 ADVERTENCIA
Cuando use herramientas eléctricas, siempre deben 
seguirse las precauciones básicas de seguridad para 
reducir el riesgo de incendio, descarga eléctrica y 
lesiones personales. Lea todas las instrucciones antes 
de utilizar el producto y guarde estas instrucciones.

 Mantenga el área de trabajo limpia. Las áreas y los 
bancos de trabajo desordenados propician los daños 
corporales.

 Tenga en cuenta el entorno del área de trabajo. 

herramientas en lugares húmedos o mojados. Mantenga 
limpia el área de trabajo. No utilice las herramientas en 
presencia de líquidos o gases inflamables.

 Protección contra descargas eléctricas. Evite 
el contacto corporal con superficies conectadas a 
tierra (por ejemplo, tuberías, radiadores, estufas y 
refrigeradores).

 Mantenga a otras personas alejadas. No deje que 
otras personas, especialmente niños, participen en 
el trabajo, toquen la herramienta o el alargador, y 
manténgalos alejados del área de trabajo.

 Guarde las herramientas inactivas. Cuando no esté 
en uso, la herramienta debe guardarse en un lugar 
seco, bajo llave, fuera del alcance de los niños.

 No fuerce la herramienta. Realizará un trabajo mejor y 
más seguro a la velocidad para la que ha sido diseñada.

 Utilice la herramienta adecuada. No utilice 
herramientas pequeñas para realizar el trabajo de una 
grande. No utilice las herramientas para otros fines 
distintos de los previstos, por ejemplo, no utilice sierras 
circulares para cortar ramas o troncos de árboles.

 Vístase adecuadamente. No utilice ropa holgada o 
joyas, ya que pueden quedar atrapados en las piezas 

calzado antideslizante. Utilice también un gorro 
protector para sujetar el cabello largo.

 Utilice un equipo de protección. Utilice gafas de 
seguridad. Utilice una mascarilla para la cara o contra 
el polvo en caso de que el trabajo origine polvo.

 Conecte el equipo aspirador de polvo.

conectada y que se utilizan adecuadamente.
 No haga un mal uso del cable. Nunca tire del cable 

para desenchufarlo. Mantenga el cable lejos de fuentes 
de calor, aceite y bordes afilados.

 Fije la pieza de trabajo. Si es posible, utilice 
abrazaderas o un torno de banco para sujetar el 
trabajo. Es más seguro que utilizar la mano.

 No realice sobreesfuerzos. Mantenga un equilibro 
adecuado en todo momento.

 Utilice las herramientas con cuidado. Mantenga 
las herramientas de corte afiladas y limpias para 
que realicen un trabajo mejor y más seguro. Siga las 
instrucciones de lubricación y cambio de accesorios. 
Inspeccione periódicamente los cables y si están 
dañados llévelos a un centro de servicio autorizado. 
Revise las prolongaciones periódicamente y 
sustitúyalas si están dañadas. Mantenga las asas 
secas, limpias y libres de aceite y grasa.

 Desconecte las herramientas. Desenchufe las 
herramientas cuando no se encuentren en uso, antes 
de realizar cualquier reparación y cuando cambie 
accesorios como hojas, puntas y cuchillas.

 Retire las llaves de ajuste. Compruebe siempre que 
las llaves de ajuste no se encuentran en la herramienta 
antes de encenderla.

 Evite el arranque accidental de la herramienta. 
Asegúrese de que el interruptor se encuentra en la 
posición “off” cuando enchufe la herramienta. 

 Utilice alargadores para exterior. Cuando utilice una 
herramienta al aire libre, utilice únicamente cables de 

y que así lo indiquen.
 Manténgase alerta. Tenga cuidado con lo que hace, 

utilice el sentido común y no utilice la herramienta 
cuando esté cansado.
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 Compruebe que no haya piezas dañadas. Antes 
de seguir utilizando la herramienta, esta deberá ser 
minuciosamente comprobada para determinar si va 
a funcionar adecuadamente y realizar su función 
prevista. Compruebe la alineación y el acoplamiento 
de las piezas móviles, la rotura de piezas, el montaje 
y cualquier otro problema que pueda afectar a su 
funcionamiento. Una protección u otra parte que esté 
dañada debería ser debidamente reparada o sustituida 
en el centro de servicio autorizado a menos que se 
indique lo contrario en este manual de instrucciones. 
Los enchufes defectuosos deben ser sustituidos 
por un centro de reparación autorizado. No utilice la 
herramienta si el interruptor no enciende ni apaga.

 Advertencia. El uso de cualquier accesorio o 
complemento no recomendado en este manual de 
instrucciones puede suponer un riesgo de lesión personal.

 La herramienta deberá ser reparada por personal 
cualificado. Esta herramienta eléctrica cumple con las 
normas de seguridad correspondientes. Las reparaciones 
sólo deberán ser realizadas por personal cualificado y 
utilizando recambios originales, en caso contrario podría 
producirse un grave peligro para el usuario.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD DE LA 
INGLETADORA
 Sujete siempre la pieza de trabajo con seguridad y 

firmeza. 
 Asegúrese de que la máquina se encuentre siempre 

en una posición segura (p. ej. sujetarla en el banco de 
trabajo). Si utiliza el soporte proporcionado, consulte 
las advertencias adicionales de este manual.

 

 Utilice siempre gafas de protección al usar la máquina. 
Se recomienda utilizar guantes para manejar las 
hojas y el material en bruto, además de zapatos 
antideslizantes resistentes para proteger los pies de las 
piezas de trabajo que puedan caer de la zona de corte.

 Desconecte siempre el enchufe de la toma antes 
de realizar cualquier operación de mantenimiento o 
limpieza de la herramienta.

 Conecte el cable de alimentación a la toma solo cuando 
la herramienta esté apagada.

 Mantener siempre el cable separado del radio de 
acción de la máquina. Manténgala fuera del área donde 
se encuentra el operador. 

 No acerque la mano a la hoja a menos que la hoja se 
haya detenido por completo.

 Antes de empezar a trabajar compruebe si está dañada 
la máquina, el cable o el enchufe. Las reparaciones de 
toda la máquina, incluyendo el cable de alimentación, 
sólo deben ser realizadas por agentes de servicio 
autorizados.

 Usar siempre las piezas de protección de la máquina. 
No utilice la máquina si las protecciones no están en su 
lugar y no funcionan correctamente.

 La protección de seguridad sólo debe abrirse 
automáticamente cuando el disco esté apoyado contra 
la pieza de trabajo.

 No altere ni modifique la sierra ni su función. Su 
seguridad puede verse amenazada.

 
recomienda el uso de un ID (interruptor diferencial) con 
disparo fijado en 30 mA.

 No utilice hojas de sierra que estén agrietadas, 
dañadas o deformadas.

 No emplear hojas de sierra elaboradas de acero de 
corte rápido.

 Utilice solamente hojas afiladas. Cambie las hojas sin 
filo.

 Utilice hojas de tamaño y forma adecuados al diámetro 
interior del eje. Unas hojas que no se adaptan al eje 
en el que se deben montar no girarán correctamente y 
provocarán una pérdida de control.

 Use solamente hojas especificadas en este manual, 
según EN 847-1.

 No utilice bridas, arandelas y tuercas para fijar la hoja 
de sierra que no sean las suministradas o indicadas en 
el manual de instrucciones.

 Elegir la hoja de sierra adecuada para el material a 
cortar.

 Deberá observarse siempre el número de revoluciones 

 No emplear jamás la ingletadora para cortar materiales 
que no estén indicados en las instrucciones de empleo.

 Cambie el inserto de la hoja cuando esté desgastado 
o dañado.

 Antes de empezar a trabajar, haga un corte de prueba 
con el motor apagado para comprobar la posición de 
la lámina, el funcionamiento de las protecciones con 
respecto a otras piezas de la máquina y la pieza de 
trabajo.

 Al realizar recortes de inglete, en bisel o inglete 
compuesto, ajuste la guía deslizante para asegurar la 
holganza correcta de la hoja.

 Para transportar la ingletadora, bloqueé siempre la 
empuñadura.

 Mantenga el área libre de material suelto, por ejemplo, 
astillas y cortes.

 No quitar restos de aserrado u otras partes de piezas 
de trabajo del área de aserrado al estar la máquina 
en funcionamiento y si la cabeza de la sierra no se 
encuentra en posición inactiva.

 Las piezas de trabajo largas deben estar correctamente 
apoyadas. El área de trabajo de la sierra incluye toda 

evitar el contacto accidental de esta zona con otras 
personas u objetos que puedan mover la pieza de 
trabajo durante la operación. 

 El polvo que se produce cuando se usa esta herramienta 
puede ser perjudicial para la salud. Use un sistema de 
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absorción de polvo y utilice una máscara adecuada de 
protección contra el polvo. Retire minuciosamente el 
polvo depositado, por ejemplo, con un aspirador.

 La unidad debe conectarse a un dispositivo de 
protección del circuito de alimentación (fusible o 
disyuntor).

 No cambie el láser o LED por otro de distinto tipo. 
Las reparaciones sólo deben ser realizadas por el 
fabricante del láser o un agente de servicio autorizado.

 Al utilizar esta herramienta, las fluctuaciones de 
tensión pueden afectar a otros aparatos eléctricos o 
de iluminación en el mismo circuito de alimentación. 
Conecte la herramienta a una fuente de alimentación 

fluctuaciones de voltaje. Contacte con su proveedor de 
energía eléctrica para obtener más aclaraciones.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD ADICIONALES PARA 
EL SOPORTE (SOLO LSG)

 El soporte solo está diseñado para la ingletadora 
deslizante compacta Ryobi EMS216L. No conecte 
ninguna otra herramienta eléctrica al soporte. No 
utilice el soporte de modo distinto al indicado en las 
instrucciones.

 Ajuste el soporte sobre una superficie firme y nivelada. 
Una superficie lisa (azulejos o madera) puede hacer 
que los pies patinen durante la operación. Siempre 
que sea posible, coloque la base sobre superficies 
antideslizantes, de hormigón o similares.

 Siga cuidadosamente las instrucciones para el 
montaje de la herramienta; vea los gráficos incluidos 
más adelante en este manual. Una herramienta mal 
instalada aumentará el riesgo de lesiones personales 
graves.

 Asegúrese de que todos los tornillos y elementos de 

incorrecto puede provocar la caída del soporte. Revise 
frecuentemente el ajuste de los tornillos.

 Equilibre siempre la carga para evitar que el soporte 
vuelque. Si la pieza de trabajo es demasiado larga, 
utilice otro medio de apoyo para equilibrar la carga. 
Apoye la pieza de trabajo antes de hacer el corte para 
asegurarse que la carga en ambos lados del corte está 
equilibrada.

 No se suba al soporte ni lo utilice como plataforma para 
alcanzar espacios altos. No coloque objetos pesados   
sobre este soporte.

 
recomendados por el fabricante. Esta práctica puede 
resultar en lesiones personales graves.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD PARA HOJA DE 
SIERRA DE MADERA
 Lea las instrucciones de este manual antes de utilizar 

la máquina.
 La máquina debe estar en buenas condiciones, sin 

deformaciones ni vibraciones en el perno.

 Não utilize a serra sem as guardas na posição correta, 
especialmente depois de alterar o modo. Conserve 
as guardas em bom estado de funcionamento e 
manutenção. 

 Asegúrese de que el operario ha recibido la formación 
adecuada en cuanto a precauciones de seguridad, 
ajustes y funcionamiento de la máquina.

 Utilice siempre gafas de protección con protección 
lateral, junto con dispositivos de protección para los 
oídos. Se recomienda utilizar guantes, calzado pesado 
antideslizante y delantal.

 Antes de utilizar cualquier accesorio, consulte el 
manual de instrucciones. El uso inadecuado de un 
accesorio puede causar daños.

 Use solamente hojas especificadas en este manual, 
según EN 847-1.

 
la sierra. Assegure que a velocidade indicada no disco 
da serra é pelo menos igual à velocidade indicada na 
serra.

 Utilice hojas de tamaño y forma adecuados al diámetro 
interior del eje. Unas hojas que no se adaptan al eje 
en el que se deben montar no girarán correctamente y 
provocarán una pérdida de control.

 No utilice láminas de diámetro mayor o más pequeño 
que el recomendado. No utilice ningún espaciador para 
encajar la lámina en el eje.

 Compruebe que las puntas de la hoja no están dañadas 
ni tienen un aspecto anómalo antes de utilizarla. Las 
puntas dañadas o sueltas se pueden convertir en 
proyectiles durante la utilización y aumentan el riesgo 
de lesiones.

 No usar discos de corte rotos o defectuosos. No use 
hojas de sierra dañadas o deformadas.

 No use una hoja de sierra que está dañada o 
deformada. No está permitida su reparación.

 No utilice láminas HSS.
 Verifique que la lámina de la sierra está correctamente 

montada antes utilizarla. Antes de cada uso, apriete la 
tuerca de apriete firmemente. (Par: 12-15 Nm)

 Los tornillos y tuercas siempre deben apretarse 
utilizando la llave adecuada.

 No utilizar una prolongación de llave ni apretar dando 
golpes con un martillo.

 Compruebe que la lámina y las bridas están limpias y 
los lados encajados del aro están contra la lámina.

 Compruebe que  la lámina gira en la dirección correcta.
 Antes de empezar a trabajar, haga un corte de prueba 

con el motor apagado para comprobar la posición de 
la lámina, el funcionamiento de las protecciones con 
respecto a otras piezas de la máquina y la pieza de 
trabajo.

 No deje nunca la máquina sin vigilar.
 No aplique lubricantes en la hoja cuando esté en 

funcionamiento.
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 Nunca realice ningún trabajo de limpieza o de 
mantenimiento cuando la máquina se encuentra aún 
en funcionamiento y si la cabeza no está en la posición 
de descanso.

 Nunca intente parar una máquina en movimiento 
repentinamente enclavando una herramienta u otros 
medios contra la lámina pues de este modo podrá 
causar accidentes graves sin intención.

 Desconecte la sierra de la red de suministro antes 
de cambiar las hojas o realizar operaciones de 
mantenimiento.

 Tenga cuidado a la hora de embalar y desembalar la 
hoja: es fácil lesionarse con sus afiladas puntas.

 Utilice un porta-hojas o póngase guantes para 
manipular la hoja de sierra.

 Guarde y almacene la hoja en su embalaje original o en 
otro adecuado. Consérvelo en un lugar seco y alejado 
de productos químicos que puedan dañar la hoja.

SEGURIDAD DEL LÁSER
 La radiación de la guía láser utilizada en esta sierra 

incumplimiento de estas normas puede resultar en 
lesiones graves.

  
 
 
 
 
Le hemos suministrado una etiqueta adhesiva en su 

en inglés, en la etiqueta de advertencia, antes de poner 
en funcionamiento la máquina por primera vez.

 No proyecte el rayo láser directamente a los ojos de los 
demás. Podría provocar lesiones graves en los ojos.

 No coloque el láser en una posición que puede causar 
que alguien mire al rayo láser de manera intencional o no.

 No utilice herramientas ópticas para ver el rayo láser.
 No trabaje con el láser cerca de los niños ni permita 

que los niños manejen el láser.
 No intente reparar el dispositivo láser usted mismo.
 No intente cambiar ninguna pieza del dispositivo láser 

usted mismo.
 Las reparaciones sólo deben ser realizadas por el 

fabricante del láser o un agente de servicio autorizado.
 No cambie el láser por otro de distinto tipo.

RIESGOS RESIDUALES
Incluso cuando se utiliza el producto según las 
instrucciones, sigue siendo imposible eliminar por 
completo ciertos factores de riesgo residuales. Pueden 
surgir los siguientes riesgos durante el uso y el operador 
debe prestar especial atención para evitar lo siguiente:

 Riesgo de contacto con las piezas descubiertas de la 
lámina circular giratoria.

 Rebote de las piezas de trabajo y partes de las piezas 
de trabajo debido a un ajuste o una manipulación 
incorrectos.

 Puntas de carburo defectuosas salen disparadas de la 
hoja de la sierra.

 
en caso de que no se utilice una mascarilla antipolvo 
eficaz.
NOTA: Use mascarillas protectoras con filtros 
adecuados para los materiales con los que va a 
trabajar Asegure una ventilación adecuada del lugar de 
trabajo. No comer, beber o fumar en el área de trabajo.

 Daños auditivos si no se untiliza una protección 
auditiva eficaz.

  ADVERTENCIA
El polvo de ciertas pinturas, revestimientos y materiales 
puede causar irritación o reacciones alérgicas en el 
sistema respiratorio. El polvo de madera como el roble, 
la haya, el MDF y otros es cancerígeno. El material que 
contiene amianto sólo debe ser trabajado o procesado 

  ADVERTENCIA
El uso prolongado de la herramienta puede provocar 
o agravar lesiones. Al utilizar cualquier herramienta 
durante períodos prolongados asegúrese de tomar 
descansos regulares.

CONOZCA SU PRODUCTO
Véase la página 172 - 173.
1. Mango
2. Interruptor de encendido
3. Mango con bloqueo de seguridad
4. Protector superior de la hoja
5. Cuchilla de la sierra
6. Protector de hoja inferior
7. Tope-guía principal
8. Mesa giratoria
9. Base
10. Inserto de la mesa
11. Mango de bloqueo de la mesa giratoria
12. Equilibrio
13. 
14. Base de goma
15. Interruptor de láser
16. Interruptor LED
17. Mango superior
18. Freno de la abrazadera
19. Cubierta de protección inferior
20. Botón de bloqueo de ángulo del bisel
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21. Abrazadera
22. Tope-guía corredero
23. 
24. 
25. Soporte
26. Tornillos de ajuste del limitador del ángulo de bisel
27. Botón de bloqueo del husillo
28. Bolsa para el polvo
29. Perilla de ajuste de la profundidad de corte
30. 
31. Perilla de tope de la varilla lineal
32. Winding support
33. Tornillos de ajuste del ángulo de inglete

FUNCIONAMIENTO
El producto cuenta con una hoja de sierra en movimiento 
que el operador puede ajustar a varios ángulos al cortar 

producto. Debe ser utilizada por una sola persona para 
evitar el contacto accidental con la hoja de la sierra en 
movimiento.
Los principios para un uso seguro del producto son las 
siguientes:

 Mantenga la sierra, las hojas y el área de trabajo en 
buenas condiciones.

 Asegure la base de la ingletadora a un banco de trabajo 
resistente o al soporte correspondiente. El producto 
puede moverse y volcar si no está correctamente 
sujeto.

 Ajuste y bloquee los ángulos de corte y la profundidad 
antes de hacer el corte.

 Asegure la pieza de trabajo a la base de la 
ingletadora. Utilice la abrazadera proporcionada y, 
en caso necesario, utilice abrazaderas adicionales 
o mecanismos de sujeción para evitar el movimiento 
involuntario de la pieza de trabajo durante el corte.

 Compruebe que el funcionamiento de las 
protecciones de la hoja no está limitado por la 
posición de la pieza de trabajo. 

 Asegúrese de que el tope-guía y otras partes del 
producto no se cortarán mientas la hoja baja hasta 
la posición de corte.

 Arranque el motor y deje que la hoja alcance la 

cortar la pieza de trabajo. Deslice el conjunto de la hoja 
hacia atrás y/o hacia adelante para completar el corte 
si es necesario.

 Deje que el conjunto de la hoja llegue a su posición 
superior, donde las protecciones de la cuchilla están 
completamente cerradas. Apague el motor y deje que 
la hoja se detenga por completo antes de retirar la 
pieza de trabajo o los recortes, o antes de llegar a la 
zona de la hoja.

Antes del primer uso, asegúrese de que el ángulo del bisel 
o inglete colocado en el producto coincida con el ángulo 
que desea producir en la pieza de trabajo. Compruébelo 

sobre un trozo de madera desechado utilizando un juego 
de carpintero o una escuadra.

  ADVERTENCIA
El fabricante recomienda encarecidamente montar 
siempre de modo seguro el producto sobre un banco de 
trabajo o su correspondiente soporte.

banco de trabajo o al correspondiente soporte mediante 
las cuatro tuercas, tornillos y arandelas suministradas, 

que vuelque. Si el producto no está bien sujeto, puede 
balancearse cuando se seleccionan grandes ángulos de 
bisel. 
En la parte delantera de la base de la ingletadora hay una 

desequilibre. 
También hay un tornillo ajustable (equilibrio de pie) que 

adicional. Este tornillo debe ajustarse de modo que toque 

también evitará que el producto se desequilibre al cortar 

esta parte de la sierra de mesa se mueve cuando se 
seleccionan diferentes ángulos de inglete, por lo que el 
tornillo debe ajustarse y reposicionarse con frecuencia.

MANTENIMIENTO
 No modifique el producto de ningún modo ni utilice 

accesorios no aprobados por el fabricante. Su seguridad 
y la de los demás pueden verse amenazadas.

 No utilice el producto si alguno de los interruptores, 
protecciones u otras funciones no funcionan según lo 
previsto. Vaya a un centro de servicio autorizado para 
ajustes o reparaciones profesionales.

 No haga ningún ajuste mientras la hoja de la sierra está 
en movimiento.

 Asegúrese siempre de que el cable de alimentación 
ha sido retirado de la red eléctrica antes de realizar 
cualquier ajuste u operaciones de lubricación o al 
realizar operaciones de mantenimiento en el producto.

 Antes y después de cada uso, compruebe que no 
hay daños ni piezas rotas en el producto. Mantenga 
el producto en las mejores condiciones de trabajo 
sustituyendo de inmediato las piezas por repuestos 
aprobados por el fabricante.

 La hoja está muy caliente después del uso; use guantes 
o deje que se enfríe antes de realizar operaciones de 
mantenimiento o limpieza.

 Limpie el polvo acumulado utilizando un cepillo o 
aspirador. No use aire comprimido.

 Para garantizar la seguridad y fiabilidad, todas las 
reparaciones, incluyendo el cambio de escobillas, 
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deben ser realizadas por un centro de servicio 
autorizado.

 Si el cable de alimentación está dañado, solo debe 
ser reemplazado por el fabricante o por un centro 
de servicio autorizado para evitar daños a la sierra o 
riesgo de electrocución.

  ADVERTENCIA

deben ser efectuadas por un Centro de Servicio 
Habilitado Ryobi.

Tope de profundidad máxima de corte

que la hoja de la sierra corte la base metálica de la unidad.

  ADVERTENCIA

profundidad de corte.

TRANSPORTE Y ALMACENAMIENTO
 Desconecte el cable de alimentación al guardar el 

producto. Guarde el producto en un lugar seguro 
que no sea accesible a los niños. Guarde el cable de 
alimentación como se muestra en la ilustración de las 
páginas 196 a 199 de este manual.

 Limpie el producto con un cepillo y un aspirador antes 
de su almacenamiento. 

 Si retira la hoja de sierra o guarda repuestos con la 
unidad, asegúrese de que estén en el embalaje original 
para evitar lesiones.

Para asegurar el producto antes de realizar 
movimientos:

 El producto debe guardarse con el ángulo de bisel e 
inglete a cero grados y bloqueado en esa posición. El 
deslizamiento debe estar bloqueado. El mango debe 
bloquearse en la posición más baja (segura) con las 
protecciones cerradas.

 Pueden retirarse uno o ambos laterales del soporte de 
la pieza de trabajo para facilitar su transporte.

a las patas:
 Asegure el producto antes de realizar movimientos tal 

como se describe en el manual. 
 Para mover el producto fijado en el soporte se requieren 

dos operadores con guantes para uso industrial. 
Un operador debe situarse en la parte delantera del 
soporte de la sierra, mientras que el segundo operador 
debe estar en la parte trasera. Ambos operadores 

deben sujetar la parte superior de cada pata y levantar 
cuidadosamente todo el conjunto.

Para desplazar el producto a mayor distancia o en un 
vehículo:

 Asegure el producto antes de realizar movimientos tal 
como se describe en el manual.

 El soporte debe ser retirado soltando los 4 tornillos, uno 
en cada esquina. Asegure los tornillos para utilizarlos 
en el futuro. Levante el producto utilizando el mango en 
la parte superior.

 Al levantar el producto a cierta altura, se necesitan dos 
personas con guantes resistentes para levantar la base 
del producto.

 Para transportarlo en un vehículo, coloque el producto 
sobre su base e inmovilícelo. 

 Coloque el soporte de lado o desmóntelo y sujételo 
para que no se mueva.

PROTECCIÓN DEL MEDIO AMBIENTE
Recicle las materias primas en lugar 
de tirarlas a la basura doméstica. Para 
proteger el medio ambiente, debe separar 
la herramienta, los accesorios y los 
embalajes.

SÍMBOLO

Atención

Conformidad con CE

Por favor, lea atentamente las instrucciones 
antes de encender el producto.

Equipamiento de Clase II, doble aislamiento

Utilice dispositivos de protección para los 
oídos

Utilice siempre gafas de protección.

Use guantes de protección.
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la hoja de la sierra)

Sentido de rotación de la hoja (se muestra 
en la protección de la hoja)

Longitud del corte de la hoja (canal)

Número de dientes en la hoja de la sierra

Para cortar madera y material análogo

No se aplica a metales de corte

No mire directamente al rayo.

Radiación láser.
Producto láser de clase 2

EN 60825-1:2007
Los productos eléctricos de desperdicio no 
deben desecharse con desperdicios caseros. 

instalaciones. Compruebe con su autoridad 
local o minorista para reciclar.

SÍMBOLOS EN ESTE MANUAL

Enchufe el producto.

Desenchufe el producto.

Bloquear

Desbloquear

El mecanismo de bloqueo no funciona

Se escucha un sonido

Tiempo de espera para que la hoja 

Las piezas o accesorios se venden por 
separado

Nota:

ADVERTENCIA
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E’ stata data massima priorità a sicurezza, prestazioni e 

UTILIZZO
La motosega compatta a scorrimento è indicata per segare 
legno solido e materiali in legno incollato simili al legno con 

La motosega deve essere utilizzata solo da adulti che 
hanno letto il manuale d’istruzioni e che comprendano i 
rischi e i pericoli connessi con l’utilizzo di questo utensile.
La motosega compatta a scorrimento è progettata per 

l’intero dispositivo si potrà spostare durante le operazioni 
di taglio, il che aumenterà la possibilità di gravi lesioni alla 
persona.
La motosega per tagli obliqui compatta a scorrimento è 
progettata per fare tagli obliqui o smussature. Le capacità 

motosega per tagli obliqui compatta a scorrimento nel 
presente manuale.
La motosega deve essere utilizzata in condizioni asciutte 
con un’illuminazione eccellente e un’adeguata ventilazione.
La motosega compatta a scorrimento è destinata all’utilizzo 
di un consumatore privato e deve essere utilizzata solo 
come descritto sopra e non per un qualsiasi altro scopo.

AVVERTENZE GENERALI DI SICUREZZA

 AVVERTENZE
Quando si utilizzano elettroutensili, si dovranno sempre 
seguire precauzioni di base di sicurezza per ridurre il 
rischio di incendi, scosse elettriche e lesioni personali. 
Leggere tutte le istruzioni prima di tentare di mettere in 
funzione il prodotto e salvare queste istruzioni.

 Tenere l'area di lavoro libera. Zone e banchi di lavoro 
in disordine possono causare incidenti.

 Tenere in considerazione l'area di lavoro. Non 
esporre gli utensili a pioggia. Non utilizzare gli utensili 
in luoghi umidi o bagnati. Mantenere l’area di lavoro 
ben illuminata. Non utilizzare in presenza di liquidi 
infiammabili o gas.

 Dispositivo contro scosse elettriche. Evitare il 
contatto del corpo con superfici con messa a terra (per 
esempio, tubi, radiatori, stufe, refrigeratori).

 Tenere lontane tutte le altre persone. Tenere 
eventuali osservatori, soprattutto bambini a distanza di 
sicurezza, evitare che tocchino l'utensile o la prolunga 
e tenerli lontani dall'area di lavoro.

 Riporre gli utensili che non vengono utilizzati. 
Quando non si utilizza l'utensile, riporlo in un luogo 
chiuso e asciutto, lontano dalla portata dei bambini.

 Non forzare l’utensile. Svolgerà il lavoro per il quale è 
stato progettato in maniera migliore e più sicura.

 Utilizzare l'utensile adatto. Non utilizzare piccoli attrezzi 
per lavori pesanti. Non utilizzare gli utensili per scopi per i 
quali non sono stati progettati, per esempio non utilizzare 
le motoseghe circolari per tagliare rami o tronchi.

 Vestirsi adeguatamente. Non indossare abiti con parti 
svolazzanti o gioielli che potrebbero rimanere impigliati 
nelle parti in movimento. Si raccomanda di indossare 
calzature anti-scivolo quando si lavora all'esterno. 
Indossare inoltre una rete protettiva per proteggere i 
capelli lunghi.

 Utilizzare attrezzatura di protezione. Utilizzare 
occhiali di sicurezza. Utilizzare una maschera 
antipolvere per il viso se si lavora in ambienti polverosi.

 Cllegare l'attrezzatura per estrarre polvere. Se 
l'utensile viene fornito con l'accessorio per l'estrazione 
e la raccolta della polvere, assicurarsi che tali accessori 
siano correttamente collegati e utilizzati.

 Non sottoporre il cavo a stress. Non tirare mai il cavo 
per scollegarlo dalla presa. Tenere il cavo lontano da 
calore, olio e parti affilate.

 Assicurare il pezzo sul quale si sta lavorando. Ove 
possibile utilizzare staffe o morsetti per reggere il pezzo 
sul quale si sta lavorando. È più sicuro che utilizzare le 
proprie mani.

 Non protendersi. Mantenere sempre l’equilibrio e un 
punto di appoggio sicuro.

 Svolgere sempre le dovute manutenzioni 
sull’utensile. Tenere le lame affilate e pulite per garantire 
prestazioni migliori e sicure. Seguire le istruzioni per 
lubrificare e cambiare gli accessori. Ispezionare i cavi 
dell'utensile periodicamente e, se danneggiati, farli 
riparare da un centro servizi autorizzato. Ispezionare 
periodicamente la prolunga e sostituirla se danneggiata. 
Tenere i manici asciutti e puliti e rimuovere dagli stessi 
eventuali tracce di sporco e olio.

 Scollegare gli utensili. Quando non si utilizza l'utensile, 
prima di svolgere eventuale manutenzione e quando si 
cambiano accessori come lame, punte e dispositivi di 
taglio, scollegare gli utensili dall'alimentazione.

 Rimuovere tutte le chiavi di regolazione. Controllare 
sempre che le chiavi e i dispositivi di regolazione siano 
stati rimossi dall'utensile prima di avviarlo.

 Evitare l'avvio accidentale. Assicurarsi che l'interruttore 
si trovi su “off” (spento) prima di collegare l'utensile. 

 Utilizzare prolunghe per esterni. Quando si utilizza 
l'utensile all'interno, utilizzare solo prolunghe adatte a 
tale utilizzo e contrassegnate come tali.

 Conservare sempre la massima attenzione. Esercitare 
sempre la massima attenzione in quello che si sta facendo 
e non mettere in funzione l'utensile se si è stanchi.

 Controllare eventuali parti danneggiate. Prima 
di utilizzare ulteriormente l'utensile, controllarlo 
attentamente per capire se funzionerà correttamente 
e svolgerà le funzioni per le quali è stato progettato. 
Controllare l'allineamento delle parti in movimento, 
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l'eventuale blocco delle parti, le eventuali parti rotte, il 
montaggio ed altre condizioni che potranno influenzare 
le operazioni. Un paralame o un'altra parte danneggiata 
deve essere riparata o sostituita da un centro servizi 
autorizzato a meno che non sia indicato diversamente 
sul manuale d'istruzioni. Far sostituire gli interruttori 
difettosi da un centro servizi autorizzato. Non utilizzare 
l'utensile se non si accende o spegne.

 Avvertenze. L'utilizzo di qualsiasi accessorio o 
dispositivo diverso da quelli raccomandati nel manuale 
d'istruzioni potrà causare rischi di gravi lesioni personali.

 Far riparare l'utensile da personale qualificato. 
Questo utensile elettrico rispetta le norme di sicurezza 
corrispondenti. Le riparazioni dovranno essere svolte 
da persone qualificate utilizzando le parti originali 
altrimenti ciò potrà causare gravi lesioni all'utente.

AVVERTENZE DI SICUREZZA SEGA PER TAGLI 
OBLIQUI
 Inserire sempre il morsetto sul pezzo sul quale si sta 

lavorando in maniera sicura e salda. 
 Accertarsi che la macchina sia sempre stabile (ad 

esempio fissandola sul banco di lavoro). Se si utilizza il 
supporto fornito, vedere gli avvertimenti addizionali nel 
presente manuale.

 Indossare protezioni acustiche adeguate. L’esposizione 
prolungata al rumore senza protezione può causare 
danni all’udito.

 Durante l’uso dell’apparecchio utilizzare sempre gli 
occhiali di protezione. Si raccomanda di indossare 
guanti per manipolare lame e materiali grezzi oltre a 
resistenti scarpe antiscivolo per proteggere i piedi dai 
pezzi di lavoro che potranno cadere dall’area di taglio.

 Scollegare sempre la presa dall’alimentazione prima di 
svolgere eventuali operazioni di manutenzione e pulizia 
sul dispositivo.

 Inserire la presa nell’alimentazione quando l’utensile è 
stato arrestato.

 Tenere sempre lontano il cavo di collegamento dall’area 
di lavoro dell’attrezzo. Tenere lontano dall’area in cui si 
trova l’operatore. 

 Non esporsi sull’area accanto alla lama a meno che la 
lama non si sia completamente arrestata.

 Prima di ogni utilizzo controllare che il cavo di 
alimentazione, eventuali prolunghe e la spina siano 
integre e senza danni. Riparazioni a tutto l’utensile 
compreso il cavo dell’alimentazione dovranno essere 
svolte solo da personale autorizzato.

 Usare sempre il dispositivo di protezione 
dell’apparecchio. Non utilizzare l’utensile se i paralame 
non sono al loro posto e non funzionano correttamente.

 La calotta di protezione si deve aprire automaticamente 
a seconda dell’orientamento della sega.

 Non alterare né modificare mai la motosega o le 
sue funzioni. La sicurezza dell’utente potrà essere 
compromessa.

 Quando si utilizza la motosega per tagli obliqui 
all’esterno, la ditta produttrice raccomanda di utilizzare 
un dispositivo RCD (interruttore differenziale) con 
sensibilità di valore pari a 30mA.

 Non utilizzare lame rotte, danneggiate o deformate.
 Non utilizzare lame di sega fatte in acciaio rapido.
 Utilizzare solo lame affilate. Sostituire le lame non più 

affilate.
 Utilizzare sempre lame di dimensioni e forma idonee 

all’alesaggio dell’albero. Una lama non idonea 
all’albero sul quale deve essere montata non è in grado 
di girare correttamente e potrebbe causare una perdita 
del controllo dell’apparecchio.

 Utilizzare solo lame specificate con questo manuale, 
rispettando lo standard EN 847-1.

 Non utilizzare flange, rondelle e dadi per assicurare la 
motosega diversi da quelli forniti o indicati nel manuale 
d’istruzioni.

 Scegliere una lama di sega adatta al materiale da 
tagliare.

 Il numero massimo di giri indicato sulla lama della sega 
deve essere rispettato.

 Non utilizzare mai la sega troncatrice per tagliare 
materiali diversi da quelli indicati nelle istruzioni per 
l´uso.

 Sostituire l’inserto tavolo quando consumato o 
danneggiato.

 Prima di avviare le operazioni di lavoro, fare un taglio 
di prova senza accendere il motore in modo da poter 
controllare la posizione delle lame, il funzionamento 
dei paralame rispetto alle altre parti delle macchine e i 
pezzi sui quali si dovrà lavorare.

 Per tagli obliqui, smussature o tagli obliqui composti, 
regolare il paralame a scorrimento per assicurarsi una 
corretta distanza dalla lama.

 Trasportare la sega troncatrice solo con sicura di 
trasporto chiusa sul manico.

 Rimuovere materiali come trucioli e scarti di legno dalla 
zona di lavoro.

 Non rimuovere dalla zona di lavorazione i residui di 
taglio o altre porzioni dei pezzi in lavorazione se la 
macchina è in funzione e la testa segatrice non si trova 
in posizione di riposo.

 Pezzi lunghi devono essere supportati adeguatamente. 
L’area di lavoro della motosega comprende tutta la zona 
di lavoro. L’operatore dovrebbe assicurare quest’area 
dal contatto accidentale con altre persone od oggetti 
che, trovandosi nell’area di lavoro, potranno spostare il 
pezzo sul quale si sta lavorando durante le operazioni. 

 La polvere provocata durante la lavorazione con 
questo utensile può essere dannosa alla salute. 
Usare un sistema d’aspirazione polvere e indossare 
una maschera di protezione dalla polvere. Rimuovere 
completamente la polvere che si è depositata sulle 
superfici con un aspirapolvere.
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 L’unità deve essere collegata a un dispositivo 
elettrotecnico in grado di interrompere un circuito 
in caso di guasto verso terra (fusibile o interruttore 
differenziale).

 Non sostituire il laser o LED con un tipo di laser diverso. 
Tutte le riparazioni dovranno essere svolte dalla ditta 
produttrice del laser o da un agente autorizzato.

 Quando si utilizza questo utensile, le fluttuazioni del 
voltaggio potranno interessare altri prodotti elettrici 
o luci collegati allo stesso circuito dell’alimentazione. 
Collegare l’utensile a una fonte d’alimentazione con 

fluttuazioni del voltaggio. Contattare il proprio fornitore 
elettrico per avere maggiori chiarificazioni.

ULTERIORI ISTRUZIONI DI SICUREZZA PER IL SUP-
PORTO (SOLO LSG)

 Il supporto è indicato solo per la Motosega Compatta a 
Scorrimento Ryobi EMS216L. Non collegare qualsiasi 
elettroutensile al supporto. Non utilizzare il supporto in 
modi diversi da quelli indicati nelle istruzioni.

 Montare il supporto su una superficie piatta e salda. 
Una superficie liscia (piastrelle o legno) potrà far 
scivolare l’utente durante le operazioni di lavoro. 
Ogniqualvolta sia possibile, installare il supporto su una 
superficie anti-scivolo in cemento o in un altro materiale 
ugualmente anti-scivolo.

 Seguire le isruzioni per montare attentamente 
l’utensile; vedere le illustrazioni nel presente manuale. 
Un utensile montato non correttamente aumenterà il 
rischio di gravi lesioni alla persona.

 Assicurarsi che tutti i bulloni e gli elementi di 
collegamento del supporto siano stati saldamente 
serrati. Un montaggio scorretto potrà causare la caduta 
del supporto. Controllare frequentemente che i bulloni 
siano correttamente serrati.

 Bilanciare sempre il carico per prevenire eventuali 
rovesciamenti del supporto. Se il pezzo sul quale si 
sta lavorando è troppo lungo, utilizzare altri mezzi di 
supporto per bilanciare il carico. Sostenere il pezzo 
sul quale si sta lavorando prima di fare il taglio per 
assicurarsi che il carico su entrambi i lati sia ben 
bilanciato.

 Non utilizzare il supporto per scalare, né utilizzare 
come una piattaforma per raggiungere altezze diverse. 
Non posizionare oggetti pesanti su questo supporto.

 Non utilizzare componenti o accessori diversi da quelli 
raccomandati dal produttore per questo apparecchio. 
Ciò potrà causare gravi lesioni alla persona.Ist

RUZIONI DI SICUREZZA PER LA LAMA PER LEGNO
 Leggere le istruzioni nel presente manuale prima di 

mettere in funzione l’utensile.
 L’utensile deve essere in ottime condizioni, l’albero non 

deve essere deformato nè vibrare. 
 Non utilizzare la motosega senza aver prima montato 

gli schermi, soprattutto dopo un eventuale cambio di 
modalità. Mantenere gli schermi in ottime condizioni 
per garantire un corretto funzionamento.

 Assicurarsi che l’operatore conosca le istruzioni 
riguardanti le precauzioni di sicurezza, le regolazioni e 
il funzionamento dell’utensile. 

 Indossare sempre cuffie ed occhiali di protezione con 
schermi laterali. Inoltre si consiglia di indossare guanti, 
calzature resistenti antiscivolo e un grembiule. 

 Prima di utilizzare un qualsiasi accessorio, consultare 
il manuale d’istruzioni. L’utilizzo scorretto di un 
accessorio potrà causare danni. 

 Utilizzare solo lame specificate con questo manuale, 
rispettando lo standard EN 847-1.

 Rispettare la velocità massima indicata sulla motosega. 
Assicurarsi che la velocità indicata sulla lama della 
motosega sia uguale a quella indicata dulla motosega. 

 Utilizzare sempre lame di dimensioni e forma idonee 
all’alesaggio dell’albero. Una lama non idonea 
all’albero sul quale deve essere montata non è in grado 
di girare correttamente e potrebbe causare una perdita 
del controllo dell’apparecchio.

 Non utilizzare lame di un diametro più grande o 
più piccolo di quello raccomandato. Non utilizzare 
distanziatori per inserire la lama nell’albero. 

 Verificare eventuali danni sulle punte delle lame o un 
eventuale aspetto non normale delle stesse prima 
di ogni utilizzo. Le punte danneggiate o allentate 
potranno essere scagliate durante l’utilizzo dell’utensile 
aumentando la possibilità di riportare lesioni personali.

 Non devono essere utilizzate nè lame incrinate nè lame 
la cui forma abbia subito alterazioni. Non usare lame 
danneggiate o deformate.

 Non utilizzare mai una lama danneggiata o deformata. 
Riparazioni non permesse. 

 Non utilizzare lame HSS. 
 Assicurarsi che la lama sia stata montata correttamente 

prima dell’utilizzo. Prima di ogni uso, errare 
correttamente il dado dell’albero. (Coppia: 12-15 Nm)

 Le viti e I dadi di ancoraggio verranno serrati utilizzando 
la chiave corretta. 

 Non è permesso espandere o serrare il lavoro della 
chiave utilizzando un martello. 

 Assicurarsi che tutte le flange e le lame siano pulite 
e che le parti interne del colletto siano posizionate 
accanto alla lama. 

 Assicurarsi che la lama ruoti nella direzione corretta.
 Prima di avviare le operazioni di lavoro, fare un taglio 

di prova senza accendere il motore in modo da poter 
controllare la posizione delle lame, il funzionamento 
dei paralame rispetto alle altre parti delle macchine e i 
pezzi sui quali si dovrà lavorare.

 Non lasciare mai l’utensile non supervisionato.
 Non applicare lubrificanti sulla lama quando non è in 

funzione. 
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 Non svolgere mai operazioni di pulizia o manutenzione 
se la macchina è in funzione e la testa di taglio non è in 
posizione di riposo. 

 Non tentare mai di bloccare una macchina in funzione 
rapidamente incastrando un utensile o altre parti 
contro la lama, in caso contrario si potranno verificare 
accidentalmente gravi incidenti. 

 Scollegare la motosega dall’alimentazione principale 
prima di cambiare le lame o svolgere le operazioni di 
manutenzione. 

 Fare attenzione quando si rimuove dall’imballo o si 
ripone nello stesso la lama, dal momento che si può 
rimanere facilmente feriti da lame affilate. 

 Utilizzare un reggilama o indossare guanti quando si 
maneggia una lama.

 Riporre la lama nell’involucro originale o altro involucro 
adatto e tenere sempre in luoghi asciutti e lontano da 
agenti chimici che potranno danneggiare la lama. 

LASER DI SICUREZZA
 Le radiazioni della guida al raggio laser utilizzate nella 

motosega sono di Classe 2 con lunghezze d’onda 

raggio laser. La mancata osservanza delle regole potrà 
causare gravi lesioni alla persona.

  
 
 
 
 
L’utensile viene venduto con una etichetta adesiva nella 
propria lingua applicabile sull’etichetta con le avvertenze 
in inglese prima di iniziare a utilizzare l’utensile.

 Non fissare il raggio durante le operazioni.
 Non proiettare il raggio laser direttamente negli occhi 

degli altri. Si potranno riportare gravi lesioni personali.
 Non mettere il laser in una posizione che potrà 

costringere a fissare intenzionalmente o non 
intenzionalmente il raggio laser.

 Non utlizzare utensili ottici per visualizzare il raggio laser.
 Non mettere in funzione il laser accanto a bambini né 

permettere a bambini di mettere in funzione il laser.
 Non tentare di svolgere riparazioni al dispositivo laser 

da soli.
 Non tentare di modificare da soli alcuna parte del 

dispositivo.
 Tutte le riparazioni dovranno essere svolte dalla ditta 

produttrice del laser o da un agente autorizzato.
 Non sostituire il laser con un tipo di laser diverso.

RISCHI RESIDUI
Anche quando il prodotto viene utilizzato come indicato, 
sarà ancora impossibile eliminare completamente alcuni 

rischi e l’operatore dovrà prestare particolare attenzione 
per evitare quanto segue:

 Rischio di contatto con le parti scoperte delle lame 
rotanti.

 Rimbalzo delle parti sulle quali si sta lavorando e 
delle parti di lavoro a causa di regolazione o gestione 
scorretta.

 Rimabalzo di punte al carburo fallate dalla motosega.
 Danni al sistema respiratorio nel caso in cui non si 

indosserà una maschera per la polvere. 
NOTE: Indossare maschere di protezione contenenti 
filtri adeguati ai materiali che si stanno manipolando. 
Assicurarsi una adeguata ventilazione del luogo di 
lavoro. Non mangiare, bere, né fumare nell’area di 
lavoro.

 Danni all’udito nel caso in cui non si indossino cuffie.

  AVVERTENZE
La polvere di alcune vernici, rivestimenti e materiali 
potrà causare irritazioni o reazioni allergiche al sistema 
respiratorio. La polvere prodotta da legno come quercia, 

di legname è cancerogena. Materiali contenenti amianto 
devono essere lavorati o manipolati solo da operatori 

  AVVERTENZE
L'utilizzo prolungato dell'utensile potrà causare o 
aggravare lesioni già esistenti. Quando si utilizza questo 
utensile per periodi di tempo prolungati, assicurarsi di 
fare sempre delle pause regolari.

FAMILIARIZZARE CON IL PRODOTTO 
Vedere pagina 172 - 173.
1. Manico
2. Interruttore alimentazione
3. Manico di blocco di sicurezza
4. Paralama superiore
5. Lama sega
6. Paralama inferiore
7. Paralame principale
8. Piattaforma girevole
9. Base
10. Inserto tavolo
11. Manico di blocco piattaforma girevole
12. Piede di bilanciamento
13. Barra estendibile
14. Piedino in gomma
15. Interruttore laser
16. Interruttore LED
17. Manico superiore
18. Funzione di arresto staffa
19. Coperchio paralame inferiore
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20. Manopola di blocco angolo di smussatura
21. Morsetto.
22. Paralame a scorrimento
23. Foro di supporto
24. Barra estendibile
25. Cavalletto
26. Viti per la regolazione del limite di arresto dell’angolo 

di smussatura
27. Manopola di blocco mandrino
28. Sacchetto per la polvere
29. Manopola di regolazione profondità di taglio
30. Funzione di arresto massima profondità di taglio
31. Manopola di blocco asta lineare
32. Supporto avvolgimento
33. Viti per la regolazione dell’angolo obliquo.

FUNZIONAMENTO
Il prodotto comprende una lama in movimento che può 
essere impostata a vari angoli dall’operatore quando si 
taglia un pezzo di lavoro assicurato alla base del prodotto. 
L’utensile deve essere messo in funzione da una sola 
persona per evitare contatto non intenzionale con le lame 
in movimento.
I principi per operazioni di funzionamento sicure del 
prodotto sono quelli che seguono:

 Mantenere la motosega, le lame e l’area di lavoro in 
ottime condizioni.

 Assicurare la base della motosega a una base di lavoro 
solida o al suo supporto dedicato. Il prodotto potrà 
spostarsi e rovesciarsi se non viene adeguatamente 
assicurato.

 Impostare e bloccare gli angoli di taglio e la profondità 
prima di passare al taglio vero e proprio.

 Assicurare il pezzo sul quale si sta lavorando alla base 
della motosega per tagli obliqui. Utilizzare il morsetto 
fornito e, quando necessario, utilizzare gli ulteriori 
morsetti o meccanismi di supporto per prevenire 
movimenti non intenzionali del pezzo sul quale si sta 
lavorando durante le operazioni di lavoro.

 Verificare che il funzionamento dei paralame non 
sia limitato dalla posizione del pezzo sul quale si 
sta lavorando. 

 Assicurarsi che il paralame e altre parti del prodotto 
non verranno tagliate quando la lama di abbassa 
nella posizione di taglio.

 Avviare il motore e lasciare che la lama raggiunga la 
piena velocità prima di abbassarla lentamente per 
tagliare il pezzo sul quale si sta lavorando. Far scorrere 
il gruppo lame indietro e/o in avanti per completare il 
taglio se necessario.

 Lasciare che il gruppo lame si alzi nella posizione 
superiore durante la quale i paralame si chiuderanno 
completamente. Spegnere il motore e lasciare che la 
lama si sia completamente arrestata prima di spostare 
il pezzo sul quale si sta lavorando o gli eventuali scarti, 
o prima di protendersi nella zona lame.

Prima del primo utilizzo, assicurarsi che l’angolo di 
smussatura o della sega per tagli obliqui impostato sul 
prodotto sia lo stesso di quello da riprodurre sul pezzo sul 

un pezzo di legno in più utilizzando una riga da carpentiere 
o una squadra obliqua.

  AVVERTENZE
La ditta produttrice raccomanda di tenere il prodotto 
in maniera sicura montato sulla parte superiore di un 
banco da lavoro o sulla sua apposita panca.

Quando la base del prodotto viene assicurata saldamente 
a un tavolo da lavoro o al supporto apposito con i quattro 
dadi, bulloni e rondelle forniti, il prodotto potrà essere 
utlizzato alle sue impostazioni massime per quello che 
riguarda tagli di smussatura e tagli obliqui senza la 
probabilità che si rovesci e cada. Se il prodotto non è 
assicurato correttamente, potrà perdere l’equilibrio quando 
si selezionano ampi angoli di smussatura. 
Nella parte anteriore della base della sega per tagli obliqui 
è stata montata una barra estendibile che dovrebbe essere 
estratta per tutta la sua lunghezza. Ciò aiuterà a prevenire 
la perdita di bilanciamento della motosega per tagli obliqui. 
Il dispositivo è inoltre dotato di una vite regolabile (piedino 
di bilanciamento) che si estende dalla parte inferiore della 
piattaforma girevole estendibile. Questa vite può essere 

quale il prodotto viene poggiato. Ciò eviterà inoltre che 
il prodotto perda l’equilibrio quando si taglia per tutta la 
lunghezza dello scorrimento e della smussatura. Fare 
attenzione, questa parte del tavolo  ella motosega si muove 
quando vengono selezionati altri angoli obliqui, quindi la 
vite deve essere frequentemente regolata e resettata.

MANUTENZIONE
 Non modificare il prodotto in alcun modo né utilizzare 

accessori non approvati dalla ditta produtttrice. La 
sicurezza dell’utente e quella degli altri potrà essere 
compromessa.

 Non utilizzare il prodotto se interruttori, paralame o 
altre applicazioni non funzionano come dovrebbero. 
Riportare presso un centro servizi autorizzato per 
riparazioni professionali o regolazioni.

 Non fare alcuna regolazione mentre la lama è in 
movimento.

 Assicurarsi sempre che il cavo dell’alimentazione sia 
stato rimosso dall’alimentazione principale prima di 
svolgere le dovute regolazioni, prima di lubrificare o 
quando si svolgono operazioni di manutenzione sul 
prodotto.

 Prima e dopo ogni utilizzo, controllare eventuali danni o 
parti rotte sull’utensile. Tenere il prodotto in condizioni 
di funzionamento ottimali sostituendo parti con ricambi 
approvati dalla ditta produttrice.

 La lama è molto calda dopo l’utilizzo, indossare guanti o 
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lasciare che si raffreddi prima di svolgere le operazioni 
di manutezione o pulizia.

 Pulire la polvere accumulata utilizzando una spazzola o 
un aspirapolvere. Non utilizzare aria compressa.

 Per assicurarsi sicurezza e affidabilità, tutte le 
riparazionni compreso il cambio delle spazzole, 
dovranno essere svolte da un centro servizi autorizzato.

 Se il cavo dell’alimentazione verrà danneggiato, dovrà 
essere sostituito dalla ditta produttrice o da un centro 
specializzato per prevenire danni alla motosega o rischi 
di scosse elettriche.

  AVVERTENZE

riparazioni presso un Centro di Assistenza Autorizzato 
Ryobi.

Il dispositivo di blocco profondità massima di taglia è 
indicato per prevenire tagli da parte della motosega nella 
base in metallo dell’unità.

  AVVERTENZE
Il blocco massimo della profondità massima di taglio 
non è regolabile dall'utente. Non regolare l'arresto della 
profondità massima di taglio.

TRASPORTO E RIPONIMENTO
 Quando si riponde il prodotto, scollegare la corda 

dell’alimentazione. Riporre il prodotto in un luogo 
sicuro non accessibile ai bambini. Riporre il cavo 
dell’alimentazione come indicato nell’illustrazione alle 
pagine 196 - 199 del presente manuale.

 Pulire il prodotto con una spazzola e un aspirapolvere 
prima di riporlo. 

 Se si rimuove la motosega o si conservano parti di 
ricambio assieme all’unità, assicurarsi che si trovino 
nell’involucro originale per prevenire eventuali lesioni.

Per assicurare il prodotto prima di spostarlo:
 Il prodotto dovrà essere risposto con la sega per 

tagli obliqui e l’angolo di smussatura su zero e 
con il dispositivo di blocco inserito. Il dispositivo a 
scorrimento deve essere bloccato. Il manico dovrebbe 
essere bloccato nella posizione inferiore (sicura) con i 
paralame chiusi.

 Uno o entrambi i lati dei supporti dei pezzi sul quale 
si sta lavorando possono essere rimossi per essere 
facilmente trasportati.

Per spostare il prodotto a brevi distanze quando è 

 Assicurare il prodotto prima di spostarlo come descritto 
nel manuale. 

 Spostare il prodotto fissato sul supporto richiede due 
operatori che indossino guanti da lavoro pesanti. Un 
operatore dovrà posizionarsi nella parte anteriore 
mentre il secondo operatore dovrà posizionarsi verso la 
parte posteriore della motosega. Entrambi gli operatori 
devono reggere la parte superiore di ogni supporto e 
alzare attentamente l’intero gruppo.

Per spostarsi a una distanza maggiore o in un veicolo:
 Assicurare il prodotto prima di spostarlo come descritto 

nel manuale.
 Il supporto deve essere rimosso rilasciando i 4 bulloni, 

uno alla volta. Assicurare i bulloni per eventuali utilizzi 
futuri. Alzare il prodotto utilizzando il manico nella parte 
superiore.

 Quando si alza il prodotto a una determinata altezza, 
due persone con guanti da lavoro pesanti dovranno 
alzare la base del prodotto.

 Quando si trasporta in un veicolo, montare il prodotto 
sulla base e assicurarlo in modo che non possa 
spostarsi. 

 Poggiare il supporto su un lato o smontarlo e assicurarlo 
contro l’eventuale movimento.

TUTELA DELL’AMBIENTE

Riciclare le materie prime anziché gettarle 

l’apparecchio, gli accessori e gli imballaggi 
devono essere smaltiti separatamente.

SIMBOLO

Allarme di sicurezza

Conformità CE

Marchio di conformità EurAsian

Leggere attentamente le istruzioni prima di 
utilizzare il prodotto.

Utensile di Classe II, doppio isolamento
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Indossare sempre occhiali di protezione. 

Indossare guanti di sicurezza.

direzione rotazione lame (indicato sulla lama)

Direzione di rotazione lama (indicata sul 
paralame)

Ampiezza lama di taglio (intaccatura)

Numero di denti su questa motosega

Per tagliare legno e altri materiali simili

Inadeguato per tagliare metalli 

Radiazioni laser.
Prodotto al laser di Classe 2

EN 60825-1:2007

I prodotti elettrici non devono essere smaltiti 

smaltire tali prodotti. Informarsi presso il 
proprio Comune o rivenditore di sicurezza 

SIMBOLI NEL MANUALE

Collegare il prodotto.

Scollegare il prodotto.

Blocco

Sblocco

Il meccanismo di blocco non sta 
funzionando

Si sente un suono

Tempo impiegato dalla lama per 
raggiungere la massima velocità.

Parti o accessori venduti separatamente

Note:

AVVERTENZE
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Veiligheid, prestaties en betrouwbaarheid kregen 
topprioriteit in het ontwerp van uw compacte schuiven 
verstekzaag.

BEOOGD GEBRUIK
De glijdende compacte verstekzaag is bedoeld voor 
het zagen van vast en gebonden hout, materialen die 
gelijkaardig zijn aan hou, met of zonder een gelijmde 

De zaag is uitsluitend bedoeld om te worden gebruikt door 
volwassen gebruikers die de gebruiksaanwijzing hebben 
gelezen en de risico’s en gevaren begrijpen.
De glijdende compacte verstekzaag is ontworpen om aan 
de basis van een vaste werkbank of een aangewezen 
werkstand te worden vastgemaakt. Als de basis niet stevig 
is vastgemaakt, kan de hele machine tijdens het zagen 
bewegen, wat de kans op ernstige verwondingen verhoogt.
De glijdende compacte verstekzaag is ontworpen 
voor het afschuinen en verstekzagen. De capaciteiten 
voor verschillende zaagsnedes worden voorzien in 

gebruiksaanwijzing.
De zaag moet in droge omstandigheden worden gebruikt, 
in een goed verlichte omgeving en met voldoende 
verluchting.
De glijdende compacte verstekzaag is bedoeld voor 
particulier gebruik en mag uitsluitend worden gebruikt in 
overeenstemming met de hierboven vermelde bepalingen 
en is niet geschikt voor enig ander doel.

ALGEMENE VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN

 WAARSCHUWING
Wanneer u elektrisch gereedschap gebruikt, moeten de 
basisveiligheidsvoorzieningen altijd worden gevolgd om 
het risico op brand, elektrische schokken en letsels te 
verminderen. Lees al deze instructies voor u dit product 
probeert te gebruiken en bewaar ze.

 Houd het werkgebied schoon. Rommelige ruimtes en 
werkbanken kunnen tot ongevallen leiden.

 Houd rekening met het werkgebied. Stel het 
gereedschap niet bloot aan regen. Gebruik het 
gereedschap niet in vochtige of natte plaatsen. Houd de 
werkplaats goed verlicht. Gebruik het gereedschap niet 
in de aanwezigheid van ontvlambare stoffen of gassen.

 Bescherming tegen elektrische schokken. Vermijd 
lichaamscontact met geaarde oppervlakken (b.v. 
buizen, radiatoren, kookfornuizen, koelkasten).

 Houd andere personen weg. Betrek geen andere 
personen, in het bijzonder kinderen, bij het werk, laat 
hen de machine of het verlengsnoer niet aanraken en 
houd hen weg van het werkgebied.

 Berg niet-gebruikte werktuigen op. Wanneer u het 
gereedschap niet gebruikt, moeten deze op een droge, 

afgesloten plaats worden bewaard, buiten het bereik 
van kinderen.

 Forceer de machine niet. Het zal de taak beter en veiliger 
uitvoeren bij het tempo waarvoor het werd ontworpen.

 Gebruik het juiste gereedschap. Forceer licht 
gereedschap niet om taken van zwaar gereedschap 
uit te voeren. Gebruik het gereedschap niet voor 
doeleinden waarvoor het niet is bedoeld; gebruik 
bijvoorbeeld geen cirkelzaagmachines om boomtakken 
of houtblokken te zagen.

 Draag aangepaste kleding. Draag geen loszittende kledij 
of juwelen, zij kunnen in de bewegende delen vastraken. 
Antislipschoenen zijn aangewezen voor werk buitenhuis. 
Draag haarbescherming om lang haar samen te houden.

 Gebruik beschermuitrusting. Gebruik een 
veiligheidsbril. Gebruik een gezichts- of stofmasker als 
de werkomstandigheden stof veroorzaken.

 Verbind de stofafzuiginstallatie. Als gereedschap van 
stofafzuiging- en opvanginstallatie is voorzien, zorg er dan 
voor dat deze zijn verbonden en goed worden gebruikt.

 Misbruik het snoer niet. Trek nooit aan het snoer om 
het uit de contactdoos te trekken. Houd het snoer weg 
van hitte, olie en scherpe randen.

 Maak het werkstuk vast. Gebruik klemmen of een 
bankschroef om het werkstuk vast te houden. Het is 
veiliger dan uw hand te gebruiken.

 Overrek u niet. Houd steeds een goed evenwicht en 
sta stevig met beide voeten op de grond.

 Onderhoud de werktuigen met zorg. Houd 
snijgereedschap scherp en schoon voor betere en 
veiligere prestaties. Volg de instructies voor het smeren 
en vervangen van accessoires. Inspecteer regelmatig de 
gereedschapsnoeren en laat deze, indien beschadigd, 
door een geautoriseerde onderhoudsdienst repareren. 
Inspecteer de verlengsnoeren regelmatig en vervang 
deze indien beschadigd. Houd de handvatten droog, 
schoon en vrij van olie en vet.

 Ontkoppel de werktuigen. Ontkoppel het gereedschap 
van het stroomnet wanneer u accessoires, zoals 
maaibladen, boorstiften en snijders niet gebruikt, 
onderhoudt of vervangt.

 Verwijder sleutels. Maak er een gewoonte van om te 
controleren of sleutels van het gereedschap zijn voor u 
het inschakelt.

 Vermijd ongewild starten. Zorg ervoor dat de 
schakelaar in de uit-stand (off) staat wanneer u het met 
het stroomnet verbindt. 

 Verlengsnoeren voor buitenshuis gebruik. Wanneer 
het gereedschap buitenshuis wordt gebruikt, gebruik 
dan uitsluitend verlengsnoeren die geschikt en 
gemarkeerd zijn voor buitenshuis gebruik.

 Blijf alert. Kijk naar wat u doet, gebruik uw gezond verstand 
en gebruik het werktuig niet wanneer u moe bent.

 Controleer beschadigde onderdelen. Voor u het 
werktuig verder gebruikt, moet u grondig controleren 
om te zien dat het goed zal functioneren en volgens 
het voorgeschreven gebruik zal werken. Controleer 
de lijning van de bewegende delen, controleer of 
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bewegende delen niet verstrikt zijn geraakt, controleer 
of defecte onderdelen, bevestigingsbeugels of andere 
delen die de werking in gevaar kunnen brengen. Ieder 
onderdeel dat is beschadigd, moet correct worden 
gerepareerd of vervangen door een geautoriseerd 
onderhoudscentrum, tenzij in de gebruiksaanwijzing 
anders is vermeld. Laat defecte schakelaars door een 
geautoriseerd onderhoudscentrum vervangen. Gebruik 
het gereedschap niet als de aan-/uitschakelaar het 
gereedschap niet aan of uit schakelt.

 Waarschuwing. Het gebruik van een andere accessoire 
of hulpstuk dan in deze handleiding beschreven, kan 
risico inhouden voor persoonlijk letsel.

 Laat uw gereedschap door een gekwalificeerd persoon 
repareren. Deze elektrische machine is gefabriceerd 
volgens de geldende veiligheidsregels. Reparaties mogen 
alleen door een gekwalificeerd persoon met originele 
vervangonderdelen worden uitgevoerd. Anders kan dit 
leiden tot aanzienlijk gevaar voor de gebruiker.

MONTAGEOPENING
 Klem het werkstuk altijd veilig en stevig vast. 
 Waarborg dat de machine altijd veilig staat (bijv. op de 

werkbank bevestigen). Als u de meegeleverde stand 
gebruikt, zie bijkomende waarschuwingen in deze 
gebruiksaanwijzing.

 Draag oorbeschermers. Blootstelling aan geluid kan het 
gehoor beschadigen.

 Bij het werken met de machine altijd een veiligheidsbril 
dragen. Het is aangewezen om handschoenen te 
dragen als u de zaagbladen of ruwe materialen 
manipuleert, antislipschoenen als bescherming voor 
de voeten indien het werkstuk van het werkbereik valt.

 Trek de stekker altijd uit de contactdoos voor u 
onderhoudswerken uitvoert of het werktuig reinigt.

 Verbind het stroomsnoer alleen met de contactdoos 
wanneer het werktuig is uitgeschakeld.

 Snoer altijd buiten werkbereik van de machine houden. 
Buiten het bereik houden van het gebied waarin de 
bediener zich bevindt. 

 Reik nooit in het gebied rond het zaagblad tenzij het 
zaagblad volledig is stilgevallen.

 Voor gebruik controleert u de machine, kabel en 
stekker op schade of slijtage. Herstellingen aan de hele 
machine, met inbegrip van het stroomsnoer mogen 
uitsluitend door een geautoriseerde onderhoudsagent 
worden uitgevoerd.

 Bescherminrichting van de machine beslist gebruiken. 
Gebruik de machine niet als de beschermers niet zijn 
gemonteerd of niet correct werken.

 De pendelbeschermkap opent zich automatisch bij het 
naar beneden bewegen van de zaagmachine; dus niet 
forceren.

 Wijzig de zaag of haar functie nooit. Uw veiligheid kan 
in gevaar worden gebracht.

 Wanneer u de verstekzaag buitenshuis gebruikt, raadt 
de fabrikant het gebruik van een aardlekschakelaar aan 

met een uitschakelstroom die ingesteld is op 30mA.
 Gebruik geen gebarsten, beschadigde of vervormde 

zaagbladen.
 Gebruik geen zaagbladen van sneldraaistaal.
 Gebruik uitsluitend scherpe zaagbladen. Vervang 

stompe zaagbladen.
 Gebruik altijd zaagbladen waarvan de grootte en de 

vorm geschikt zijn voor de dikte van de as. Zaagbladen 
die niet geschikt zijn voor de as waarop ze moeten 
worden gemonteerd zullen niet op de juiste manier 
ronddraaien en kunnen u de macht over de machine 
doen verliezen.

 Gebruik uitsluitend zaagbladen die in deze 
gebruiksaanwijzing worden gespecificeerd en die 
overeenstemmen met EN 847 - 1.

 Gebruik geen andere flenzen, sluitringen of moeren 
om het zaagblad vast te maken dan deze die werden 
meegeleverd of in de gebruiksaanwijzing werden 
vermeld.

 Kies een geschikt zaagblad voor het te zagen materiaal.
 Zorg dat het op het zaagblad aangegeven toerental niet 

wordt overschreden.
 Gebruik de kapzaag nooit voor het zagen van andere 

materialen dan in de gebruiksaanwijzing vermeld staan.
 Vervang het tafelinzetstuk wanneer het versleten of 

beschadigd is.
 Voor u begint te werken, maakt u een testsnede zonder 

dat de motor is ingeschakeld zodat de positie van 
het zaagblad, de werking van de beschermers m.b.t. 
andere machine-onderdelen en het werkstuk kunnen 
worden gecontroleerd.

 Wanneer u verstek-, schuine of samengestelde 
verstekzaagsnedes maakt, stelt u de verschuifbaar 
schot af om de juiste afstand van het zaagblad aan te 
houden.

 Transporteer de kapzaag alleen met geactiveerde 
transportbeveiliging aan de handgreep.

 Houd de vloer vrij van los materiaal, vb. zaagafval.
 Verwijder geen zaagresten of andere delen van 

werkstukken uit het zaagbereik wanneer de machine 
in bedrijf is en de zaagkop zich niet in de ruststand 
bevindt.

 Lange werkstukken moeten goed gesteund worden. 
Het werkgebied van de zaag omvat de hele lengte van 
het werkstuk. De bediener moet dit gebied afsluiten 
tegen accidenteel contact met andere personen of 
voorwerpen die het werkstuk kunnen bewegen tijdens 
de werking. 

 Stof dat vrijkomt tijdens het werken vormt vaak een 
gevaar voor de gezondheid. Machines met stofafzuiging 
gebruiken en tevens geschikte stofmaskers dragen. 
Verwijder de neergeslagen stof zorgvuldig, bijv. met 
een stofzuiger.

 De eenheid moet aan een 
stroomkringbeveiligingsapparaat (zekering of 
stroomonderbreker) worden verbonden.
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 Vervang de laser of LED niet door een ander type. Alle 
reparaties mogen uitsluitend door de laserfabrikant 
of een geautoriseerde onderhoudsagent worden 
uitgevoerd.

 Wanneer u dit werktuig gebruikt, kunnen 
spanningsschommelingen andere elektrische 
producten of verlichting op hetzelfde stroomcircuit 
beïnvloeden. Verbind het werktuig met een stroombron 

spanningsschommelingen te minimaliseren. Neem 
contact op met uw energieleverancier voor meer 
informatie.

BIJKOMENDE VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN 
VOOR DE STAND (UITSLUITEND BENEN)

 De stand is uitsluitend ontworpen voor de Ryobi 
EMS216L glijdende compacte verstekzaag. Verbind 
geen enkel ander werktuig met de stand. Gebruik de 
stand niet op een manier die niet in de instructies is 
vermeld.

 Plaats de stand op een stevig, effen oppervlak. Een 
effen oppervlak (tegels of hout) kunnen ertoe leiden 
dat uw voeten wegslippen tijdens gebruik. Waar 
mogelijk plaatst u de stand op beton of een gelijkaardig 
antislipoppervlak.

 Volg zorgvuldig de instructies voor de montage van het 
werktuig; zie grafiek verder in deze gebruiksaanwijzing. 
Een foutief gemonteerd werktuig verhoogt het risico op 
ernstige letsels.

 Zorg ervoor dat alle bouten en verbindingselementen 
van de stand stevig zijn vastgemaakt. Foutieve montage 
kan ertoe leiden dat de stand in elkaar zakt. Controleer 
regelmatig of de bouten stevig zijn vastgemaakt.

 Verdeel de belasting altijd evenwichtig om te voorkomen 
dat de stand kantelt. Als het werkstuk te lang is, gebruikt 
u een steun om de belasting evenredig te verdelen. 
Ondersteun het werkstuk voor u de zaagsnede maakt 
om te verzekeren dat de belasting aan beide zijden van 
de zaagsnede evenredig is.

 Gebruik de stand niet als platform om op een hoogte 
te werken en klim niet op de stand. Plaats geen zware 
voorwerpen op deze stand.

 Gebruik geen andere onderdelen of accessoires 
dan die door de fabrikant voor deze machine zijn 
aanbevolen en bijgeleverd. Deze handeling kan tot 
ernstige verwondingen leiden.

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES VOOR HOUTZAAGBLAD
 Lees de instructies in deze gebruiksaanwijzing voor u 

de machine gebruikt.
 De machine moet zich in een goede staat bevinden, de 

as mag niet zijn vervormd of trillen.
 De zaag niet gebruiken zonder dat de bescherming 

geplaatst is, met name na een verandering van modus. 
Zorg dat de bescherming goed blijft werken en goed 
onderhouden blijft.

 Zorg ervoor dat de bediener goed is opgeleid inzake 
veiligheidsvoorzieningen, het afstellen en bedienen van 

de machine
 Draag altijd gezichtsbescherming met zijdelingse 

beschermers en gehoorbescherming. Het is 
aangewezen om handschoenen, stevige en 
antislipschoenen en een schort te dragen.

 Voor u een accessoire gebruikt, raadpleegt u de 
gebruiksaanwijzing. Het oneigenlijk gebruik van een 
accessoire kan schade veroorzaken.

 Gebruik uitsluitend zaagbladen die in deze 
gebruiksaanwijzing worden gespecificeerd en die 
overeenstemmen met EN 847 - 1.

 
zaagblad is aangeduid. Controleer of de snelheid die 
op het zaagblad staat vermeld ten minste gelijk is aan 
de snelheid die op de zaag staat vermeld.

 Gebruik altijd zaagbladen waarvan de grootte en de 
vorm geschikt zijn voor de dikte van de as. Zaagbladen 
die niet geschikt zijn voor de as waarop ze moeten 
worden gemonteerd zullen niet op de juiste manier 
ronddraaien en kunnen u de macht over de machine 
doen verliezen.

 Gebruik geen zaagbladen met een grotere of 
kleinere diameter dan aangewezen. Gebruik geen 
afstandhouders om het zaagblad op de as te doen 
passen.

 Controleer de punten van het zaagblad op schade of 
abnormaliteiten voor gebruik. Beschadigde of losse 
punten kunnen bij gebruik rondvliegende voorwerpen 
worden en de kans op verwondingen vergroten.

 Gescheurde zaagbladen of welke van vorm veranderd 
zijn, mogen niet gebruikt worden. Gebruik geen 
zaagbladen die beschadigd of vervormd zijn.

 Gebruik nooit een zaagblad dat is beschadigd of 
vervormd. Reparaties niet toegelaten.

 Gebruik geen HSS-zaagbladen.
 Zorg ervoor dat het zaagblad correct is gemonteerd 

voor u het gebruikt. Maak de borgmoer stevig vast voor 
elk gebruik. (Koppel: 12-15 Nm)

 Stelschroeven en -bouten moeten met de geschikte 
sleutel worden aangespannen.

 De sleutel mag niet met behulp van de hamer worden 
uitgerekt of aangespannen

 Zorg ervoor dat alle zaagbladen en flensen schoon 
zijn en de inspringzijden van de kraag zich tegen het 
zaagblad bevinden.

 Zorg ervoor dat het zaagblad in de juiste richting draait.
 Voor u begint te werken, maakt u een testsnede zonder 

dat de motor is ingeschakeld zodat de positie van 
het zaagblad, de werking van de beschermers m.b.t. 
andere machine-onderdelen en het werkstuk kunnen 
worden gecontroleerd.

 Laat de machine nooit onbeheerd achter.
 Gebruik geen smeermiddelen op het zaagblad wanneer 

dit draait.
 Voer nooit reinigings- of onderhoudswerken uit 

wanneer de machine nog draait en de kop zich niet in 



Nederlands

39

EN

FR

DE

ES

IT

NL

PT

DA

SV

FI

NO

RU

PL

CS

HU

RO

LV

LT

ET

HR

SL

SK

EL

TR

de rustpositie bevindt.
 Probeer de machine nooit te stoppen als die in 

beweging is door een werktuig of een ander voorwerp 
tegen het zaagblad te klemmen aangezien dit ernstige 
ongevallen kan veroorzaken.

 Ontkoppel de zaagmachine van de stroomvoorziening 
voor u de zaagbladen vervangt of onderhoudswerken 
uitvoert.

 Wees voorzichtig bij in- en uitpakken van de 
zaagbladen, de scherpe bladpunten kunnen makkelijk 
tot verwondingen leiden.

 Gebruik de zaagbladhouder of draag handschoenen bij 
het manipuleren van zaagbladen.

 Bewaar en berg het zaagblad in zijn originele verpakking 
of een andere geschikte verpakking op, bewaar in 
droge omstandigheden en houd weg van chemische 
stoffen die de zaagbladen kunnen beschadigen.

LASERVEILIGHEID
 De lasergeleiderstraling die in deze zaagmachine wordt 

golflengtes. Staar niet rechtstreeks in de laserstraal. 
Het niet voldoen aan de regels kan ernstig persoonlijk 
letsel tot gevolg hebben.

  
 
 
 
 
We hebben een zelfklevend etiket in uw taal voorzien 
en vragen dat u dit boven de Engelse tekst op het 
waarschuwingsetiket aanbrengt voor u de machine in 
geburik neemt.

 Staar niet in de laserstraal tijdens de werking.
 Projecteer de laserstraal niet rechtstreeks in de ogen 

van anderen. Ernstige oogletsels kunnen ontstaan.
 Plaats de laser niet in een positie die ertoe kan leiden dat 

iemand opzettelijk of per ongeluk in de laserstraal kijkt.
 Gebruik geen optische hulpmiddelen om de laserstraal 

te zien.
 Gebruik de laser niet in de buurt van kinderen of laat 

kinderen de laser niet bedienen.
 Probeer reparaties aan de laser niet zelf uit te voeren.
 Probeer nooit onderdelen van het lasertoestel zelf te 

vervangen.
 Alle reparaties mogen uitsluitend door de laserfabrikant of 

een geautoriseerd onderhoudsagent worden uitgevoerd.
 Vervang de laser niet door een ander type.

RESTRISICO’S
Zelfs wanneer het product zoals voorgeschreven wordt 
gebruikt, blijft het onmogelijk om alle restrisico’s te 
voorkomen. De volgende gevaren kunnen optreden bij 
gebruik en de gebruiker dient speciaal op te letten om het 
volgende te voorkomen:

 Risico op contact met onbedekte onderdelen van het 
draaiende zaagblad.

 Terugslag van werkstukken en onderdelen van 
werkstukken door foutieve afstellingen of foutief 
manipuleren.

 Catapulteren van defecte carbidetips van het zaagblad.
 Schade aan de luchtwegen als er geen effectief 

mondmasker wordt gedragen.
OPMERKING: Draag ademhalingsbeschermingsmaskers 
met filters die aangepast zijn aan het materiaal waarmee 
wordt gewerkt. Zorg voor voldoende ventilatie op de 
werkplaats. Eten, drinken of roken verboden in het 
werkgebied.

 Gehoorschade bij het niet dragen van een efficiënte 
gehoorbescherming.

  WAARSCHUWING
Stof van bepaalde verven, coatings of materialen kunnen 
irritatie of allergische reacties aan de ademhalingswegen 
veroorzaken. Stof van hout, zoals eik, beuk, MDF 
en anderen zijn kankerverwekkend. Materiaal dat 

specialist worden bewerkt of verwerkt.

  WAARSCHUWING
Letsels kunnen optreden of verergeren door langdurig 
gebruik van een gereedschap. Als u een werktuig 
gedurende langere periodes gebruikt, neem dan 
regelmatig pauze.

KEN UW PRODUCT
Zie pagina 172 - 173.
1. Handvat
2. Aan-/uitschakelaar
3. Veiligheidsvergrendelhandvat
4. Bovenste beschermkap
5. Zaagblad
6. Onderste beschermkap
7. Hoofdgeleider
8. Draaitafel
9. Voetplaat
10. Tafelinzetstuk
11. Vergrendelhandvat draaitafel
12. Balansvoet
13. Uittrekbare geleider
14. Rubberen voet
15. Laserschakelaar
16. LED-schakelaar
17. Bovenste handvat
18. Beugelstop
19. Onderste beschermdeksel
20. Verstekhoekvergrendelknop
21. Klem
22. Glijdende geleider
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23. Mounting hole
24. Verlenggeleider
25. Stand
26. Schroeven om de afschuinhoeklimietstop af te stellen.
27. Asvergrendelknop
28. Stofzak
29. Afstelknop zaagdiepte
30. 

verstekzaag
31. Lineaire staaf stopknop
32. Opwindondersteuning
33. Schroeven om de verstekhoek af te stellen.

BEDIENING
Het product bevat een bewegend zaagblad dat door de 
gebruiker in verschillende hoeken kan worden afgesteld 
wanneer u een werkstuk zaag dat veilig aan de basis van 
het product is vastgemaakt. Het mag uitsluitend door een 
persoon worden bediend om ongewenst contact met het 
bewegend zaagblad te voorkomen.
De principes voor het veilig bedienen van het product zijn 
als volgt:

 Houd de zaagmachine, zaagbladen en het werkgebied 
in een goede conditie.

 Maak de verstekzaagbasis aan een stevige werkbank 
of de toegewezen stand vast. Het product kan bewegen 
en kantelen als het niet goed is vastgemaakt.

 Stel de zaaghoeken en -diepte in en vergrendel deze 
voor u de insnede maakt.

 Maak het werkstuk aan de verstekzaagbasis vast. 
Gebruik de meegeleverde klem en, indien nodig, 
gebruik bijkomende klemmen of houdermechanismen 
om ongewilde bewegingen van het werkstuk tijdens het 
zagen te voorkomen.

 Controleer dat de werking van de bladbeschermers 
niet wordt gehinderd door de positie van het 
werkstuk. 

 Zorg ervoor dat de geleider en andere onderdelen 
van het product niet worden geraakt als het 
zaagblad in de zaagpositie daalt.

 Start de motor en laat het zaagblad op volle snelheid 
komen voor u het langzaam in het werkstuk laat 
zakken. Schuif het zaagblad naar achter en/of voor om 
de zaagsnede te voltooien, zoals nodig.

 Laat het zaagblad tot zijn hoogste positie komen 
waarbij de zaagbladbeschermers volledig zijn gesloten. 
Schakel de motor uit en laat het zaagblad volledig 
stilvallen voor u het werkstuk of het zaagafval verwijdert 
of voor u in het zaagbladbereik reikt.

Voor elk eerst gebruik, zorgt u ervoor dat de hoek van 
de afschuining of verstek die op het product is ingesteld 
overeenkomt met de hoek die op het werkstuk moet 
worden geproduceerd. Controleer dit op een stuk afvalhout 
met behulp van een timmermanspotlood of verstekhaak.

  WAARSCHUWING
De fabrikant raadt ten zeerste aan dat het product altijd 
veilig op een bank of aangewezen stand is gemonteerd.

Wanneer de basis van het product veilig met de vier 
meegeleverde moeren, bouten en sluitringen aan een 
werktafel of de aangewezen stand is vastgemaakt kan het 

worden gebruikt zonder het gevaar voor omkantelen. Als 
het product niet stevig is vastgemaakt, kan het kantelen 
wanneer een grote verstekhoek wordt geselecteerd. 
Aan de voorzijde van de verstekzaagbasis is er een 
uittrekbare geleider die volledig moet zijn uitgetrokken. Dit 
helpt voorkomen dat de verstekzaag overgebalanceerd 
raakt. 
Er is ook een afstelbare schroef (balanceervoet) die 
vanaf de onderkant van de verlengdraaitafel kan worden 
uitgeschoven. Deze schroef moet worden afgesteld zodat 
ze het vlakke oppervlak aanraakt waarop het product rust. 
Dit voorkomt ook dat het product overgebalanceerd raakt 
wanneer u de volledige lengte van de zijde en afschuining 
zaagt. Pas op, dit deel van de zaagtafel beweegt wanneer 
er verschillende verstekhoeken worden geselecteerd zodat 
de schroeven regelmatig moeten worden afgesteld en 
gereset.

ONDERHOUD
 Wijzig het product niet op een manier die niet door de 

fabrikant is goedgekeurd en gebruik geen accessoires 
die niet door de fabrikant zijn goedgekeurd. Uw 
veiligheid en deze van anderen kan in gevaar worden 
gebracht.

 Gebruik het product niet als de schakelaars, 
beschermers of andere functies niet naar 
behoren werken. Breng naar een geautoriseerd 
onderhoudscentrum voor professionele herstellingen 
of afstellingen.

 Voer geen afstellingen uit terwijl het zaagblad beweegt.
 Zorg er altijd voor dat de stekker uit de contactdoos 

is verwijderd voor u het werktuig afstelt, smeert of 
onderhoudswerken aan het product uitvoert.

 Voor en na elk gebruik controleert u het product op 
schade of gebroken onderdelen. Bewaar het product in 
een uitstekende conditie door onderdelen onmiddellijk 
te vervangen door vervangonderdelen die door de 
fabrikant zijn goedgekeurd.

 Het zaagblad is erg warm na gebruik, draag 
handschoenen of laat afkoelen voor onderhouds- of 
reinigingswerken.

 Verwijder het opgehoopte stof met behulp van een 
borstel of stofzuiger. Gebruik perslucht niet.

 Om de veiligheid en betrouwbaarheid te garanderen, 
moeten alle herstellingen, met inbegrip van het 
vervangen van borstels, door een geautoriseerd 
onderhoudscentrum worden uitgevoerd.

 Als het stroomsnoer is beschadigd, mag het 
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uitsluitend worden vervangen door de fabrikant of een 
geautoriseerd onderhoudscentrum om schade aan de 
zaagmachine of gevaar voor elektrocutie te voorkomen.

  WAARSCHUWING
Alle reparaties moeten worden uitgevoerd door een 
Erkend Ryobi Servicecentrum teneinde de veilige en 
betrouwbare werking van de machine te garanderen.

Maximum zaagdieptestopVeiligheidswaarschuwingen 
verstekzaag

het zaagblad in de metalen basis van de eenheid zaagt.

  WAARSCHUWING

wijzigen.

TRANSPORT EN OPSLAG
 Wanneer u het product opbergt, ontkoppelt u het 

stroomsnoer van de stroomtoevoer. Bewaar het 
product op een veilige plaats die niet toegankelijk 
is voor kinderen. Berg het stroomsnoer op, zoals 
getoond in de afbeelding op pagina 196 - 199 van deze 
gebruiksaanwijzing.

 Reinig het product met behulp van een borstel en 
stofzuiger voor u het opbergt. 

 Als u het zaagblad verwijdert of vervangbladen bij de 
machine bewaart, moet u ervoor zorgen dat ze in de 
originele verpakking worden bewaard om letsels te 
voorkomen.

Om het product vast te maken voor u het beweegt:
 Het product moet worden bewaard in een verstek- en 

afschuinhoek van nul graden en in de vergrendelde 
positie. De geleider moet vergrendeld zijn. Het handvat 
moet in de onderste (veilige) positie zijn vergrendel met 
gesloten beschermers.

 Een of beide zijden van het werkstuksteunen kunnen 
worden verwijderd om het werkstuk makkelijker te 
kunnen dragen.

Het product over een korte afstand verplaatsen, 
vastgemaakt aan de benen:

 Maak het product vast voor u het beweegt, zoals 
beschreven in de gebruiksaanwijzing. 

 Om het product dat op de stand is vastgemaakt 
te verplaatsen, zijn twee personen met zware 
handschoenen nodig. Een bediener moet zich aan 
de voorzijde bevinden terwijl de tweede bediener 
zich aan de achterzijde van de zaagstand bevindt. 
Beide operatoren moeten de bovenkant van elk been 
vasthouden en het hele toestel voorzichtig opheffen.

Over langere afstanden of in een voertuig verplaatsen:
 Maak het product vast voor u het beweegt, zoals 

beschreven in de gebruiksaanwijzing.
 De stand moet worden verwijderd door de 4 bouten, 

een aan elke hoek, los te maken. Maak de bouten voor 
toekomstig gebruik vast. Hef het product op met het 
handvat aan de bovenkant.

 Wanneer u het opheft, zijn twee personen met zware 
handschoenen nodig om het product van de basis op 
te heffen.

 Wanneer u het in een voertuig transporteert, plaatst 
u het product op zijn basis en beveiligt u het tegen 
beweging. 

 Plaats de stand op de zijde of demonteer en beveilig 
tegen bewegen.

MILIEUBESCHERMING
Zorg dat grondstoffen worden gerecycleerd 
in plaats van weggegooid als afval. Om het 
milieu te beschermen moeten de machine, de 
accessoires en de verpakking gesorteerd bij een 
erkend recyclingcentrum worden aangeleverd.

SYMBOOL

Veiligheidswaarschuwing

EU-conformiteit

EurAsian-symbool van overeenstemming.

Lees zorgvuldig de instructies voor u het 
product start.

Klasse II-apparaat, dubbele isolatie

Draag gehoorbescherming

Draag altijd gezichtsbescherming.

GEVAAR! Scherp zaagblad.

Draag veiligheidshandschoenen

Zaagbladrotatierichting (op het zaagblad 
weergegeven)
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Bladdraairichting (getoond op de 
zaagbladbeschermer)

Zaagbladbreedte van de zaagsnede

Aantal tanden op dit zaagblad

Voor het zagen van hout en analoog 
materiaal

Niet voor het zagen van metaal

Staar niet in de laserstraal.

Laserstraling.
Klasse 2 laserproduct

EN 60825-1:2007

Elektrisch afval mag niet samen met ander 
huishoudafval worden weggegooid. Gelieve 
te recycleren indien de mogelijkheid bestaat. 
Neem contact op met uw gemeente of 
handelaar om advies te krijgen over recyclage.

SYMBOLEN IN DE GEBRUIKSAANWIJZING

Verbind de product met de 
wandcontactdoos.

Trek de product uit de contactdoos.

Vergrendeling

Ontgrendeling

Vergrendelmechanisme werkt niet

Er weerklinkt een geluid

Wachttijd tot het zaagblad zijn volledige 
snelheid bereikt

Onderdelen of accessoires afzonderlijk 
gekocht

Opmerking:

WAARSCHUWING
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na conceção seu compacto deslizante mitra viu.

UTILIZAÇÃO PREVISTA
A esquadria deslizante compacta foi desenhada para 
serrar madeira sólida e aglomerado de madeira, materiais 
similares à madeira, com ou sem chapa encolada, e 
plásticos.
A serra apenas deve ser utilizada por operadores adultos 
que tenham lido o manual de instruções e compreendido 
os riscos e perigos.
A esquadria deslizante compacta foi desenhada para 

ou do suporte correspondente. Se a base não estiver 

as operações de corte, o que aumenta a possibilidade de 
sofrer lesões pessoais graves.
A esquadria deslizante compacta foi desenhada para fazer 
cortes de bisel e esquadria. As capacidades dos diferentes 

compacta deslizante incluídas neste manual.
A serra deve ser utilizada em ambientes secos, com um 
bom grau de iluminação e uma ventilação adequada.
A esquadria deslizante compacta foi desenhada para uso 
doméstico e apenas se deve utilizar como se descreve 
anteriormente e não para qualquer outro propósito.

AVISOS GERAIS DE SEGURANÇA

 AVISO
Ao utilizar ferramentas eléctricas, devem seguir-
se sempre precauções básicas de segurança para 
minimizar o risco de incêndio, choque eléctrico e lesões. 
Leia todas as instruções antes de tentar operar este 
produto e guarde-as.

 Mantenha a área de trabalho limpa. As áreas 
e os bancos de trabalho desordenados são mais 
susceptíveis de causar ferimentos.

 Tenha em atenção o ambiente da área de trabalho. 

ferramentas em locais húmidos ou molhados. Mantenha 
a área de trabalho adequadamente limpa. Mantenha as 
ferramentas ao abrigo de líquidos ou gases inflamáveis.

 Proteja contra choques eléctricos. Evite o contacto do 
corpo com superfícies com ligação terra ou enterradas 
(tais como tubos, radiadores, fogões e frigoríficos).

 Mantenha as outras pessoas afastadas.
as pessoas, especialmente crianças, sejam envolvidas no 

e mantenha-as afastadas da área de trabalho.
 Guarde as ferramentas inactivas. Quando não estiver 

em uso, as ferramentas devem ser guardadas num 
local seco, com chave, fora do alcance de crianças.

 Não force a ferramenta. Realizará um trabalho melhor 
e mais seguro à velocidade para a qual foi destinada.

 Utilize a ferramenta adequada. Não force as 
ferramentas de pequeno porte a realizarem o trabalho 
de uma ferramenta de trabalho pesado. Não use 
ferramentas para finalidades às quais não se destina, 

ramos de árvores ou troncos.
 Vista-se adequadamente. Não use roupas largas ou 

jóias; podem ficar presas nas partes móveis. Recomenda-
se a utilização de calçado anti-deslizante ao trabalhar em 

cabelo para recolher o cabelo comprido.
 Use equipamento de protecção. Use óculos de 

segurança. Use uma máscara de rosto para se proteger 
do pó caso trabalhe em operações que criem pó.

 Conecte o equipamento de extracção de pó. Se é 
fornecida a ferramenta para a ligação de espaços de 

se encontram conectados e usados correctamente.
 Não dê um uso inadequado ao cabo.

cabo para o desconectar da tomada. Mantenha o cabo 
afastado do calor, óleo e pontas afiadas.

 Fixe a peça de trabalho. Quando possível, use 

seguro do que utilizar a sua mão.
 Não se aproxime em demasia. Mantenha sempre o 

equilíbrio e a posição dos pés adequada.
 Utilize as ferramentas com cuidado. Mantenha as 

ferramentas de corte afiadas e limpas para que realizem 
um trabalho melhor e mais seguro. Siga as instruções 
de lubrificação e mudança de acessórios. Inspeccione 
periodicamente os cabos e, se estiverem danificados, 
leve-os a um centro de assistência autorizado. 

substitua-os, se danificados. Mantenha os manípulos 

 Desligue as ferramentas. Quando não estiver em 
utilização, antes de realizar a manutenção e ao mudar os 
acessórios tais como as lâminas, brocas e cortadores, 
desconecte as ferramentas da fonte de alimentação.

 Retire as chaves de porcas. Habitue-se a verificar 
se as chaves de ajuste e as chaves inglesas foram 
retiradas da ferramenta antes de a ligar.

 Evite o arranque involuntário. Certifique-se de que o 
interruptor se encontra na posição “off” ao ligar a ficha. 

 Use cabos de extensão no exterior. Quando uma 

estejam assim assinalados.
 Mantenha-se alerta. Observe aquilo que está a fazer, 

use o senso comum e não opere a ferramenta quando 
estiver cansado.

 Verifique se existem peças danificadas. Antes de 
mais qualquer utilização da ferramenta, esta deve ser 
verificada cuidadosamente para determinar se funcionará 
adequadamente e realizará a função a que se destina. 
Confirme o alinhamento das peças móveis, a união 
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das peças móveis, a ruptura de peças, montagem 
e quaisquer outras condições que possam afectar o 
funcionamento. Uma protecção ou outra peça que 
esteja danificada deve ser adequadamente reparada ou 
substituída por um centro de assistência autorizado salvo 
indicação contrária neste manual de instruções. Leve os 
interruptores defeituosos para serem substituídos num 
centro de assistência autorizado. Não use a ferramenta 
caso o interruptor não a ligue ou desligue.

 Aviso.
dos recomendados neste manual de instruções pode 
implicar um risco de lesão pessoal.

 Leve a sua ferramenta para ser reparado por uma 
pessoa qualificada. Esta ferramenta eléctrica cumpre 
com as normas de segurança relevantes. As reparações 
só devem ser realizadas por pessoas qualificadas 
utilizando peças de substituição originais, caso contrário 
poderá resultar em perigo considerável para o utilizador.

AVISOS DE SEGURANÇA DA ESQUADRIA
 

firmeza. 
 Assegure-se que a máquina sempre esteja numa 

trabalho). Se utilizar o suporte proporcionado, consulte 
os avisos adicionais deste manual.

 Sempre use a protecção dos ouvidos. A influência de 
ruídos pode causar surdez.

 Usar sempre óculos de protecção ao trabalhar com a 
máquina. Recomenda-se utilizar luvas para manusear 
as lâminas e o material em bruto, além de sapatos anti-
deslizantes resistentes para proteger os pés das peças 
de trabalho que possam cair da zona de corte.

 Desconecte sempre a ficha da toma antes de realizar 
qualquer operação de manutenção ou limpeza da 
ferramenta.

 Ligue o cabo de alimentação à tomada apenas quando 
a ferramenta estiver desligada.

 Manter sempre o cabo de ligação fora da zona de 
acção da máquina. Mantenha-a fora da área onde se 
encontra o operador. 

 
tenha parado completamente.

 Antes de cada utilização inspeccionar a máquina, 

e desgaste. As reparações de qualquer máquina, 
incluindo o cabo de alimentação, apenas devem ser 
realizadas por agentes de serviço autorizados.

 Nunca utilizar a máquina sem dispositivo de protecção. 
Não utilize a máquina se as proteções não estiverem 
no seu lugar e não funcionam corretamente.

 Resguardo de protecção só deve ser aberto quando a 
máquina estiver encostada à peça de trabalho.

 Não altere nem modifique a serra nem a sua função. A 
sua segurança pode ver-se ameaçada.

 
recomenda o uso de um ID (interruptor diferencial) com 

 Não utilize lâminas de serra que estejam gretadas, 
danificadas ou deformadas.

 Não utilize folhas de serra fabricadas de aço rápido.
 Utilize apenas lâminas afiadas. Mude as lâminas 

embotadas.
 Utilize sempre lâminas de tamanho e de forma 

correctamente e provocarão uma perda de controlo da 
ferramenta.

 Use lâminas apenas especificadas neste manual, em 
conformidade com EN 847-1.

 
lâmina de serra que não sejam as fornecidas ou 
indicadas no manual de instruções.

 Seleccione uma folha de serra apropriada para o 
material a cortar.

 
folha de serra.

 Nunca utilize a serra de corte para cortar materiais não 
indicados no manual de instruções.

 Mude a inserção da lâmina quando estiver desgastada 
ou danificada.

 Antes de proceder ao trabalho, faça um corte de teste 
sem o motor ligado de modo a verificar a posição da 
lâmina, a operação das proteções relativamente a 
outras peças da máquina e a peça a trabalhar.

 Ao realizar cortes de esquadria, cónicos ou mitra 
composto, ajuste a cerca de correr para garantir a 
correta folga da lâmina.

 Só transporte a serra de corte com dispositivo de 
transporte engatado no punho.

 Mantenha a área do chão sem material solto, por 

 Não remova os resíduos de serração e outras partes 
de materiais da área de serração quando a máquina 
estiver a operar e a cabeça de serra não estiver na 
posição de repouso.

 Materiais compridos deverão ser suportados 
apropriadamente. A área de trabalho da serra inclui 

evitar o contacto acidental desta zona com outras 
personas ou objetos que possam mover a peça de 
trabalho durante a operação. 

 A poeira gerada ao utilizar esta ferramenta pode ser 
perigosa para a saúde. Utilize um sistema de absorção 
de poeiras e use uma máscara de protecção. Retire 

um aspirador.
 A unidade deve ser ligada a um dispositivo de proteção 

do circuito de alimentação (fusível ou disjuntor).
 Não substitua o laser ou LED por outro de tipo 

pelo fabricante de laser ou um agente de assistência 
autorizado.
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 Ao utilizar esta ferramenta, as flutuações de tensão 
podem afetar outros aparelhos elétricos ou de 
iluminação no mesmo circuito de alimentação. Ligue 
a ferramenta a uma fonte de alimentação com uma 

de voltagem. Contacte o seu fornecedor de energia 
eléctrica para mais esclarecimentos.

AVISOS DE SEGURANÇA ADICIONAIS PARA O SU-
PORTE (SÓ LSG)

 O suporte apenas está desenhado para a esquadria 
deslizante compacta Ryobi EMS216L. Não conecte 
qualquer outra ferramenta elétrica ao suporte. Não 
utilize o suporte de modo diferente ao indicado nas 
instruções.

 Ajuste o suporte sobre uma superfície firme e nivelada. 
Uma superfície lisa (azulejos ou madeira) pode fazer 
com que os pés patinem durante a operação. Sempre 
que seja possível, coloque a base sobre superfícies 
anti-deslizantes, de betão ou similares.

 Siga cuidadosamente as instruções para a montagem 
da ferramenta; veja os gráficos incluídos mais à 
frente neste manual. Uma ferramenta mal instalada 
aumentará o risco de lesões pessoais graves.

 Assegure-se que todos os parafusos e elementos de 
ligação da base estão bem ajustados. Uma montagem 
incorreta pode provocar a queda do suporte. Reveja 
frequentemente o ajuste dos parafusos.

 Equilibre sempre a carga para evitar que o suporte 
caia. Se a peça de trabalho for demasiado comprida, 
utilize outro meio de apoio para equilibrar a carga. 
Apoie a peça de trabalho antes de fazer o corte para 
assegurar-se que a carga em ambos lados do corte 
está equilibrada.

 Não suba para o suporte nem o utilize como plataforma 
para alcançar espaços altos. Não coloque objetos 
pesados   sobre este suporte.

 Não utilize peças nem acessórios diferentes dos 
recomendados pelo fabricante para esta ferramenta. 
Esta prática pode resultar em lesões pessoais graves.

INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA PARA A LÂMINA DE 
CORTE DE MADEIRA
 Leia as instruções deste manual antes de utilizar a 

máquina.
 

sem deformações e vibrações.
 Não utilize a serra sem as guardas na posição correta, 

especialmente depois de alterar o modo. Conserve 
as guardas em bom estado de funcionamento e 
manutenção. 

 Certifique-se de que o operador está devidamente 
formado quanto às precauções de segurança, ajustes 
e funcionamento da máquina.

 Use sempre protecção para os olhos com escudos 
laterais, bem como protecção auditiva. Recomenda-
se a utilização de luvas de protecção, calçado pesado 
anti-deslizante e avental.

 Antes de utilizar qualquer acessório, consulte o manual 
de instruções. O uso inadequado de um acessório 
pode causar danos.

 Use lâminas apenas especificadas neste manual, em 
conformidade com EN 847-1.

 
serra. Assegure que a velocidade indicada no disco 
da serra é pelo menos igual à velocidade indicada na 
serra.

 Utilize sempre lâminas de tamanho e de forma 

correctamente e provocarão uma perda de controlo da 
ferramenta.

 Não utilize lâminas de diâmetro maior ou mais pequeno 
que o recomendado. Não utilize qualquer espaçador 

 Inspecione as pontas da lâmina da serra quanto a 
danos ou uma aparência anormal antes de cada 
utilização. As pontas que estão danificadas ou soltas 
podem ser projetadas durante a utilização e aumentam 
o risco de lesões pessoais.

 Não utilizar lâminas de corte fissuradas ou deformadas. 
Não use folhas de serra danificadas ou deformadas.

 Nunca utilize uma lâmina de serra danificada ou 
deformada. A reparação não é permitida.

 Não utilize lâminas HSS.
 Certifique-se que a lâmina da serra está correctamente 

montada antes de a utilizar. Aperte a porca de aperto 
firmemente antes de cada utilização. (Torque: 12-15 
Nm)

 O aperto dos parafusos e porcas deve ser realizado 
com a chave apropriada.

 
de martelo não é permitido.

 Certifique-se que a lâmina e as flanges estão limpas 

 Certifique-se que a lâmina gira na direcção correcta.
 Antes de proceder ao trabalho, faça um corte de teste 

sem o motor ligado de modo a verificar a posição da 
lâmina, a operação das proteções relativamente a 
outras peças da máquina e a peça a trabalhar.

 
 Não aplique lubrificantes na lâmina quando estiver em 

funcionamento.
 Nunca realize qualquer trabalho de limpeza ou 

manutenção quando a máquina ainda se encontra em 
funcionamento e a cabeça não estiver na posição de 
descanso.

 Nunca tente parar uma máquina em movimento 
repentinamente encravando uma ferramenta ou outros 
meios contra a lâmina pois deste modo poderá causar 
acidentes graves sem intenção.

 Desligue a serra da fonte de alimentação antes de 
substituir as lâminas ou realizar qualquer manutenção.

 Tenha cuidado com a embalagem da lâmina e ao 
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desembalar a mesma, é fácil lesionar-se com as pontas 
afiadas da lâmina.

 Use um porta-lâminas ou use luvas protetoras ao 
manipular uma lâmina de serra.

 Guarde e armazene a lâmina na embalagem original 
ou outra embalagem apropriada, mantenha-a em 
condições secas e afastada de produtos químicos que 
possam danificar a lâmina.

SEGURANÇA LASER
 A radiação do guia laser utilizada nesta serra é de 

laser. O não cumprimento destas regras pode resultar 
em graves lesões físicas.

  
 
 
 
 
Fornecemos una etiqueta adesiva na sua língua e 

na etiqueta de aviso, antes de colocar a máquina em 
funcionamento pela primeira vez.

 
 

outras pessoas. Poderão ocorrer graves lesões nos olhos.
 Não coloque o laser numa posição que possa fazer 

intencionalmente ou sem intenção.
 
 

crianças operar o laser.
 Não tente reparar o dispositivo laser por si próprio.
 Não tente substituir sozinho(a) qualquer peça do 

aparelho laser.
 

de laser ou um agente de assistência autorizado.
 Não substitua o laser por outro de tipo diferente.

RISCOS RESIDUAIS
Mesmo quando se utiliza o produto segundo as instruções, 
continua a ser impossível eliminar por completo certos 
fatores de risco residuais. Podem surgir os seguintes 
riscos durante o uso e o operador deve prestar especial 
atenção para evitar o seguinte:

 Risco de contacto com peças não cobertas da lâmina 
circular rotativa.

 Ressalto das peças de trabalho e de partes das peças 
de trabalho devido a um ajuste ou manuseamento 
incorrecto.

 Catapultamento de pontas de carboneto defeituosas da 
lâmina da serra.

 
caso não se use uma máscara contra o pó eficaz.

NOTA: Use máscaras protetoras com filtros adequados 
para os materiais com que vai trabalhar Assegure uma 
ventilação adequada do local de trabalho. Não coma, 
beba ou fume na área de trabalho.

 Danos para a audição caso não se utilize protecção 
auditiva eficaz.

  AVISO
O pó de certas pinturas, revestimentos e materiais 
pode causar irritação ou reações alérgicas no sistema 
respiratório. O pó de madeira como o carvalho, a faia, 
o MDF e outros é cancerígeno. O material que contém 
amianto apenas deve ser trabalhado ou processado por 

  AVISO
As lesões podem ser causadas ou agravadas pelo 
uso prolongado de uma ferramenta. Ao usar qualquer 
ferramenta durante períodos prolongados, assegure-se 
que faz intervalos regulares.

CONHEÇA O SER APARELHO
Ver a página 172 - 173.
1. Manípulo
2. Interruptor de ligação
3. Cabo com bloqueio de segurança
4. Protector da lâmina superior
5. Lâmina da serra
6. Protector da lâmina inferior
7. Fence principal
8. Mesa giratória
9. Base
10. Inserção da mesa
11. Asa de bloqueio da mesa giratória
12. Equilíbrio
13. 
14. Base de borracha
15. Interruptor de laser
16. Interruptor LED
17. Asa superior
18. Travão da braçadeira
19. Cobertura de proteção inferior
20. Botão de bloqueio de ângulo do bisel
21. Braçadeira
22. 
23. Orifício de montagem
24. 
25. Suporte
26. Parafusos de ajuste do limitador do ângulo de bisel
27. 
28. Saco para o pó
29. Botão de ajuste da profundidade de corte
30. 
31. Botão de tope da vareta lineal
32. Winding support
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33. Parafusos de ajuste do ângulo de esquadria

OPERAÇÃO
O produto conta com uma lâmina de serra em movimento 
que o operador pode ajustar vários ângulos o cortar uma 

produto. Deve ser utilizada por uma única pessoa para 
evitar o contacto acidental com a lâmina da serra em 
movimento.
Os princípios para um uso seguro do produto são as 
seguintes:

 Mantenha a serra, as lâminas e a área de trabalho em 
boas condições.

 Mantenha a base da esquadria num banco de trabalho 
resistente ou no suporte correspondente. O produto 
pode mover-se e cair se não estiver corretamente 
sujeito.

 Ajuste e bloqueie os ângulos de corte e a profundidade 
antes de fazer o corte.

 Asegure a peça de trabalho à base da esquadria. Utilize 
a braçadeira proporcionada e, em caso necessário, 
utilize braçadeiras adicionais ou mecanismos de 

de trabalho durante o corte.
 Vereifique se o funcionamento das proteções da 

lâmina não está limitado pela posição da peça de 
trabalho. 

 Assegure-se que o fence e outras partes do 
produto não se cortam enquanto a lâmina desce 
até à posição de corte.

 

cortar a peça de trabalho. Deslize o conjunto da lâmina 
para trás e/ou para a frente para completar o corte se 
for necessário.

 
posição superior, onde as proteções da lâmina estão 

que a lâmina pare completamente antes de retirar a 
peça de trabalho ou os recortes, ou antes de chegar 
à zona da lâmina.

Antes do primeiro uso, assegure-se de que o ângulo do bisel 
ou esquadria colocado no produto coincida com o ângulo 

um pedaço de madeira sem uso utilizando um conjunto de 
carpinteiro ou uma esquadria.

  AVISO
O fabricante recomenda encarecidamente montar 
sempre de modo seguro o produto sobre um banco de 
trabalho ou o seu suporte correspondente.

de trabalho ou ao correspondente suporte através das 
quatro porcas, parafusos e anilhas fornecidas, o produto 

quando se selecionam grandes ângulos de bisel. 
Na parte dianteira da base da esquadria há uma barra 

Isto ajudará a evitar que a esquadria se desequilibre. 
Também há um parafuso ajustável (equilíbrio de pé) que se 
estende desde a parte inferior da mesa giratória adicional. 
Este parafuso deve ser ajustado de modo que toque 
a superfície plana sobre a qual se apoia o produto. Isto 
também evitará que o produto se desequilibre ao cortar à 

parte da serra de mesa move-se quando se selecionam 
diferentes ângulos de esquadria, pelo que o parafuso deve 
ser ajustado e reposicionado com frequência.

MANUTENÇÃO
 Não modifique o produto de nenhum modo nem utilize 

acessórios não aprovados pelo fabricante. A sua 
segurança e a dos demais pode ver-se ameaçada.

 Não utilize o produto se algum dos interruptores, 
proteções ou outras funções não funcionam conforme 
o previsto. Dirija-se a um centro de serviço autorizado 
para ajustes ou reparações profissionais.

 Não faça nenhum ajuste enquanto a lâmina da serra 
está em movimento.

 Assegure-se sempre que o cabo de alimentação foi 
retirado da rede elétrica antes de realizar qualquer 
ajuste ou operações de lubrificação ou ao realizar 
operações de manutenção no produto.

 Antes e depois de cada uso, verifique se há danos 
ou partes partidas no produto Mantenha o produto 
nas melhores condições de trabalho substituindo de 
imediato as peças por peças sobresselentes aprovadas 
pelo fabricante.

 A lâmina está muito quente depois do uso; use luvas 

manutenção ou limpeza.
 Limpe o pó acumulado utilizando uma escova ou 

aspirador. Não utilize o ar comprimido.
 Para garantir a segurança e fiabilidade, todas as 

reparações, incluindo a substituição de escovas, devem 
ser realizadas por um centro de serviço autorizado.

 Se o cabo de alimentação estiver danificado, apenas 
deve ser substituído pelo fabricante ou por um centro 
de serviço autorizado para evitar danos na serra ou 
risco de electrocução.

  AVISO

devem ser feitas por um Centro de Serviço Autorizado 
Ryobi.

Tope de profundidade máxima de corte

que a lâmina da serra corte a base metálica da unidade.
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  AVISO

profundidade de corte.

TRANSPORTE E ARMAZENAMENTO
 Desconecte o cabo de alimentação ao guardar o 

produto. Guarde o produto num local seguro que 
não seja acessível às crianças. Guarde o cabo de 
alimentação como se mostra na ilustração das páginas 
196 a 199 deste manual.

 Limpe o produto com uma escova e um aspirador antes 
do seu armazenamento. 

 Se retirar a lâmina de serra ou guardar peças 
sobresselentes com a unidade, assegure-se que estão 
na embalagem original para evitar lesões.

Para assegurar o produto antes de realizar movimentos:
 O produto deve ser guardado com o ângulo de bisel 

e esquadria a zero graus e bloqueado nessa posição. 
O deslizamento deve estar bloqueado. A asa deve ser 

proteções fechadas.
 Podem remover-se uma ou ambas as laterais do 

suporte da peça de trabalho para facilitar o seu 
transporte.

nas pernas:
 Asegure o produto antes de realizar movimentos tal 

como se descreve no manual. 
 

dois operadores com luvas para uso industrial. Um 
operador deve situar-se na parte dianteira do suporte 
da serra, enquanto o segundo operador deve estar na 

superior de cada pata e levantar cuidadosamente todo 
o conjunto.

Para deslocar o produto em maior distância ou num 
veículo:

 Asegure o produto antes de realizar movimentos tal 
como se descreve no manual.

 O suporte deve ser retirado soltando os 4 parafusos, 
um em cada esquina. Guarde os parafusos para utilizá-
los no futuro. Levante o produto utilizando a asa na 
parte superior.

 Ao levantar o produto a certa altura, são necessárias 
duas pessoas com luvas resistentes para levantar a 
base do produto.

 Para transportá-lo num veículo, coloque o produto 
sobre a sua base e imobilize-o. 

 
que não se mova.

PROTECÇÃO DO AMBIENTE

Recicle os materiais em vez de pô-los 

proteger o ambiente, a ferramenta, os 
acessórios e as embalagens devem ser 
seleccionados.

SÍMBOLO

Alerta de Segurança

Conformidade CE

Marca de conformidade EurAsian.

Por favor, leia atentamente as instruções 
antes de acender o produto.

Equipamento de Classe II, isolamento duplo

Use protecção para os ouvidos

Use sempre protecção para os olhos.

Use luvas de proteção.

Direção de rotação da lâmina (apresentado 
na lâmina da serra)

Sentido de rotação da lâmina (mostra-se na 
proteção da lâmina)

Comprimento do corte da lâmina (canal)

Número de dentes na lâmina da serra

Para cortar madeira e material análogo

Não se aplica a metais de corte
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Radiação do laser.
Produto laser de Classe 2

EN 60825-1:2007

Os aparelhos eléctricos antigos não devem 

Autoridades Locais ou revendedor para obter 
informações sobre reciclagem.

SÍMBOLOS NESTE MANUAL

Desligue o produto.

Bloqueio

Abrir

O mecanismo de bloqueio não funciona

Ouve-se um som

Tempo de espera para que a lâmina 

As peças ou acessórios vendem-se 
separadamente

Nota:

AVISO
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Sikkerhed, ydelse og driftssikkerhed har fået topprioritet i 
designet af  deres kompakte glidende geringssav.

TILTÆNKT ANVENDELSESFORMÅL
Den glidende kompakte geringssav er beregnet til savning 
i massivt og bundet træ, materiale, der svarer til træ, med 

Saven er kun beregnet til at blive anvendt af voksne 
operatører, som har læst brugsanvisningen og forstået de 
involverede risici og farer.
Den glidende kompakte kap- & geringssav er designet til at 
blive fastgjort med soklen enten på en solid arbejdsbænk 
eller et dedikeret arbejdsstativ. Hvis soklen ikke er forsvarligt 

hvilket øger muligheden for alvorlig personskade.
Den glidende kompakte kap- & geringssav er designet 
til fremstilling af smig- og geringssnit. Kapaciteten for 

i brugsanvisningen for den glidende kompakte kap- & 
geringssav.
Saven skal bruges under tørre forhold, med perfekt 
omgivende belysning og tilstrækkelig ventilation.
Den glidende kompakte kap- & geringssav er beregnet til 
privat brug og må kun bruges som beskrevet ovenfor og er 
ikke beregnet til noget andet formål.

GENERELLE SIKKERHEDSADVARSLER

 ADVARSEL
Ved brug af elværktøjer bør man altid følge de 
grundlæggende sikkerhedsregler for at reducere 
risikoen for brand, elektrisk stød og personskade. Læs 
hele brugsanvisningen, inden du forsøger at betjene 
dette produkt, og gem brugsanvisningen.

 Hold arbejdsområdet rent og ryddeligt. Rodede 
områder og borde inviterer til personskader.

 Vær opmærksom på miljøet i arbejdsområdet. 
Undgå at udsætte værktøjer for regn. Brug ikke 
værktøjer på fugtige eller våde steder. Arbejdsområdet 
skal være godt oplyst. Brug ikke værktøjer i nærheden 
af brændbare væsker eller gasser.

 Beskyt dig mod elektrisk stød. Undgå kropskontakt 

radiatorer, komfurer og køleskabe).
 Hold andre personer på afstand. Lad ikke personer, 

især børn, deltage i arbejdet, røre ved værktøjet eller 
forlængerledningen, og sørg for at holde dem ude af 
arbejdsområdet.

 Opbevar ubenyttede værktøjer. Når værktøjer 
ikke bruges, skal de opbevares på et tørt, aflåst sted 
utilgængeligt for børn.

 Værktøjet må ikke tvinges. Produktet klarer opgaven 
bedre og sikrere med den hastighed, det er beregnet til.

 Brug det rigtige værktøj. Undlad at tvinge 
mindre værktøjer til at udføre arbejdsopgaver, der 
kræver værktøjer. Undlad at bruge værktøj til ikke-

skære i grene eller træstammer.
 Vær ordentligt klædt på. Undlad at bære løstsiddende 

tøj eller smykker; sådanne kan hænge fast i bevægelige 
maskindele. Ved arbejde udendørs anbefales brug af 
skridsikkert fodtøj. Brug også beskyttende hårnet eller 
lign. til sikring af langt hår.

 Brug værnemidler. Brug sikkerhedsbriller. Brug 
ansigts- eller støvmaske, hvis arbejdsopgaven 
genererer støv.

 Tilslut støvudsugningsudstyr. Hvis værktøjet 
er beregnet til tilslutning af støvudsugnings- og 
-opsamlingsudstyr, skal dette tilsluttes og anvendes 
korrekt.

 Ledningen må ikke misbruges. Træk aldrig stikket 
ud af stikkontakten ved at rykke i ledningen. Hold 
ledningen på afstand af varme, olie og skarpe kanter.

 Fastgør emnet. Brug så vidt muligt skruetvinge eller 
skruestik til fastholdning af emnet. Det er sikrere end 
at bruge hånden.

 Læn dig aldrig for langt frem. Sørg for altid at have 
godt fodfæste og god balance.

 Værktøjer skal vedligeholdes med omhu. 
Skæreværktøjerne skal holdes skarpe og rene 
for bedre og sikrere ydelse. Følg vejledningen for 
smøring og udskiftning af tilbehørsdele. Inspicér 
værktøjsledningerne regelmæssigt, og - hvis de 
beskadiges - få dem repareret på et autoriseret 
serviceværksted. Inspicér forlængerledningerne 
regelmæssigt, og udskift dem, hvis de beskadiges. 
Hold håndtagene tørre, rene og fri for olie og fedt.

 Afbryd strømmen til værktøjerne. Når værktøjet ikke 
bruges, inden det serviceres, og når der skiftes tilbehør 

afbrydes til værktøjet.
 Fjern svensknøgler og faste nøgler. Gør det til en 

vane at kontrollere, at faste nøgler og svensknøgler er 
fjernet fra værktøjet, inden der tændes for det.

 Undgå utilsigtet start. Kontrollér, at kontakten er i 
pos.“off” (=slukket), inden stikket sættes i kontakten. 

 Brug udendørs forlængerledninger. Når 
værktøjet bruges udendørs, må der kun bruges 
forlængerledninger, der er beregnet (og mærket) til 
udendørs brug.

 Vær agtpågivende. Vær opmærksom på, hvad du gør, 
brug sund fornuft, og anvend ikke værktøjet, hvis du 
er træt.

 Kontrollér beskadigede dele. Inden værktøjet tages 
i brug, skal man undersøge det nøje for at sikre sig, 
at det fungerer korrekt og er i stand til at opfylde den 
tiltænkte funktion. Kontrollér, at de bevægelige dele er 
indjusteret korrekt, at de ikke binder; for brud på dele, 
montering samt enhver anden tilstand, der kan påvirke 
delenes funktion. En beskadiget skærm eller anden del 
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skal repareret ordentligt eller udskiftes på et autoriseret 
servicecenter, med mindre andet fremgår af denne 
brugsanvisning. Få defekte kontakter udskiftet på et 
autoriseret servicecenter. Værktøjet må ikke tages i 
brug, hvis TÆND/SLUK-kontakten ikke virker.

 Advarsel. Brug af udstyr eller tilbehør, som ikke er 
anbefalet i denne brugsanvisning, kan medføre fare for 
personskader.

 Få kun værktøjet repareret af en kvalificeret person. 
Dette elværktøj opfylder alle relevante sikkerhedsregler. 
Reparationer må kun udføres af kvalificerede personer 
og med originale reservedele; ellers kan der opstå 
betydelige risici for brugeren.

SIKKERHEDSADVARSLER VEDR. GERINGSSAVE
 Emnet skal altid være sikkert fastspændt. 
 Sørg for, at maskinen altid står stabilt (fastgør den 

f.eks. på arbejdsbænken). Hvis man bruger det 
medfølgende stativ, henvises til de ekstra advarsler i 
denne brugsanvisning.

 Bær høreværn. Støjpåvirkning kan bevirke tab af 
hørelse.

 Når der arbejdes med maskinen, skal man have 
beskyttelsesbriller på. Det anbefales at bruge handsker 
til håndtering af klinger og ru materiale, samt solide 
skridsikre sko for at beskytte fødderne mod emner, som 
kan falde ned fra skæreområdet.

 Træk altid stikket ud af lysnetkontakten, inden du 
udfører vedligeholdelse eller rengøring af værktøjet.

 Strømforsyningskablet må først isættes stikkontakten, 
når værktøjet er slukket.

 Tilslutningskablet holdes hele tiden væk fra maskinens 
arbejdsområde. Hold afstand til det område, hvor 
operatøren arbejder. 

 Undlad at række hånden ind i området nær klingen, 
med mindre klingen er helt stoppet.

 Kontroller hvergang, før laderen anvendes, 
at tilslutningskabel, forlængerkabel og stik er 
iorden. Reparationer på hele maskinen, herunder 
strømforsyningskablet, må kun udføres af autoriserede 
service-agenter.

 Maskinens sikkerhedsindretning bør ubetinget 
benyttes. Undlad at bruge maskinen, hvis skærmene 
ikke er påmonteret og ikke fungerer korrekt.

 Pendulbeskyttelseskappen må kun åbne sig 
automatisk, når saven svinges nedad.

 Saven eller dens funktion må aldrig ændres. Det kan gå 
ud over din sikkerhed.

 Når man bruger kap- & geringssaven udendørs, 
anbefaler producenten brug af et fejlstrømsrelæ med 
en udløsningstærskel indstillet til 30 mA.

 Undlad at bruge savklinger, som er revnet, beskadiget 
eller deformeret.

 Brug ikke savklinger, som er fremstillet af high-speed 
stål.

 Der må kun benyttes skarpe klinger. Uskarpe klinger 
skal udskiftes.

 Brug altid klinger med en størrelse og facon, der passer 
til akselboringen. Klinger, som ikke passer til akslen, de 
skal monteres på, vil ikke dreje ordentligt rundt og kan 
bevirke, at man mister kontrollen over værktøjet.

 Brug kun klinger, som er specificeret i denne 
brugsanvisning, og som overholder EN 847-1.

 Undlad at bruge flanger, at spændeskiver og møtrikker 
til at fastgøre savklingen - ud over dem, der følger med, 
eller som er angivet i brugsanvisningen.

 Vælg en savklinge, som passer til det emne, der skal 
skæres over.

 Det maksimale omdrejningstal, som står angivet på 
savklingen, må ikke overskrides.

 Anvend ikke kapsaven til overskæring af emner, som 
ikke står nævnt i betjeningsvejledningen.

 Udskift bordindsatsen, så snart den er slidt eller 
beskadiget.

 Inden påbegyndelse af arbejdet skal man foretage 
et prøvesnit uden tændt motor, så man kontrollere 
klingens position og skærmenes funktionsmåde i 
forhold til maskindelene og emnet.

 Under udførelse af gerings-, smig- eller kap- og 
geringssnit skal det glidende geringsanslag indstilles, 
så der er korrekt frigang til klingen.

 Tag fat i håndtaget, når du transporterer kapsaven - 
transportsikringen skal være i indgreb.

 
afsavede dele.

 Fjern ikke træaffald eller andre dele af arbejdsemner fra 
saveområdet, når maskinen kører og savhovedet ikke 
er i hvilestilling.

 Lange emner skal støttes af på passende måde. 
Savens arbejdsområde omfatter hele emnets omfang. 
Operatøren bør sikre dette område mod utilsigtet 
kontakt fra andre personer eller genstande, der vil 
kunne flytte emnet under arbejdet. 

 Støv, som opstår i forbindelse med brug af dette 
værktøj, kan være sundhedsfarligt. Brug en støvsuger 
og bær egnet støvbeskyttelsesmaske. Fjern aflejret 

 Enheden skal sluttes til en 
strømkredsløbsbeskyttelsesanordning (sikring eller 
HFI-relæ).

 Udskift ikke laseren eller LED med en anden type. 
Reparation må kun udføres af laserproducenten eller 
en autoriseret servicerepræsentant.

 Når man bruger dette værktøj, kan spændingsudsving 
påvirke andre elektriske produkter eller belysning på 
samme strømkreds. Tilslut elværktøjet til en strømkilde 

spændingsudsving. Kontakt dit elselskab for nærmere 
oplysninger.



Dansk

52

EKSTRA SIKKERHEDSADVARSLER FOR STATIVET 
(KUN BEN)

 Stativet er kun beregnet til den glidende kompakte 
kap- & geringssav af mærket Ryobi EMS216L. Undlad 
at tilslutte andre elværktøjer til stativet. Undlad at 
bruge stativet på måder, som ikke er foreskrevet i 
brugsanvisningen.

 Stativet skal anbringes på en stabil, plan overflade. En 
glat overflade (fliser eller træ) kan bevirke, at fødderne 
glider under arbejdet. Stativet skal så vidt muligt 
anbringes på beton eller lignende skridsikker overflade.

 Følg vejledningen til montering af værktøjet omhyggeligt; 
se figurerne senere i denne brugsanvisning. Et 
forkert monteret værktøj vil øge risikoen for alvorlige 
personskader.

 Kontrollér, at alle stativets bolte og samleelementer er 
spændt ordentligt til. Forkert samling kan medføre, at 
stativet kollapser. Kontrollér med jævne mellemrum, at 
boltene er spændt til.

 Belastningen skal altid afbalanceres for at forebygge, at 
stativet tipper. Hvis emnet er for langt, skal man benytte 
understøttelsesmidler for at afbalancere belastningen. 
Emnet skal understøttes inden skæringen for at sikre, at 
belastningen er afbalanceret på begge sider af snittet.

 Undlad at bruge stativet til at klatre på eller som platform 
for at nå ting i højden. Undlad at anbringe tunge ting på 
dette stativ.

 Brug ikke andre dele eller tilbehørsdele end dem, 
fabrikanten anbefaler til denne maskine. Denne praksis 
kan medføre alvorlig personskade.

SIKKERHEDSREGLER FOR TRÆSKÆREKLINGER
 Læs anvisningerne i denne brugsanvisning, inden 

maskinen tages i brug.
 Maskinen skal være i god stand, og spindlen må ikke 

være deformeret eller vibrere.
 Undgå at bruge saven uden påmonterede 

afskærmninger, især efter driftsmådeskift. Hold 
afskærmningerne i god stand, og sørg for at 
vedligeholde dem.

 Sørg for, at operatøren har sat sig tilstrækkeligt ind i 
sikkerhedsregler, justering og betjening af maskinen.

 Brug altid øjenværn med sideskjolde samt høreværn. 
Beskyttelseshandsker, skridsikre sko, høreværn og 
forklæde anbefales.

 Konsultér brugsanvisningen inden brug af ekstraudstyr/
tilbehør. Ukorrekt brug af en tilbehørsdel (ekstraudstyr) 
kan forårsage skader.

 Brug kun klinger, som er specificeret i denne 
brugsanvisning, og som overholder EN 847-1.

 Overhold den maksimale hastighed, der er markeret på 
savklingen. Kontrollér, at den hastighed, der er anført 
på savklingen, som minimum svarer til den hastighed, 
der er anført på saven.

 Brug altid klinger med en størrelse og facon, der passer 

til akselboringen. Klinger, som ikke passer til akslen, de 
skal monteres på, vil ikke dreje ordentligt rundt og kan 
bevirke, at man mister kontrollen over værktøjet.

 Undlad brug af klinger med større eller mindre diameter 
end anbefalet. Undlad brug af mellemstykker for at få 
klingen til at passe til spindlen.

 Kontrollér inden brug, at savklingens tænder ikke er 
beskadiget eller unormale. Tænder, som er beskadiget 
eller løse, kan blive til flyvende genstande og øge faren 
for personskader.

 Ridsede savklinger eller sådanne, som har ændret 
form, må ikke bruges. Benyt ikke savblade, der er 
beskadiget eller deformeret.

 Brug aldrig en savklinge, der er beskadiget eller 
deformeret. Reparation er ikke tilladt.

 Undlad brug af HHS-klinger.
 Sørg for, at savklingen er monteret korrekt inden 

ibrugtagning. Spænd spindelmøtrikken godt til inden 
brug. (Drejningsmoment: 12-15 Nm)

 Fastgørelsesskruer og -møtrikker skal spændes fast 
med den tilhørende skruenøgle.

 Det er ikke tilladt at udvide skruenøglen eller at foretage 
fastspændingen med hammerslag.

 Sørg for, at alle klinger og flanger er rene, og at 
manchettens forsænkede sider ligger an mod klingen.

 Kontrollér, at klingen roterer i den rigtige retning.
 Inden påbegyndelse af arbejdet skal man foretage 

et prøvesnit uden tændt motor, så man kontrollere 
klingens position og skærmenes funktionsmåde i 
forhold til maskindelene og emnet.

 Forlad aldrig maskinen uden opsyn.
 Undlad at påføre smøremidler på klingen, mens denne 

kører.
 Der må aldrig udføres rengøring eller 

vedligeholdelsesarbejde, mens maskinen kører og 
skærehovedet ikke er i hvileposition.

 Forsøg aldrig at stoppe en maskine i bevægelse på 
en hurtig måde ved at presse et værktøj eller andre 
genstande ind mod klingen; dette kan resultere i 
alvorlige ulykker.

 Afbryd saven fra lysnettet inden klingeskift eller 
udførelse af vedligeholdelsesarbejde.

 Vær forsigtig ved ind- og udpakning af klingen - man 
kan nemt komme til skade på de skarpe klingetænder.

 Brug en klingeholder, eller bær handsker, under 
håndtering af savklinger.

 Klingen skal opbevares i den oprindelige emballage 
eller anden passende emballage, opbevares tørt og 
ikke i nærheden af kemikalier, som kan ødelægge 
klingen.

LASERSIKKERHED
 

og 650 nm bælgelængder. Undlad at se direkte ind i 
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laserstrålen. Manglende overholdelse af disse regler 
kan medføre alvorlig personskade.

  
 
 
 
 
Vi har medsendt en selvklæbende mærkat på dit sprog 
og beder dig nu om at påsætte denne i stedet for den 
engelske tekst oven på advarselsmærkaten, inden 
maskinen tages i brug første gang.

 Undlad at se ind i strålen under arbejdet.
 Ret ikke laserstrålen direkte mod øjnene på andre 

personer. Fare for alvorlige øjenskader.
 Anbring ikke laseren i en position, der kan bevirke, at 

andre bevidst eller ubevidst stirrer ind i laserstrålen.
 Undlad at bruge optiske værktøjer til visning af 

laserstrålen.
 Brug ikke laseren i nærheden af børn, og lad ikke børn 

bruge laseren.
 Forsøg ikke selv at reparere laseranordningen.
 Forsøg ikke selv at skifte nogen dele af 

laseranordningen.
 Reparation må kun udføres af laserproducenten eller 

en autoriseret servicerepræsentant.
 Udskift ikke laseren med en anden type.

UUNDGÅELIGE RISICI
Selv om produktet anvendes som foreskrevet, er det 
stadig umuligt at eliminere visse uundgåelige risikofaktorer 
fuldstændigt. Følgende risici kan opstå under brug, og 
operatøren bør være særligt opmærksom for at undgå 
følgende:

 Fare for kontakt med uafskærmede dele af den 
roterende savklinge.

 Tilbageslag (’kick-back’) af emner og dele heraf pga. 
ukorrekt indstilling eller håndtering.

 Udslyngning af defekte hårdmetalspidser fra 
savklingen.

 Skader på åndedrætssystem ved manglende brug af 
effektiv støvmaske. 
BEMÆRK: Benyt åndedrætsværn med filtre, der 
svarer til det materiale, der arbejdes med. Sørg for 
tilstrækkelig ventilation på arbejdspladsen. Undlad at 
spise, drikke eller ryge i arbejdsområdet.

 Skader på hørelse ved manglende brug af effektivt 
høreværn.

  ADVARSEL
Støv fra visse typer maling, belægninger og materialer 
kan forårsage irritation eller allergiske reaktioner i 

MDF og andre er kræftfremkaldende. Materiale, som 
indeholder asbest, må kun bearbejdes eller håndteres af 

  ADVARSEL
Længere tids brug af et værktøj kan forårsage - eller 
forværre - personskader Når man bruger et værktøj i 
længere perioder ad gangen, skal man huske at holde 
hyppige pauser.

KEND PRODUKTET
Se side 172 - 173.
1. Håndtag
2. Tænd-/Sluk-kontakt
3. Sikkerhedslås-håndtag
4. Øverste klingeskærm
5. Savklinge
6. Nederste klingeskærm
7. Hovedanslag
8. Drejebord
9. Bundplade
10. Bordindsats
11. Låsehåndtag til drejebord
12. Balancefod
13. Forlængerstang
14. Gummifod
15. Laserkontakt
16. LED-kontakt
17. Tophåndtag
18. Beslagstop
19. Nederste klingeskærm
20. Smigvinkellåseknap
21. Spænde
22. Glidende anslag
23. Monteringshul
24. Forlængerstang
25. Stativ
26. Skruer til justering af endestop for smigvinkel
27. Spindellåseknap
28. Støvpose
29. Knap til justering af skæredybde
30. Mas skæredybdeanslag
31. Lineær stangstopknap
32. Oprulningsstøtte
33. Skruer til justering af geringsvinkel

BETJENING
Produktet har en bevægelig savklinge, der kan indstilles i 
forskellige vinkler af operatøren, når der skæres i et emne, 
der er forsvarligt fastgjort til soklen af produktet. Maskinen 
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må kun betjenes af én person for at forhindre utilsigtet 
kontakt med den bevægelige savklinge.
Principperne for sikker brug af produktet er som følger:

 Sav, klinger og arbejdsområdet skal holdes i god stand.
 Fastgør kap- & geringssavens sokkel til enten en solid 

arbejdsbænk eller det dedikerede stativ. Produktet 
kan bevæge sig og tippe, hvis det ikke er forsvarligt 
fastgjort.

 Opsæt og fastlås skærevinklerne og -dybden inden 
savning.

 Fastgør emnet til kap- & geringssavens sokkel. Brug 
den medfølgende klemme, og om nødvendigt ekstra 
klemmer eller holdemekanismer til at forhindre utilsigtet 
bevægelse af emnet, mens der skæres.

 Kontrollér, at klingeskærmenes bevægelse ikke er 
hæmmet pga. emnets position. 

 Sørg for, at der ikke skæres i anslaget eller andre 
dele af produktet, når klingen sænkes ned i 
skæreposition.

 Start motoren, og vent til klingen har tophastighed, 
inden den langsomt sænkes ned og skærer emnet. 
Skub klingemodulet tilbage og/eller frem for at fuldende 
snittet efter behov.

 Lad klingemodulet køre op i øverste yderposition, 
hvor klingeskærmene er helt lukket. Sluk for motoren, 
og vent til klingen er helt standset, før emnet eller 
afskæringer fjernes, eller inden man rækker hånden ind 
i klingeområdet.

Før første ibrugtagning skal man sikre sig, at den smig- 
eller geringsvinkel, der er indstillet på produktet, svarer 
til den vinkel, der skal fremstilles i emnet. Dette kan man 
kontrollere på et stykke affaldstræ ved hjælp at tømmersæt 
eller geringsklods.

  ADVARSEL
Producenten anbefaler på det kraftigste, at produktet 
altid monteres forsvarligt på en arbejdsbænk eller på det 
dedikerede stativ.

Når produktets sokkel er solidt fastgjort til en arbejdsbænk 

og spændeskiver, kan produktet bruges med maksimal 
smig- og geringsindstilling uden at vælte. Hvis produktet 
ikke er ordentligt fastgjort, kan det få overbalance, når der 
arbejdes med store smigvinkler. 
På forsiden af gerings- & kapsaven er der en udtræksstang, 
som skal trækkes helt ud. Dette vil bidrage til at forhindre 
kap- & geringssaven i at få overbalance. 

ud fra bunden af forlænger-drejebordet. Denne skrue bør 

produktet hviler på. Dette vil også forhindre produktet i at 
få overbalance, når det fulde omfang af slæde og smig 
udnyttes under skæringen. Vær opmærksom på, at denne 
del af savbordet bevæger sig, når der vælges forskellige 
geringsvinkler, hvorfor det er nødvendigt at indstille skruen 

ofte.

VEDLIGEHOLDELSE
 Undlad at ændre produktet på nogen måde eller bruge 

tilbehør, som ikke er godkendt af producenten. Det kan 
gå ud over din og andres sikkerhed.

 Undlad at bruge produktet, hvis kontakter, skærme eller 
andre funktioner ikke fungerer efter hensigten. Indlevér 
på autoriseret servicecenter til professionel reparation 
eller justering.

 Undlad at foretage justeringer, mens savklingen roterer.
 Sørg altid for, at stikket er trukket ud af lysnetkontakten, 

inden der foretages indstillinger, smøring eller andet 
arbejde, herunder vedligeholdelse, på produktet.

 Inden og efter hver brug skal produktet kontrolleres for 
skader eller afbrækkede dele. Hold altid produktet i god 
stand ved straks at udskifte dele med reservedele, der 
er godkendt af producenten.

 Klingen er meget varm efter brug; benyt handsker, og 
lad emnet køle af, inden der foretages vedligeholdelses- 
eller rengøringsarbejde.

 Fjern ophobet støv med en børste eller støvsuger. Brug 
ikke trykluft.

 For bedre sikkerhed og pålidelighed skal alt 
reparationsarbejde, inkl. udskiftning af børster, udføres 
på et autoriseret servicecenter.

 Hvis strømforsyningskablet beskadiges, skal det 
udskiftes af producenten eller på et autoriseret 
servicecenter for at undgå skader på saven eller risiko 
for elektrisk stød.

  ADVARSEL
Af hensyn til brugersikkerheden og drifts- sikkerheden 
skal reparationer udføres på et autoriseret Ryobi 
serviceværksted.

Mas skæredybdeanslag

savklingen i at skære ind i enhedens metalsokkel.

  ADVARSEL

skæredybdestop.

TRANSPORT OG OPBEVARING
 Når produktet stilles til opbevaring, skal man frakoble 

strømforsyningskablet. Opbevar produktet på et 
sikkert sted, der er utilgængeligt for børn. Opbevar 
strømforsyningskablet som vist i figuren på side 196 - 
199 i denne brugsanvisning.
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 Rengør produktet med en børste og støvsuger, inden 
det stilles til opbevaring. 

 Hvis man fjerner savklingen eller opbevarer reservedele 
til enheden, skal man sikre sig, at sådanne opbevares 
i den originale emballage for at undgå personskader.

 Produktet bør opbevares ved nul graders gevings- 
og smigvinkel og låses fast. Slæden skal være låst. 
Håndtaget skal låses i nederste (sikre) position med 
lukkede afskærmninger.

 Den ene eller begge sider af emnestøtterne kan fjernes, 
så det bliver lettere at bære.

monteret til benene:
 Fastgør produktet inden bevægelse, som beskrevet i 

denne brugsanvisning. 
 Flytning af produktet, når det er fastgjort til stativet, 

kræver to operatører, som bærer kraftige handsker. 
Den ene operatør skal stå foran, mens den anden 
operatør befinder sig bag ved savstativet. Begge 
operatører skal holde godt fast foroven i hvert ben og 
forsigtigt løfte hele enheden.

 Fastgør produktet inden bevægelse, som beskrevet i 
denne brugsanvisning.

 Stativet skal fjernes ved at løsne de 4 bolte, én i hvert 
hjørne. Gem boltene til senere brug. Løft produktet i 
håndtaget oven på produktet.

 Ved løft til en vis højde kræves der to personer iført 
kraftige handsker til at løfte produktets sokkel.

 Ved transport i et køretøj skal produktet stilles på soklen 
og fastgøres, så det ikke kan bevæge sig. 

 Anbring stativet på siden, eller skil det ad og fastlås det, 
så ikke kan bevæge sig.

MILJØBESKYTTELSE

Råmaterialerne skal genvindes og ikke 
bortkastes med almindeligt affald. Af 
hensyn til miljøet skal redskab, tilbehør og 
emballage sorteres.

SYMBOL

Sikkerheds Varsel

CE Overensstemmelse

EurAsian-overensstemmelsesmærke

Læs venligst vejledningen omhyggeligt inden 
start af produktet.

Klasse II-udstyr, dobbelt-isolering

Benyt høreværn

Brug altid øjenværn.

FARE! Skarp klinge.

Brug sikkerhedshandsker.

Klingens omløbsretning (vist på savklinge)

Klingens omløbsretning (vist på 
klingeskærmen)

skærebredde (snitfuge)

Antal tænder på denne savklinge

Til skæring af træ eller lignende materiale

Ikke beregnet til skæring af metal

Se aldrig direkte ind i strålen.

Laserstråling.
Klasse 2-laserprodukt

EN 60825-1:2007
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Elektriske affaldsprodukter bør ikke afskaffes 
sammen med husholdningsaffald. Genbrug 
venligst hvor faciliteterne tillader dette. Tjek 
med din lokale kommune eller forhandler for 
genbrugsråd.

SYMBOLER I BRUGSANVISNINGEN

Tilslut produktet til lysnetkontakten.

Træk produktet stik ud af stikkontakten.

Lås

Oplås

Låsemekanisme virker ikke

Der høres en lyd

Ventetid til klingen har nået tophastighed

Dele eller tilbehør, der sælges separat

Bemærk:

ADVARSEL
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Säkerhet, prestanda och pålitlighet har varit högsta prioritet 
vid design av din kompakta skjutbara geringssåg.

ANVÄNDNINGSOMRÅDE
Den kompakta geringsågen på släde är avsedd för sågning 
av solitt och laminerat trä, träliknande material med eller 
utan klistrad fanér eller plast.

som har läst bruksanvisningen och är införstådda med 
riskerna.

vad basen till antingen en solid arbetsbänk eller en speciell 
ställning. Om basen inte är ordentligt säkrad kan hela 
maskinen röra sig under sågning vilket ökar risken för 
allvarlig personskada.
Den kompakta geringsågen på släde är gjord för avfasning 
och geringsågning. Kapaciteterna för de olika sågningarna 

släde i denna bruksanvisning.
Sågen ska användas i torra förhållanden med god 
omgivande belysning och tillräcklig ventilation.
Den kompakta geringsågen på släde är avsedd för privat 
bruk och får enbart användas så som beskrivs ovan och 
inte för något annat ändamål.

ALLMÄNNA SÄKERHETSFÖRESKRIFTER

 VARNING
Grundläggande säkerhetsåtgärder ska alltid följas 
för att minska risken för brand, elektrisk stöt och 
personskada när du använder elektriska verktyg. Läs 
alla dessa anvisningar noggrant innan du använder 
den här produkten för första gången och spara dessa 
anvisningar för framtida användning.

 Se till att arbetsplatsen är ren och välstädad. Röriga 
och smutsiga arbetsplatser och arbetsbord utgör en risk 
för personskador.

 Besiktiga arbetsplatsen. Utsätt inte verktygen för 
regn. Använd inte verktygen på fuktiga eller blöta 
platser. Håll arbetsområdet väl upplyst. Använd inte 
verktygen i närheten av brännbara vätskor eller gaser.

 Skydda dig mot elektriska stötar. Undvik 
kroppskontakt med jordade ytor (så som rör, element, 
spisar och kylskåp).

 Se till att andra personer håller sig på behörigt 
avstånd. Låt inte andra personer, i synnerhet barn, 
utföra någon del av arbetet eller röra verktyget eller 
förlängningssladden; se också till att de håller sig på 
behörigt avstånd från arbetsplatsen.

 Förvara verktyg avstängda. När verktygen inte 
används ska de förvaras på en torr plats med lås där 
inte barn kan komma åt dem.

 Pressa inte verktyget. Verktyget fungerar bäst och 

mest effektivt om du jobbar i den takt som det är avsett 
för.

 Använd korrekt verktyg. Försök inte göra jobb som 
bäst utförs med stora och kraftigt verktyg med små 
verktyg. Använd endast verktygen för de ändamål som 

eller stockar med en cirkelsåg.
 Klä dig korrekt. Bär inga löst åtsittande kläder eller 

smycken som kan fastna i rörliga delar. Användning 
av skor med halkskydd rekommenderas vid arbete 
utomhus. Använd även hårskydd för att hålla ihop långt 
hår.

 Använd skyddsutrustning. Använd skyddsglasögon. 
Använd en ansikts- eller dammask om arbetsuppgiften 
producerar mycket damm.

 Anslut utrustning för dammutsugning. Om tillbehör 
för dammutsug och dammuppsamling finns tillgängliga 
för verktyget, kontrollera att dessa är monterade korrekt 
och används på rätt sätt.

 Misshandla inte strömsladden. Dra i kontakten när du 
drar ut elsladden ur vägguttaget, aldrig i själva sladden. 
Håll sladden borta från värme och vassa kanter.

 Säkert arbetssätt. När det är möjligt, använd alltid 
klämmor eller skruvstäd för att hålla fast arbetsstycket. 
Det är säkrare än att använda händerna.

 Sträck dig inte. Ha alltid ett bra fotfäste och en god 
balans.

 Underhåll verktyget försiktigt. Se till att hålla 
skärverktyget vasst och verktyget rent för ett bättre 
och säkrare arbete. Följ instruktionerna för smörjning 
och byte av tillbehör. Besiktiga verktygens elsladdar 
regelbundet och lämna in dem för reparation hos ett 
auktoriserat servicecenter om du upptäcker skador på 
dem. Kontrollera förlängningssladden regelbundet och 
byt ut om den är skadad. Håll handtagen torra, rena och 
fria från olja och fett.

 Koppla bort verktyg. Alla verktyg ska slås av och 
deras elsladdar dras ut ur vägguttagen när de inte 
används, innan service eller när någon del ska bytas 

 Ta bort justeringsnycklar och -verktyg. Ta för 
vana att kontrollera att nycklar och skiftnycklar är 
bortplockade från verktyget innan det startas.

 Undvik oavsiktlig start. Försäkra dig om att 
huvudströmbrytaren står i läget "off" (av) när du sätter 
i kontakten. 

 Använd endast förlängningssladdar som har 
godkänts för utomhusbruk. När verktyget används 
utomhus ska endast förlängningssladdar som är 
anpassade och märkta för utomhusbruk användas.

 Var på din vakt. Tänk hela tiden på vad du gör, använd 
sunt förnuft och använd inte verktyget när du är trött.

 Kontrollera delarna för att upptäcka eventuella 
skador. Innan ytterligare användning av verktyget sker 
ska det noggrant kontrolleras för att avgöra om det kan 
fungera och fylla sin funktion fullt ut. Kontrollera att rörliga 
delar sitter som de ska och kan röra sig obehindrat och 
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att inga delar eller fästen är trasiga; kontrollera även 
andra saker som kan påverka användningen. Ett skydd 
eller en annan del som är skadad måste repareras 
ordentligt eller bytas ut av ett auktoriserat servicecenter 
om ingenting annat anges i den här handboken. Låt ett 
auktoriserat servicecenter byta ut trasiga strömbrytare. 
Använd inte verktyget om du inte kan stänga av och 
sätta på det med strömbrytaren.

 Varning. Användning av några andra typer av tillbehör 
än de som rekommenderas i denna användarhandbok 
kan innebära risk för personskador.

 Om verktyget måste repareras bör detta göras av 
en kvalificerad person. Detta elverktyg uppfyller 
alla viktiga säkerhetsbestämmelser. Reparationer får 
endast utföras av kvalificerad personal som använder 
originalreservdelar; i annat fall kan användaren utsättas 
för stora risker.

SÄKERHETSVARNINGAR FÖR GERINGSÅG
 Kläm alltid fast arbetsstycket ordentligt så det sitter 

säkert. 
 

fästa den på arbetsbänken). Om den medföljande 
ställningen används, se ytterligare varningar i denna 
bruksanvisning.

 Bär hörselskydd. Bullerbelastning kan orsaka 
hörselskador.

 Använd alltid skyddsglasögon när du använder 
maskinen. Vi rekommenderar skyddshandskar vid 
hantering av sågblad och grovt material, plus kraftiga 
halkfria skor som skyddar fötterna från arbetsstycken 
som kan falla ner från sågytan.

 Koppla alltid från kontakten från eluttaget före underhåll 
eller rengöring av verktyget.

 Koppla bara in kontakten i eluttaget när verktyget är 
avstängt.

 Nätkabeln skall alltid hållas ifrån arbetsområdet. Håll 
det utanför det område som användaren befinner sig i. 

 Sträck dig aldrig in i området nära bladet om det inte 
helt har slutat rotera.

 Innan användning, kontrollera maskinen, kablarna 
och tändstiften så att de inte är skadade eller utslitna. 
Reparationer på hela maskinen, inklusive strömkabeln, 
får enbart utföras av auktoriserat servicecenter.

 Använd alltid maskinens skyddsanordningar. Använd 
inte maskinen om skydden inte är på plats eller inte 
fungerar som de ska.

 Pendelskyddskåpan får endast öppnas automatiskt vid 
nedsvängning av sågen.

 Ändra eller modifiera aldrig sågen eller dess funktion. 
Din säkerhet kan vara i fara.

 När geringsågen används utomhus rekommenderar 
tillverkaren användning av jordfelsbrytare som löser ut 
vid 30 mA.

 Använd inga sågblad som är spruckna, skadade eller 

deformerade.
 Använd inga sågklingor som är tillverkade av highspeed 

stål.
 Använd enbart vassa blad. Byt ut blad som inte är 

vassa.
 Använd alltid sågklingor vars storlek och form är 

inte normalt och leder till att man förlorar kontrollen.
 Använd endast klingor som specificerats i denna 

manual, enligt EN 847-1.
 Använd inte flänsar, distanser eller muttrar för att säkra 

sågbladet förutom de som medföljs eller anvisas i 
bruksanvisningen.

 Välj en sågklinga som lämpar sig för materialet som ska 
sågas.

 
överskridast.

 Använd sågen aldrig för andra material än de som 
anges i bruksanvisningen.

 Byt ut bordsinlägget när det är slitet eller skadat.
 Före arbete bör du göra en provkapning utan motorn 

påslagen så att läget för bladet och skydden i förhållande 
till andra maskiner och arbeten kan kontrolleras.

 Vid gering-, fasad eller blandad geringskapning ska 
glidreglaget användas för att ställa in rätt avstånd från 
bladet.

 Transportera kapsågen endast med hjälp av handtaget 
- transportsäkringn måste ha gått i lås.

 
och avsågade delar.

 Avlägsna ej några sågningsrester eller andra delar av 
arbetssycket från sågens arbetsområde, när maskinen 
är i gång och såghuvudet inte är i sitt ursprungsläge.

 Stötta långa arbetsstycken på lämpligt sätt. 
Arbetsområdet för sågen inkluderar hela omfattningen 
av arbetsstycket. Användaren ska säkra området från 
kontakt av misstag av andra personer eller föremål som 
kan flytta arbetsstycket under användning. 

 Dammet som uppkommer vid arbeten med det här 
verktyget kan vara skadligt för hälsan. Använd ett 
utsugningssystem och bär skyddsmask. Ta noggrant 

 Enheten ska anslutas till en elsäkring (jordfelsbrytare 
eller kretssäkring).

 Byt inte ut lasern eller LED mot någon annan typ. 
Reparationer får endast utföras av lasertillverkaren eller 
en auktoriserad serviceagent.

 Vid användning av verktyget kan spänningsvariationer 
påverka andra elektriska produkter eller belysning 
i samma strömkrets. Anslut verktyget till strömkälla 

spänningsvariation. Kontakta din elleverantör för 
ytterligare klargöranden.
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YTTERLIGARE SÄKERHETSVARNINGAR FÖR STÄLL-
NINGEN

 Ställningen är speciellt designad enbart för Ryobi 
EMS216L Sliding Compact Mitre Saw (kompakt 
geringsåg på släde). Fäst inte ytterligare elverktyg vid 
ställningen. Använd inte ställningen på något annat sätt 
än vad som anges i instruktionerna.

 Sätt upp ställningen på en fast, plan yta. En jämn 
yta (plattor eller trä) kan göra att du halkar under 
användning. Om det är möjligt ska ställningen placeras 
på betong eller liknande halkfritt underlag.

 Följ noga instruktionerna för att montera verktyget, 
se bilder längre bak i denna bruksanvisning. Felaktigt 
monterat verktyg ökar risken för allvarlig personskada.

 Se till att alla muttrar och fästelement på ställningen är 
ordentligt åtdragna. Felaktig montering kan leda till att 
ställningen rasar. Kontrollera ofta och regelbundet att 
muttrarna är åtdragna.

 Balansera belastningen så att inte ställningen välter. 

stöd för att balansera belastningen. Stöd arbetsstycket 
innan du kapar för att säkerställa att belastningen på 
båda sidor om kapningen är balanserade.

 Använd inte ställningen att klättra på och inte att stå 
på för att räcka högre. Placera inte tunga föremål på 
ställningen.

 Använd inga andra delar eller tillbehör än sådana som 
rekommenderas av tillverkaren för detta verktyg. Det 
kan leda till allvarlig personskada.

SÄKERHETSINSTRUKTIONER FÖR TRÄSÅGKLINGA
 Läs alla instruktioner i den här manualen innan du 

använder maskinen.
 Maskinen ska vara i gott skick, spindeln ska vara utan 

deformering och utan vibrationer.
 

noga efter ändring av läge. Underhåll och sköt skydden 
så att de hålls i bra skick.

 Se till att användaren har lämplig utbildning i 
säkerhetsåtgärder, inställning och användning av 
maskinen.

 Bär alltid skyddsglasögon med sidoskärmar och 
hörselskydd. Det är rekommenderat att använda 
handskar, kraftiga skor med halkskydd och ett förkläde.

 Läs alltid bruksanvisningen innan ett tillbehör skall 
användas. Oriktig hantering av ett tillbehör kan vålla 
skada.

 Använd endast klingor som specificerats i denna 
manual, enligt EN 847-1.

 
angiven på sågklingan. Kontrollera att hastigheten som 
anges på sågklingan är minst lika hög som den som 
anges på sågen.

 Använd alltid sågklingor vars storlek och form är 

inte normalt och leder till att man förlorar kontrollen.
 Använd inte klingor av större eller mindre diameter än 

vad som rekommenderas. Använd inte brickor för att få 
klingan att passa på tappen.

 Kontrollera spetsar på sågklingan så att de inte är 
skadade eller ser konstiga ut före användning. Spetsar 
som är skadade eller lösa kan flyga iväg och innebära 
risk för personskador.

 Spruckna sågklingor eller sådana som förändrat form 
får ej användas! Använd inga sågblad som har tagit 
skada eller är defomrerade.

 Använd aldrig en sågklinga som är skadad eller 
deformerad. Reparation tillåts inte.

 Använd inte HSS-klingor.
 Säkerställ att klingan är korrekt monterad innan den 

används. Dra åt spindelmuttern ordentligt innan varje 
användning. (Vridmoment: 12-15 Nm)

 Fästskruvar och -muttrar ska dras åt med lämpligt 
spännverktyg.

 Förlängning av spännverktyg eller åtdragning med 
hammarslag tillåts inte.

 Se till att alla klingor och glänsar är rena och de ingröpta 
sidorna av kragen är vända mot klingan.

 Kontrollera att klingan roterar i rätt riktning.
 Före arbete bör du göra en provkapning utan motorn 

påslagen så att läget för bladet och skydden i förhållande 
till andra maskiner och arbeten kan kontrolleras.

 Lämna aldrig maskinen utan tillsyn.
 Applicera in smörjmedel på bladet när det är igång.
 Utför aldrig rengöring eller underhållsarbete medan 

maskinen är igång och huvudet inte är i läge.
 Försök aldrig stoppa maskinen snabbt genom att 

använda ett verktyg eller på annat sätt mot klingan, 
oavsiktliga allvarliga olyckor kan orsakas på det här 
sättet.

 Koppla ur sågen från huvudströmmen innan byte av 
blad eller underhållsarbete utförs.

 Var noga vid packning och uppackning av klingan, man 
kan lätt skadas av de vassa spetsarna.

 Använd hållare eller skyddshandskar när du hanterar 
sågklingor.

 Förvara klingan i sin originalförpackning eller annan 
lämplig förpackning, se till att den förvaras torrt och inte 
i närheten av kemikalier som kan skada klingan.

LASER SÄKERHET
 Strålningen från laserstrålen som används i sågen är 

Titta inte rakt in i laserstrålen. Om inte riktlinjerna följs 
kan det leda till allvarlig personskada.
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Det medföljer en klisteretikett på ditt språk och vi ber dig 

varningsetiketten före första användning av maskinen.
 Titta inte in i laserstrålen under användning.
 Rikta inte laserstrålen direkt mot andra personers ögon. 

Allvarlig ögonskada kan uppstå.
 Placera inte lasern i ett läge där någon kan titta in i 

laserstrålen medvetet eller av misstag.
 Använd inga optiska instrument för att titta på laserstrålen.
 Använd inte lasern i närheten av barn och låt inte heller 

barn använda lasern.
 Försök inte att laga laserenheten själv.
 Försök inte själv utföra ändringar på laserapparaten.
 Reparationer får endast utföras av lasertillverkaren 

eller en auktoriserad serviceagent.
 Byt inte ut lasern mot någon annan typ.

RESIDUALRISK
Även om produkten används enligt instruktionerna går 
det inte att eliminera alla eventuella riskfaktorer. Följande 
risker kan uppstå vid användning och operatören ska vara 

 Risk för kontakt med oskyddade delar av det roterande 
sågbladet.

 Kickback på arbetsstycken och delar av arbetsstycken 
på grund av felaktig justering eller hantering.

 Felaktiga hårdmetallskär kan skjutas ut från sågklingan.
 Fare for skade på pusteorganene dersom man ikke 

bruker en adekvat støvmaske. 
NOTERA: Använd andningsskydd med filter som är 
lämpliga för de material som du arbetar med. Se till att 
arbetsplatsen är tillräckligt ventilerad. Ät, drick eller rök 
inte på arbetsområdet.

 Skada på hörseln om ett effektivt hörselskydd inte 
används.

  VARNING
Damm från viss typ av färg, ytor och material kan skapa 
irritation eller allergiska reaktioner i andningssystemet. 
Damm från trä som ek, bok, MDF och annat är 
cancerframkallande. Material som innehåller asbest får 
enbart bearbetas av specialutbildade användare.

  VARNING
Risk för person- eller slitageskador vid användning av 
verktyget under lång tid. Om verktyget används under 
längre perioder krävs regelbundna pauser.

KJENN PRODUKTET DITT
Se sida 172 - 173.
1. Handtag
2. Strömbrytare
3. Handtag för säkerhetslås
4. Övre skyddskåpa
5. Sågblad
6. Nedre skyddskåpa
7. Huvudstängsel
8. Tallrik
9. Bottenplatta
10. Bordsinlägg
11. Låshandtag för tallrik
12. Balansfot
13. Utdragbar stav
14. Gummifot
15. Laserbrytare
16. LED-brytare
17. Övre handtag
18. Stödstopp
19. Nedre skyddslucka
20. Låsvred för fasvinkel
21. Klämma
22. Glidstängsel
23. Monteringshål
24. Utdragbar stav
25. Stöd
26. Skruvar för att justera stoppgränsen för fasvinkel
27. Spindellåsvred
28. Dammpåse
29. Vred för inställning av sågdjup
30. 
31. Stoppvred för linjärstav
32. Lindningsstöd
33. Skruvar för justering av geringvinkel

ANVÄNDNING
Produkten har ett rörligt sågblad som kan ställas i olika 
vinklar av användaren för att såga i arbetsstycken som är 

av en person för att förhindra kontakt av misstag med 
sågbladet när det är i rörelse.
Föreskrifter för säker användning av produkten är som 
följer:

 Håll såg, blad och arbetsyta i gott skick.
 Säkra geringsågens bas antingen på en kraftig 

arbetsbänk eller dess speciella ställning. Produkten 
kan röra sig och välta om den inte är tillräckligt säkrad.

 Ställ in och lås sågvinklar och djup före sågning.
 Säkra arbetsstycket till geringsågens bas. Använd 

den medföljande klämman och, vid behov, ytterligare 
klämmor eller fästanordningar för att hindra oönskad 
rörelse av arbetsstycket under sågning.

 Kontrollera att bladskyddet inte hindras av 
arbetstyckets placering. 

 Se till att stängsel och andra delar av produkten inte 
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sågas när bladet sänks till sågläge.
 Starta motorn och låt bladet komma upp i full 

hastighet innan du sakta sänker ner det för att såga i 
arbetsstycket. För bladet bakåt och/eller framåt för att 
slutföra sågningen vid behov.

 Låt bladet komma upp i sitt högsta läge där bladskydden 
är helt slutet. Stäng av motorn och låt bladet stanna helt 
innan arbetsstycke eller avsågade delar tas bort och 
före du sträcker dig in i bladets närhet.

Före första användning, se till att fasningen eller 
geringinställningen på produkten stämmer med vinkeln på 
arbetsstycket. Kontrollera på en träbit med vinkelhake eller 
gering.

  VARNING
Tillverkaren rekommenderar starkt att produkten alltid 
är fast monterad på en bordsyta eller dess speciella 
ställning.

När produktbasen är ordentligt säkrad på arbetsbänken 
eller den speciella ställningen med fyra muttrar, bultar och 
distanser som medföljer kan produkten användas med 

produkten inte är ordentligt säkrad kan den överbalansera 
om stora fasningsvinklar väljs. 

ska dras ut i sin fulla längd. Det hjälper att förhindra 
geringsågen att överbalansera. 

sticker ut från undersidan på förlängningens tallrik. 
Denna skruv kan ställas in så den rör vid den jämna ytan 
som produkten vilar på. Det hindrar även att produkten 
överbalanserar vid fullängdsågning för släde och avfasning. 
Var försiktig eftersom denna del av sågbordet rör sig när 
olika geringvinklar väljs så skruvarna måste regelbundet 
justeras och dras åt.

UNDERHÅLL
 Modifiera inte produkten på något sätt och använd inga 

tillbehör som inte godkänts av tillverkaren. Din och 
andras säkerhet kan vara i fara.

 Använd inte produkten om brytare, skydd eller andra 
funktioner inte fungerar som avsett. Lämna den till 
auktoriserat servicecenter för reparation eller justering.

 Gör inga justeringar medan sågbladet är i rörelse.
 Se alltid till att kontakten har tagits ur eluttaget före 

justeringar, smörjning eller om underhåll ska göras på 
produkten.

 Före och efter användning ska produkten kontrolleras 
så det inte finns skadade eller trasiga delar. Håll 
produkten i gott skick genom att omedelbart ersätta 
delar med reservdelar som tillhandahålls av tillverkaren.

 Bladet blir mycket varmt under användning, använd 
handskar eller låt det svalna före underhåll och 
rengöring.

 Rensa bort damm som ansamlats med en borste eller 
dammsugare. Använd inte tryckluft.

 För säkerhet och pålitlighet ska alla reparationer, 
inklusive byte av borstar, utföras av auktoriserat 
reparationscenter.

 Om strömkabeln är skadad får den enbart bytas ut 
av tillverkaren eller auktoriserat servicecenter för att 
förhindra skada på sågen eller risk för elektrisk stöt.

  VARNING
Av säkerhetsskäl är det viktigt att alla reparationer utförs 
på en serviceverkstad som godkänts av Ryobi.

Stopp för max sågdjup

i metallen i enheten.

  VARNING

TRANSPORT OCH FÖRVARING
 Strömkabeln ska kopplas ur vid förvaring. Förvara 

produkten på säker plats där inga barn kan komma 
åt den. Förvara strömkabeln enligt illustrationerna på 
sidorna 196 - 199 i denna bruksanvisning.

 Rengör produkten med en borste eller dammsugare 
före förvaring. 

 Om du tar bort sågbladet eller har reservdelar till 
enheten ska du förvara dem i originalförpackningen för 
att hindra skador.

 Produkten ska förvaras i nollgradig lutning på gering 
och fas och vara låst i det läget. Släden ska låsas i läge. 
Handtaget ska låsas i nedre (säkra) läget med skydden 
stängda.

 En eller båda stödsidorna för arbetsstycke kan tas bort 
för att vara enklare att bära.

 Säkra produkten före den flyttas så som beskrivs i 
bruksanvisningen. 

 Att flytta produkten om den är monterad på ställning 
kräver två användare med kraftiga arbetshandskar. 
Den ena användaren ska stå framför och den andra 
bakom sågställningen. Båda användarna måste hålla 
längst upp på alla ben och försiktigt lyfta hela montaget.
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 Säkra produkten före den flyttas så som beskrivs i 
bruksanvisningen.

 Ställningen ska tas bort genom att lossa de fyra 
bultarna som sitter i hörnen. Säkra bultarna för framtida 
användning. Lyft produkten i handtaget högst upp.

 Vid lyft till höjd krävs två personer med grova 
arbetshandskar för att lyfta produktens bas.

 Vid transport i fordon ska produkten stå på sin bas och 
vara säkrad så den inte rör sig. 

 Lägg ställningen på sidan eller montera ner och säkra 
den mot rörelser.

MILJÖSKYDD

Råmaterialen bör återanvändas i stället 
för att kastas i hushållsavfallet. För att 
skona miljön ska verktyget, tillbehören och 
emballagen sorteras.

SYMBOL

Säkerhetsvarning

CE-konformitet

EurAsian överensstämmelsesymbol.

Läs alla instruktioner noggrant innan du 
startar produkten.

Klass II-utrustning, dubbelisolering

Bär hörselskydd.

Bär alltid ögonskydd.

FARA! Vass klinga.

Använd skyddshandskar.

Klingans rotationsriktning (visas på 
sågklingan)

Bladets rotationsriktning (visas på 
bladskyddet)

Sågsnittets bredd

Antal tänder på sågklingan

För att kapa trä och liknande material

Inte för att kapa metall

Titta inte direkt mot strålen.

Laserstrålning.
Laserprodukt av Klass 2

EN 60825-1:2007

Gamla elektroniska produkter ska inte 
kastas med hushållssoporna. Återvinn där 

din lokala myndighet eller säljaren för att få 
återvinningstips.

SYMBOLER I MANUALEN

Sätt in produkten stickkontakt i 
vägguttaget.

Koppla bort produkten från eluttaget.

Lås

Lås upp

Låsmekanismen fungerar inte

Ett ljud hörs
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Väntetid innan bladet når högsta 
hastighet

Delar och utrustning säljs separat

Notera:

VARNING
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Kompakti liukuva jiirisaha suunnittelussa on pidetty 
etusijalla turvallisuutta, suorituskykyä ja luotettavuutta.

KÄYTTÖTARKOITUS
Liukuva kompakti viistesaha on tarkoitettu kiinteän ja 
liimatun puun ja puun kaltaisten materiaalien sahaamiseen, 
joissa voi olla vaneeria ja muovia.
Saha on tarkoitettu ainoastaan sellaisen aikuisen 
käytettäväksi, joka on lukenut käyttöoppaan ja ymmärtää 
riskit ja vaarat.
Liukuva kompakti viistesaha on suunniteltu kiinniteltäväksi 
jalustalla joko tukevaan pöytälevyyn tai sille tarkoitettuun 
telineeseen. Jos jalustaa ei ole kiinnitetty tiukasti, koko 
laite saattaa liikkua leikkaamisen aikana, mikä kasvattaa 
vakavan loukkaantumisen riskiä.
Liukuva kompakti viistesaha on tarkoitettu särmä- ja 
viistesahaamiseen. Erilaisten leikkausten maksimimitat on 
ilmoitettu tämän käsikirjan liukuvan kompaktin viistesahan 
tuotetiedoissa.
Sahaa tulee käyttää kuivissa olosuhteissa erinomaisessa 
työvalaistuksessa ja riittävästi tuuletetussa tilassa.
Liukuva kompakti viistesaha on tarkoitettu yksityiskäyttöön, 
ja sitä saa käyttää vain yllä kuvatulla tavalla; sitä ei ole 
tarkoitettu mihinkään muuhun käyttöön.

YLEISET TURVALLISUUSVAROITUKSET

 VAROITUS
Sähkötyökaluja käytettäessä on aina ryhdyttävä 
varotoimiin tulipalon, sähköiskun ja loukkaantumisen 
välttämiseksi. Lue kaikki nämä ohjeet ennen tuotteen 
käyttöä, ja säilytä nämä ohjeet.

 Pidä työalue esteettömänä. Sotkuiset alueet ja pöydät 
voivat aiheuttaa loukkaantumisen.

 Ota työalue huomioon. Älä jätä työkaluja sateeseen. 
Älä käytä laitetta kosteassa tai märässä paikassa. Pidä 
työalue valoisana. Älä käytä laitetta helposti syttyvien 
nesteiden tai kaasujen läheisyydessä.

 Suojaudu sähköiskulta. Älä kosketa maadoitettuihin 
pintoihin (kuten putkiin, lämpöpattereihin, helloihin tai 
jääkaappeihin).

 Pidä sivulliset etäällä. Älä anna ulkopuolisten, 
erityisesti lasten, osallistua työhön tai koskettaa laitetta 
tai jatkojohtoa, ja pidä heidät poissa työalueelta.

 Varastoi käyttämättömät työkalut. Käyttämättömän 
laitteen tulee olla varastoitu kuivaan paikkaan ja pois 
lasten ulottuvilta.

 Älä pakota laitetta. Se hoitaa työt paremmin ja 
turvallisemmin sillä vauhdilla, jota varten se on 
tarkoitettu.

 Käytä oikeaa työkalua. Älä pakota pientä työkalua 
tekemään järeää työkalua vaativaa työtä. Älä käytä 
laitetta muuhun kuin sille tarkoitettuun käyttöön; 

esimerkiksi, älä sahaa pyörösahalla oksia tai tukkeja.
 Pukeudu asianmukaisesti. Älä käytä löysiä vaatteita 

tai koruja, sillä ne voivat tarttua liikkuviin osiin. 
Ulkotöissä suositellaan käytettävän luistamattomia 
suojakenkiä. Jos sinulla on pitkät hiukset, pidä niitä 
päähineen sisällä.

 Käytä suojavälineitä. Käytä suojalaseja. Käytä kasvo- 
tai pölysuojainta tehdessäsi pölyistä työtä.

 Kytke pölynimuri. Jos laitetta varten on pölynpoisto- 
ja keräyslaite, kytke se asianmukaisesti ja käytä sitä 
oikein.

 Älä käsittele johtoa väärin. Älä koskaan irrota laitetta 
pistorasiasta vetämällä johdosta. Älä päästä johtoa 
koskettamaan kuumuuden lähteitä, öljyä tai teräviä 
reunoja.

 Kiinnitä työkappale. Kiinnitä työkappale puristimilla 
tai ruuvipenkillä aina, kun mahdollista. Se on 
turvallisempaa kuin käden käyttö.

 Älä kurkota liian kauas. Säilytä aina kunnollinen 
jalansija ja tasapaino.

 Huolla laite huolella. Pidä leikkuutyökalut terävinä ja 
puhtaina, jotta ne toimisivat paremmin ja turvallisemmin. 
Noudata voitelua ja lisävarusteiden vaihtoa koskevia 
ohjeita. Tarkista laitteen sähköjohdot säännöllisesti, 
ja jos ne ovat vioittuneet, korjauta ne valtuutetussa 
huoltopisteessä. Tarkista jatkojohto säännöllisesti ja 
vaihda se, jos se on vioittunut. Pidä kädensijat kuivina 
ja puhtaina liasta, öljystä ja rasvasta.

 Irrota laitteet. Irrota pistoke, kun laitetta ei käytetä, 
ennen huoltoa ja vaihtaessasi lisävarusteita, kuten teriä 
ja leikkureita.

 Poista säätöavaimet ja kiintoavaimet. Opi 
tarkistamaan, että kaikki avaimet ja muut työkalut on 
poistettu laitteesta ennen sen käynnistämistä.

 Älä anna koneen käynnistyä vahingossa. Tarkista 
laitetta pistorasiaan kytkiessäsi, että se on "off"-
asennossa. 

 Käytä ulkokäyttöön tarkoitettuja jatkojohtoja. Kun 
laitetta käytetään ulkona, käytä sen kanssa ainoastaan 
jatkojohtoja, jotka on tarkoitettu ulkokäyttöön ja jotka on 
niin merkitty.

 Ole valpas. Katso mitä teet, käytä tervettä järkeä äläkä 
käytä laitetta, kun olet väsynyt.

 Tarkista vioittuneet osat. Ennen kuin painepesurin 
käyttöä jatketaan, se tulee tarkistaa huolella jotta 
voidaan olla varmoja, että ne toimivat kunnolla ja 
asianmukaisesti. Tarkista, että liikkuvat osat on 
kohdistettu oikein ja että ne liikkuvat kunnolla, että 
osia ei ole rikkoutunut, että osat on asennettu oikein 
ja että mikään muu seikka ei haittaa koneen toimintaa. 
Valtuutetun huoltopisteen on korjattava tai vaihdettava 
vioittunut suoja tai muu osa, ellei näissä käyttöohjeissa 
toisin mainita. Vaihdata vialliset katkaisimet 
valtuutetussa huoltopisteessä. Älä käytä laitetta, jos se 
ei käynnisty ja sammu katkaisimesta.

 Varoitus. Muun kuin tässä käsikirjassa suositellun 
lisälaitteen tai lisäarusteen käyttäminen voi aiheuttaa 
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loukkaantumisvaaran.
 Anna laite pätevän henkilön korjattavaksi. 

Tämä sähkölaite noudattaa asianmukaisia 
turvallisuussäädöksiä. Laitteen saa korjata vain pätevä 
henkilö käyttäen alkuperäisiä varaosia; muutoin 
korjauksesta voi aiheutua huomattava vaara käyttäjälle.

VIISTEAHAN TURVALLISUUSVAROITUKSET
 Kiinnitä työkappale aina puristimilla turvallisesti ja 

tiukasti. 
 Varmista, että kone seisoo aina tukevasti paikallaan 

(esim. kiinnittämällä se ruuvipenkkiin). Jos käytät 
mukana toimitettua tukea, lue sen varoitukset tästä 
oppaasta.

 Käytä korvasuojia. Altistuminen melulle voi vahingoittaa 
kuuloa.

 Käytä laitteella työskennellessäsi aina suojalaseja. 
Suosittelemme, että käytät käsineitä käsitellessäsi 
teriä ja viimeistelemättömiä materiaaleja, sekä 
tukevia lipsumattomia jalkineita suojataksesi jalkasi 
työkappaleilta, jos ne putoavat leikkuualueelta.

 Irrota pistoke aina pistorasiasta ennen laitteen huoltoa 
ja puhdistusta.

 Kytke virtajohto pistorasiaan vain, kun laite on 
sammuksissa.

 Pidä sähköjohto poissa koneen käyttöalueelta. Pidä se 
poissa alueelta, missä käyttäjä seisoo. 

 Älä koskaan kurota terän lähelle, ellei terä ole täysin 
pysähdyksissä.

 Tarkista ennen jokaista käyttökertaa, ettei laitteessa, 
liitäntäjohdossa, jatkojohdossa ja pistotulpassa ole 
vaurioita eikä niissä ole tapahtunut muutoksia. Vain 
valtuutettu huolto saa korjata laitetta, mukaan lukein 
sen virtajohtoa.

 Laitteen suojavarusteita on ehdottomasti käytettävä. 
Älä käytä laitetta, jos suojukset eivät ole paikoillaan ja 
jos se ei toimi asianmukaisesti.

 Teränsuojus saa aueta vasta, kun kone asetetaan 
työkappaletta vasten.

 Älä koskaan muuta tai muuntele sahaa tai sen 
toimintaa. Turvallisuutesi saattaa vaarantua.

 Kun käytät viistesahaa ulkona, valmistaja suosittelee 
käyttämään RCD-laitetta, jonka laukeamispiste on 30 
mA.

 Älä käytä lohkeilleita, vaurioituneita tai vääristyneitä 
sahanteriä.

 Ei saa käyttää pikateräksestä valmistettuja sahanteriä.
 Käytä vain teräviä teriä. Vaihda tylsät terät.
 Käytä aina akselille sopivia teräkokoja ja -muotoja. 

Akselille sopimattomat terät eivät pyöri oikealla tavalla 
ja voivat aiheuttaa työkalun hallinnan menettämisen.

 Käytä ainoastaan tämän käyttöoppaan mukaisia teriä, 
jotka noudattavat EN 847-1 -standardia.

 Älä käytä sahanterää kiinnittäessäsi muita laippoja, 

välilevyjä tai muttereita kuin niitä, jotka toimitettiin 
tuotteen mukana tai jotka on merkitty käyttöoppaaseen.

 Valitse sahattavalle materiaalille sopiva sahanterä.
 Sahanterään merkittyä suurinta kierroslukua ei saa 

ylittää.
 Älä koskaan käytä katkaisusahaa muiden kuin 

käyttöohjeessa lueteltujen materiaalien leikkaamiseen.
 Vaihda pöydän sisäke, kun se on kulunut tai vioittunut.
 Tee ennen työn aloittamista koeleikkaus moottori 

päällä, jotta voit tarkistaa terän sijainnin ja suojien 
toiminnan laitteen osiin ja työkappaleeseen nähden.

 Kun leikkaat viiste-, särmä- tai 
yhdistelmäviisteleikkauksia, säädä liukuva viisteohjain 
siten, että etäisyys terään on asianmukainen.

 Kuljeta katkaisusahaa vain kahvasta kantaen ja 
kuljetusvarmistuksen ollessa lukittuna.

 Pidä lattia vapaana irrallisista materiaaleista, kuten 
lastuista ja leikkuujätteistä.

 Älä poista sahausjätteitä tai muita työkappaleiden 
paloja sahausalueelta, kun kone käy eikä sahan pää 
ole lepoasennossa.

 Pitkiä työstökappaleita tulee tukea sopivin toimin. Sahan 
työalue käsittää työkappaleen kokonaisuudessaan. 
Käyttäjän tulee suojata tämä alue henkilöiltä ja esineiltä, 
jotka saattavat liikuttaa työkappaletta käytön aikana. 

 Laitteen synnyttämä pöly saattaa olla terveydelle 
vahingollista. Liitä kone kohdeimujärjestelmään ja 
käytä sopivaa pölysuojaa kasvoilla. Poista kerääntynyt 
pöly huolella, esim. pölynimurilla.

 Laite on kytkettävä sähköpiiriä suojaavaan laitteeseen 
(sulakkeeseen tai katkaisimeen).

 Älä vaihda laseria tai LED toisen tyyppiseen. 
Korjaustyöt on aina jätettävä laserin valmistajan tai 
valtuutetun huoltomiehen tehtäväksi.

 Tätä laitetta käytettäessä jännitevaihtelut voivat 
vaikuttaa samassa piirissä oleviin muihin sähkölaitteisiin 
ja valaistukseen. Kytke laite jännitevaihtelun 
minimoimiseksi virtalähteeseen, jonka impedanssi on 

MUUT TURVALLISUUSVAROITUKSET TUELLE (VAIN 
LSG)

 Teline on tarkoitettu ainoastaan Ryobi EMS216L 
liukuvalle kompaktille viistesahalle. Älä kiinnitä 
telineeseen mitään muita sähkötyökaluja. Älä käytä 
telinettä millään muulla tavalla kuin mitä ohjeissa 
kuvataan.

 Aseta teline tukevalle tasapinnalle. Tasainen pinta 
(laatat tai puu) voi saada jalat liukumaan käytön aikana. 
Aseta teline sementille tai muulle liukumattomalle 
pinnalle aina kun mahdollista.

 Lisää laitteen asennusohjeita huolella; viittaa 
myöhemmin tässä oppaassa esiintyviin kuviin. 
Virheellisesti asennettu laite lisää vakavan 
loukkaantumisen riskiä.
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 Varmista, että kaikki tuen pultit ja liitososat on kiristetty 
kunnolla. Virheellinen kokoaminen saattaa johtaa tuen 
romahtamiseen. Tarkista pulttien kireys säännöllisesti.

 Aseta kuorma aina tasapainoon estääksesi telinettä 
kaatumasta. Jos työkappale on liian pitkä, käytä 
lisätukea, jotta kuorma on tasapainossa. Tue 
työkappale ennen leikkaamista varmistaaksesi, että 
kuormitus on tasapainossa leikkauksen molemmilla 
puolilla.

 Älä käytä telinettä kiipeämiseen tai alustana 
ulottuaksesi korkeammalle. Älä laita tämän tuen päälle 
raskaita esineitä.

 Älä käytä muita, kuin valmistajan tälle työkalulle 
suosittelemia varaosia ja lisävarusteita. Tämä voi 
johtaa vakavaan loukkaantumiseen.

PUUTERÄN TURVALLISUUSOHJEET
 Lue tämän käsikirjan ennen tämän laitteen käyttöä.
 Laitteen on oltava hyvässä kunnossa eikä karassa saa 

olla vääristymiä eikä sen saa täristä.
 Älä käytä sahaa ilman suojuksia, erityisesti tilan 

vaihdon jälkeen. Pidä suojukset hyvässä kunnossa ja 
huolla niitä asianmukaisesti.

 Käyttäjällä on oltava riittävä koulutus laitteen 
varotoimissa, säädöissä ja käytössä.

 Käytä aina sivulta suojaavia suojalaseja sekä 
kuulosuojaimia. Suojakäsineiden, turvallisten 
ja tukevapohjaisten kenkien, kuulosuojainten ja 
suojaesiliinan käyttöä suositellaan.

 Tutustu käyttöoppaaseen ennen lisälaitteiden käyttöä. 
Lisälaitteen virhekäyttö voi aiheuttaa vaurioita.

 Käytä ainoastaan tämän käyttöoppaan mukaisia teriä, 
jotka noudattavat EN 847-1 -standardia.

 Noudata terään merkittyä maksiminopeutta. Varmista, 
että sahanterään merkitty nopeus on vähintään yhtä 
suuri kuin sahaan merkitty nopeus.

 Käytä aina akselille sopivia teräkokoja ja -muotoja. 
Akselille sopimattomat terät eivät pyöri oikealla tavalla 
ja voivat aiheuttaa työkalun hallinnan menettämisen.

 Älä käytä suositeltua suurempia tai pienempiä teriä. Älä 
käytä välilevyjä sovittaessasi terää karaan.

 Tarkista terän kärjet vaurioiden ja epätavallisen 
ulkonäön varalta ennen jokaista käyttökertaa. 
Vioittuneet tai irralliset kärjet voivat sinkoutua käytössä 
ja lisätä loukkaantumisen riskiä.

 Rikkinäisiä sahanteriä tai sellaisia, jotka ovat muuttaneet 
muotoaan ei saa käyttää! Älä käytä sahanteriä, jotka 
ovat vahingoittuneet tai vääntyneet.

 Älä koskaan käytä vioittunutta tai vääristynyttä 
sahanterää. Korjausta ei sallita.

 Älä käytä pikateräksisiä teriä.
 Tarkista ennen käyttöä, että sahanterä on asennettu 

oikein. Kiristä karan mutteri tiukalle ennen käyttöä. 
(Vääntömomentti: 12-15 Nm)

 Kiinnitysruuvit ja mutterit on kiristettävä asianmukaisella 
avaimella.

 Avainta ei saa pidentää eikä kiristyksessä saa käyttää 
vasaraa.

 Varmista, että terä ja laipat ovat puhtaat ja että holkin 
uralliset sivut ovat terää vasten.

 Tarkista, että terä pyörii oikeaan suuntaan.
 Tee ennen työn aloittamista koeleikkaus moottori 

päällä, jotta voit tarkistaa terän sijainnin ja suojien 
toiminnan laitteen osiin ja työkappaleeseen nähden.

 Älä koskaan jätä laitetta valvomatta,
 Älä voitele terää sen pyöriessä.
 Älä koskaan puhdista tai huolla konetta sen käydessä 

ja pään ollessa poissa lepoasennosta.
 Älä koskaan yritä pysäyttää liikkuvaa laitetta nopeasti 

työntämällä työkalua tms. terää vasten; tämä voisi 
aiheuttaa vakavan onnettomuuden.

 Irrota laite pistorasiasta ennen terän vaihtoa samoin 
kuin ennen huoltoa.

 Ole tarkkana pakatessasi terää ja ottaessasi sitä 
pakkauksesta; terän terävät kärjet aiheuttavat helposti 
loukkaantumisen.

 Käytä sahanterää käsitellessäsi telinettä tai käsineitä.
 Säilytä terää alkuperäisessä tai muussa sopivassa 

pakkauksessa, kuivassa ympäristössä ja kaukana 
kemikaaleista, jotka voisivat vioittaa terää.

LASERIN TURVALLISUUSOHJEET
 Sahan laserohjaimen säteily on luikkaa 2, enimmäisteho 

suoraan. Sääntöjen laiminlyönti voi johtaa vakavaan 
loukkaantumiseen.

  
 
 
 
 
Olemme lähettäneet sinulle tarran sinun kielelläsi ja 
pyydämme nyt, että liimaat sen englanninkielisen 
varoitustarran tilalle ennen koneen ensimmäistä 
käyttöä.

 Älä katso sädettä käytön aikana.
 Älä suuntaa lasersädettä suoraan muiden silmiin. Tästä 

voisi koitua vakava silmävamma.
 Älä aseta laseria siten, että kukaan voisi katsoa 

lasersädettä tahallaan tai vahingossa.
 Älä katso lasersädettä optisilla laitteilla.
 Älä käytä laseria lasten lähellä äläkä anna lasten 

käyttää sitä.
 Älä yritä korjata laserlaitetta itse.
 Älä yritä vaihtaa mitään laserlaitteen osia itse.
 Korjaustyöt on aina jätettävä laserin valmistajan tai 

valtuutetun huoltomiehen tehtäväksi.
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 Älä vaihda laseria toisen tyyppiseen.

KÄYTÖN RISKIT
Vaikka tuotetta käytettäisiin ohjeiden mukaisesti, ei ole 
mahdollista täysin eliminoida tiettyjä käyttöön liittyviä 
riskitekijöitä. Käytössä voi aiheutua seuraavia vaaroja, 
ja käyttäjän tulee kiinnittää erityistä huomiota niiden 
välttämiseen:

 Pyörivän sahaterän suojaamattomien osien 
kosketusvaara.

 Työkappaleen ja sen osien potkaisuvirheellisen säädön 
tai käsittelyn takia.

 Viallisten karbidikärkien sinkoaminen sahanterästä.
 Hengitystiehyevauriot, jos ei käytetä tehokasta 

pölysuojainta. 
HUOM: Käytä suodattimella varustettua 
hengityssuojainta, joka sopii käsiteltävälle materiaalille 
Huolehdi työpaikalla riittävästä tuuletuksesta. Älä syö, 
juo tai tupakoi työalueella.

 Kuulovamma, jos ei käytetä tehokkaita kuulosuojaimia.

  VAROITUS
Erilaisista maaleista, pinnoitteista ja materiaaleista 
syntyvä pöly saattaa aiheuttaa ärsytystä tai allergisia 
reaktioita hengitysteissä. Esim. tammen, pyökin ja 
MDF:n puupöly on karsinogeenistä. Vain asiaan 
erikoistuneet työntekijät saavat käsitellä tai työstää 
asbestia sisältäviä materiaaleja.

  VAROITUS
Laitteen pitkittynyt käyttö voi aiheuttaa tai vaikeuttaa 
vammoja. Kun käytät mitä tahansa laitetta pitkiä aikoja, 
muista pitää säännöllisiä taukoja.

TUNNE TUOTTEESI
Katso sivu 172 - 173.
1. Kädensija
2. Virtakytkin
3. Turvalukituskahva
4. Ylempi teränsuojus
5. Sahanterä
6. Alempi teränsuojus
7. Pääohjain
8. Kääntöpöytä
9. Pohja
10. Pöydän lisäke
11. Kääntöpöydän lukituskahva
12. Tasausjalka
13. Jatkovarsi
14. Kumijalka
15. Laserkytkin
16. LED-kytkin
17. Yläkahva

18. Kiinnikkeen rajoitin
19. Laske suojuksen kansi
20. Särmäkulman lukitusnuppi
21. Puristin
22. Liukuva ohjain
23. Asennusreikä
24. Jatkovarsi
25. Tuki
26. Särmäkulman rajoittajan säätöruuvit
27. Karan lukitusnuppi
28. Pölypussi
29. Leikkuusyvyyden säätönuppi.
30. Suurimman leikkuusyvyyden rajoitin
31. Lineaarisen tangon rajoitusnuppi
32. Kelan tuki
33. Viistekulman säätöruuvit

KÄYTTÖ
Tuotteessa on liikkuva sahanterä, jonka käyttäjä voi säätää 
eri kulmiin leikatessaan työkappaletta, joka on kiinnitetty 
tukevasti tuotteen jalustaan. Laitetta saa käyttää vain yksi 
henkilö kerrallaan, jotta ei vahingossa kosketeta pyörivää 
sahanterää.
Tuotteen turvallisen käytön periaatteet ovat seuraavat:

 Pidä saha, terät ja työalue hyvässä kunnossa.
 Kiinnitä viistesahan jalusta joko tukevaan työpenkkiin tai 

sille tarkoitettuun telineeseen. Tuote saattaa liikahtaa ja 
kaatua, jos sitä ei ole kiinnitetty asianmukaisesti.

 Säädä ja lukitse leikkuukulmat ja syvyys ennen 
leikkaamista.

 Kiinnitä työkappale viistesahan jalustaan. Käytä 
mukana toimitettua puristinta ja tarvittaessa 
lisäpuristimia tai -kiinnitysmekanismeja estääksesi 
työkappaleen tahattoman liikkeen leikattaessa.

 Tarkista, että työkappaleen asento ei rajoita 
teränsuojusten toimintaa. 

 Varmista, että terä ei leikkaa ohjainta tai muita 
tuotteen osia laskeutuessaan leikkuuasentoon.

 Käynnistä moottori ja anna terän saavuttaa täysi 
nopeus ennen kuin lasket sen hitaasti leikkaamaan 
työkappaletta. Vedä teräkokoonpanoa tarvittaessa 
taakse- ja/tai eteenpäin viimeistelläksesi leikkauksen.

 Anna teräkokoonpanon nosta yläasentoon, missä 
teränsuojukset ovat täysin kiinni. Sammuta moottori 
ja anna terän pysähtyä täysin, ennen kuin poistat 
työkappaleen tai siitä irronneet palaset ja ennen kuin 
kurotat teräalueelle.

Varmista ennen ensi käyttöä, että tuotteen särmä- tai 
viistesarjan kulma vastaa kulmaa, joka halutaan tuottaa 
työkappaleeseen. Tarkista tämä ylijäämäpuulla käyttäen 
kirvesmiehen työkaluja tai viistemittaa.

  VAROITUS
Valmistaja suosittelee, että tuote asennetaan aina 
tukevasti pöytälevylle tai sille tarkoitettuun telineeseen.
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Kun tuotteen jalusta on kiinnitetty tukevasti pöytälevyyn tai 
sille tarkoitettuun telineeseen neljällä mutterilla, pultilla ja 
välilevyllä, tuotetta voidaan käyttää suurimmilla särmä- ja 
viisteasetuksilla tuotteen kaatumatta. Jos tuotetta ei ole 
kiinnitetty kunnolla, se saattaa kaatua kun valitaan suuria 
särmäkulmia. 
Viistesahan alustan edessä on jatkovarsi, joka tulee vetää 
täysin auki. Tämä estää viistesahaa kaatumasta. 
Kääntöpöydän pohjassa on myös säätöruuvi (tasausjalka). 
Tätä ruuvia tulee säätää siten, että se koskettaa 
tasapintaa, jolla tuote lepää. Lisäksi tämä estää tuotteen 
kaatumisen leikattaessa liu’un ja särmän maksimimitoilla. 
Ole varovainen; tämä sahapöydän osa liikkuu valittaessa 
erilaisia viistekulmia, joten ruuvia tulee säätää ja asettaa 
säännöllisesti.

HUOLTO
 Älä muuntele tuotetta millään tavoin tai käytä muita kuin 

valmistajan hyväksymiä lisävarusteita. Sinun ja muiden 
turvallisuus saattaa vaarantua.

 Älä käytä tuotetta, jos jokin kytkin, suojus tai muu 
toiminto ei toimi tarkoitetulla tavalla. Palauta se 
valtuutettuun huoltoon ammattilaisen korjattavaksi tai 
säädettäväksi.

 Älä tee mitään säätöjä sahanterän pyöriessä.
 Varmista aina, että pistoke on irrotettu pistorasiasta, 

ennen kuin teet säätöjä, voitelet tuotetta tai suoritat sen 
huoltoa.

 Tarkista tuote vaurioiden ja rikkoutuneiden osien varalta 
ennen jokaista käyttökertaa ja niiden jälkeen. Pidä 
tuote huippukunnossa vaihtamalla osat välittömästi 
valmistajan hyväksymiin varaosiin.

 Terä on erittäin kuuma käytön jälkeen; käytä käsineitä 
tai anna sen jäähtyä ennen huoltoa ja puhdistusta.

 Siivoa kerääntynyt pöly harjalla tai pölynimurilla. Älä 
käytä paineilmaa.

 Jotta laite toimisi turvallisesti ja luotettavasti, kaikki 
korjaukset, mukaan lukien harjojen vaihto, tulee antaa 
valtuutetun huoltopisteen hoidettavaksi.

 Jos virtajohto vioittuu, ainoastaan almistaja tai 
valtuutettu huolto saa vaihtaa sen, jotta vältytään sajan 
vaurioitumiselta sekä sähköiskun vaaralta.

  VAROITUS
Lisäturvallisuuden ja luotettavuuden takaamiseksi 
kaikki korjaustyöt on annettava valtuutetun Ryobi-
huoltokeskuksen tehtäväksi.

Suurimman leikkuusyvyyden rajoitin
Suurimman leikkuusyvyyden rajoittimen tarkoitus on estää 
sahanterää leikkaamasta laitteen metallijalustaa.

  VAROITUS
Käyttäjä ei voi säätää suurimman leikkuusyvyyden 
rajoitinta. Älä säädä suurimman leikkuusyvyyden 
rajoitinta.

KULJETUS JA SÄILYTYS
 Kun varastoit tuotteen, irrota virtajohto. Säilytä tuotetta 

turvallisessa paikassa, johon lapset eivät pääse. Säilytä 
virtajohtoa tämän käsikirjan sivujen 196 - 199 kuvien 
mukaisesti.

 Puhdista tuote harjalla tai pölynimurilla ennen tuotteen 
varastoimista. 

 Jos irrotat sahanterän tai säilytät varateriä tuotteen 
lähellä, säilytä ne alkuperäisessä pakkauksessaan 
estääksesi loukkaantumiset.

Tuotteen kiinnittäminen ennen siirtämistä:
 Tuotetta varastoitaessa viiste- ja särmäkulman tulee 

olla lukittuna nolla-asentoon. Liuku tulee lukita. Kahvan 
tulee olla lukittu ala-asentoon (turvalliseen asentoon) ja 
suojien olla suljettu.

 Työkappaleen tukien yksi tai molemmat puolet voidaan 
irrottaa kantamisen helpottamiseksi.

Tuotteen siirtäminen lyhyitä matkoja sen ollessa 
kiinnitetty jalkoihin:

 Kiinnitä tuote ennen siirtämistä oppaan ohjeiden 
mukaisesti. 

 Tukeen kiinnitetyn tuotteen siirtämiseen tarvitaan kaksi 
henkilöä, joilla on paksut työkäsineet. Yhden henkilön 
tulee seisoa sahan telineen edessä ja toisen sen 
takana. Molemman käyttäjän on otettava kiinni kunkin 
jalan yläpäästä ja nostettava koko kokoonpanoa.

Siirtäminen pitkiä matkoja tai ajoneuvossa:
 Kiinnitä tuote ennen siirtämistä oppaan ohjeiden 

mukaisesti.
 Teline tulee irrottaa vapauttamalla 4 pulttia, yksi 

kussakin kulmassa. Pidä pultit tallessa tulevaa käyttöä 
varten. Nosta tuotetta sen päällä olevasta kahvasta.

 Tuotteen jalustan nostamiseen vaaditaan kaksi 
henkilöä, joilla on paksut työkäsineet.

 Kun tuotetta kuljetetaan ajoneuvossa, laita se 
jalustalleen ja kiinnitä se siten, että se ei pääse 
liikkumaan. 

 Aseta tuki kyljelleen tai pura se ja tue se liikkeiltä.

YMPÄRISTÖNSUOJELU

Älä heitä raaka-aineita kotitalousjätteisiin, 
vaan vie ne kierrätykseen. 
Ympäristönsuojelun kannalta työkalu, lisäva 
r usteet ja pakkausmateriaali on lajiteltava.
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SYMBOLI

Turvavaroitus

CE-vastaavuus

EurAsian-vaatimustenmukaisuusmerkki.

Lue ohjeet huolella ennen laitteen käyttöä.

Luokan II laite, kaksoiseristys

Käytä kuulosuojaimia

Käytä aina suojalaseja.

VAARA! Terävä terä.

Käytä suojakäsineitä.

Terän pyörintäsuunta (ilmoitetaan 
sahanterässä)

Terän pyörimissuunta (merkitty 
teränsuojukseen)

Terän leikkuuleveys (uurre)

Tämän sahanterän hampaiden määrä

Puun ja vastaavan materiaalin leikkaamiseen

Ei metallin leikkaamiseen

Älä katso sädettä.

Laser-säteilyä.
luokan laser-tuote

EN 60825-1:2007

Käytöstä poistettavia sähkölaitteita ei pidä 
hävittää talousjätteiden mukana. Ne on 
mahdollisuuksien mukaan pantava kiertoon. 
Kierrätysohjeita antavat kunnan viranomaiset 
ja vähittäiskauppiaat.

KÄSIKIRJAN SYMBOLIT

Kytke tuotetta pistoke pistorasiaan.

Irrota tuotetta sähköverkosta.

Lukko

Avaa

Lukitusmekanismi ei toimi

Kuuluu ääni

Odotusaika terän kiihtyessä täyteen 
nopeuteen

Osat ja lisävarusteet on hankittava 
erikseen

Huom:

VAROITUS
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Sikkerhet, ytelser og pålitelighet er gitt førsteprioritet ved 
konstruksjonen av ditt kompakte skyve gjæringssag.

TILTENKT BRUK
Den kompakte gjæringssagen er ment for kapping av heltre 
og limtre og materialer som ligner på tre, med eller uten 

Sagen er kun ment brukt av voksne personer som har 
lest brukermanualen og som forstår risikoen og farene 
forbundet med bruken av produktet.
Den kompakte gjæringssagen er konstruert for at 
fundamentet skal kunne festes enten til en solid 
arbeidsbenk eller på en egen stand konstruert for dette 
formålet. Hvis fundamentet ikke er forsvarlig festet vil hele 
sagbordet kunne bevege seg under saging, noe som øker 
muligheten for alvorlig personskade.
Den kompakte gjæringssagen er konstruert for å foreta 
skrå- og gjæringskapp. Kapasiteten til de forskjellige 

gjæringssagen i denne brukermanualen.
Sagen må brukes under tørre forhold, med godt arbeidslys 
og tilfredsstillende ventilasjon.
Den kompakte gjæringssagen er ment brukt av vanlige 
forbrukere og skal bare brukes som beskrevet ovenfor og 
er ikke ment for noe annet bruk.

GENERELLE SIKKERHETSADVARSLER

 ADVARSEL
Når du bruker elektrisk verktøy må visse grunnleggende 
forholdsregler alltid tas for å redusere risikoen for brann, 
elektrisk støt og personskade. Les alle instruksjonene 
før du gjør forsøk på å bruke produktet, og ta godt vare 
på disse instruksjonene.

 Hold arbeidsområdet rent. Rotete områder og 
arbeidsbenker inviterer til ulykker.

 Vurder det fysiske arbeidsmiljøet. Ikke utsett 
verktøyet for regn. Ikke bruk utstyret på fuktige eller 
våte steder. Hold arbeidsområdet godt opplyst. 
Ikke bruk elektrisk verktøy på steder hvor det finnes 
brennbare væsker eller gass.

 Beskytt deg mot elektriske støt. Unngå kroppskontakt 
med jordede overflater (som vannrør, radiatorer, 
kokeapparater og kjøleaggregater).

 Hold andre personer vekke. Ikke la personer, og 
spesielt barn, ta del i arbeidet, berøre verktøyet eller en 
skjøteledning, og hold dem vekke fra arbeidsområdet.

 Lagre verktøy som ikke brukes. Når det ikke er i bruk 
må verktøyet oppbevares tørt og innelåst slik at det er 
utilgjengelig for barn.

 Ikke press verktøyet. Det vil gjøre jobben bedre og 
tryggere med den hastigheten det var konstruert for.

 Bruk det rette verktøyet. Ikke tving et lite verktøy 

til å utføre en oppgave som var tiltenkt et større og 
kraftigere verktøy. Ikke bruk verktøy for oppgaver det 
ikke var tiltenkt, bruk for eksempel ikke en sirkelsag til å 
kappe grener eller trestammer.

 Kle deg riktig. Bruk ikke løstsittende klær eller smykker, 
de kan hekte seg fast i bevegelig deler på verktøyet. 
Sklisikkert fottøy anbefales ved arbeid utendørs. Bruk 
lue, hatt eller skaut til å dekke langt hår.

 Bruk verneutstyr. Bruk vernebriller. Bruk ansikts- eller 
støvmaske dersom arbeidet skaper støv.

 Tilkobl støvavsugsutstyr. Hvis det finnes 
tilkoblingsmuligheter for oppsugnings- og 
oppsamlingsutstyr for støv, sørg for at dette blir tilkoblet 
og brukt på riktig måte.

 Ikke misbruk den elektriske ledningen. Trekk aldri 
i den elektriske ledningen for å frigjøre støpslet fra 
stikkontakten. Hold ledningen vekke fra varme, olje og 
skarpe kanter.

 Trygt arbeid. Der det er mulig, bruk klemmer eller 
tvinger til å holde fast arbeidsstykket. Det er tryggere 
enn å bruke hånden din.

 Ikke strekk deg. Sørg for godt fotfeste og god balanse 
til enhver tid.

 Vedlikehold verktøyet med omtanke. Hold verktøyet 
skarpt og rent for å oppnå bedre og tryggere ytelser. 
Følg instruksjonene for smøring og skifte av tilbehør. 
Inspiser verktøyets strømledning regelmessig og 
sørg for at den skiftes ved et autorisert servicesenter 
dersom den er skadet. Inspiser regelmessig eventuell 
skjøteledning og skift dersom den har skader. Hold 
håndtak tørre, rene og fri for olje og fett.

 Frakoble verktøy. Når verktøyet ikke er i bruk, før 
servicearbeider og i forbindelse med skifting av tilbehør 
som blader, bits og skjæreutstyr må verktøyet frakobles 
den elektriske kontakten.

 Fjern justeringsnøkler og fastnøkler. Gjør det til 
en vane å kontrollere at justeringsnøkler er fjernet fra 
verktøyet før det startes.

 Unngå utilsiktet start. Påse at bryteren er i posisjon 
"off" når verktøyets støpsel settes inn i en stikkontakt. 

 Bruk kun utendørs skjøteledning. Når verktøyet 
brukes, bruk bare skjøteledning som er ment for 
utendørs bruk og merket tilsvarende.

 Vær våken. Se hva du gjør, bruk fornuft og bruk ikke 
verktøyet når du er trett eller sliten.

 Se etter deler som er skadet. Før ytterligere bruk av 
verktøyet må det undersøkes nøye for å kunne fastslå 
at det vil virke tilfredsstillende og utføre sin tiltenkte 
funksjon. Sjekk tilpasningen av bevegelige deler, 
kontakt mellom bevegelige deler og om alle deler er 
korrekt montert og enhver annen tilstand som kan 
påvirke bruken av verktøyet. Et deksel eller en annen 
del som er skadet må repareres forskriftmessig eller 
skiftes av et autorisert serviceverksted dersom ikke 
annet er angitt i denne Brukermanualen. Sørg for at 
ødelagte brytere skiftes av et autorisert servicesenter. 
Ikke bruk produktet hvis bryteren ikke slår det på og av.
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 Advarsel. Bruk av andre tilkoblinger eller annet tilbehør 
enn det som anbefales i denne brukermanualen kan 
føre til personskade.

 Sørg for at verktøyet repareres av en kvalifisert 
person. Dette elektriske verktøyet innfrir relevante 
sikkerhetsforskrifter. Reparasjoner må bare utføres av 
kvalifiserte personer som bruker originale reservedeler, 
i motsatt fall kan brukeren bli utsatt for betydelig fare.

SIKKERHETSADVARSLER FOR GJÆRINGSSAG
 Sørg for at arbeidsstykket alltid er forsvarlig festet. 
 Kontroller at maskinen alltid står stabilt (f. eks at den 

er festet på arbeidsbenken. Hvis den medfølgende 
standen benyttes må de ekstra advarslene i denne 
brukermanualen leses.

 Bruk hørselsvern. Støy kan føre til tap av hørselen.
 Bruk alltid vernebrille når du arbeider med maskinen. 

Det anbefales å bruke hansker når sagbladet eller 
grove materialer berøres, pluss solide glisikre vernesko 
for å beskytte føttene fra arbeidsstykker som kan falle 
ned fra kappeområdet.

 Fjern alltid støpslet fra kontakten før det foretas 
vedlikehold eller rengjøring av produktet.

 Sett kun strømkontakten inn i støpslet når verktøyet er 
slått av.

 Hold ledningen alltid vekk fra maskinens virkeområde. 
Hold det utenfor det området operatøren står i. 

 Strekk aldri hender eller armer inn i området i nærheten 
av bladet dersom ikke sagbladet står helt stille.

 Kontroller apparat, tilkoplingsledning, skjøteledning 
og støpsel for skader og aldring før bruk. Reparasjon 
av hele maskinen, inklusive strømledningen, må kun 
utføres av autoriserte serviceteknikere.

 Bruk alltid maskinens beskyttelsesinnretninger. Ikke 
bruk maskinen dersom beskyttelsesutstyret ikke er på 
plass eller ikke virker som det skal.

 Pendel-vernedekselet skal bare åpnes automatisk når 
sagen senkes ned mot arbeidsemnet.

 Sagen eller dens funksjon må aldri endres eller 
modifiseres. Din sikkerhet vil kunne påvirkes negativt.

 Når gjæringssagen brukes utendørs anbefaler 
produsenten at det anvendes et RCD-utstyr med 
avbryteren satt til 30 mA.

 Ikke bruk sagblad som er sprukket, skadet eller 
deformert.

 Bruk ingen sageblad laget av hurtigstål.
 Bruk bare sagblader som er skarpe. Erstatt sløve 

sagblader.
 Bruk alltid et blad som har en størrelse og en form som 

passer til spindelens diameter. Et blad som ikke passer 
til spindelen som det skal monteres på vil ikke gå rundt 
riktig og kan få deg til å miste kontroll over verktøyet.

 Bruk bare sagblader som er spesifisert i denne 
manualen og er i henhold til EN 847-1.

 Ikke bruk flenser, skiver eller muttere for å sikre 
sagbladet ut over de som fulgte med produktet eller 
som vises i brukermanualen.

 Bruk sagblad som er egnet for materialet som skal 
sages.

 Det på sagebladet angitte maksimum omdreiningstallet 
må overholdes.

 Bruk kappsagen aldri for saging av andre materialer 
enn de som er oppgitt i bruksanvisningen.

 Erstatt bordinnlegget når det er slitt eller skadet.
 Før du starter arbeidet, gjør et liksomkutt uten at 

motoren er på for å se at bladet er posisjonert riktig, 
beskyttelsene er på i forhold til andre maskindeler og 
sjekk også selve emne.

 Når man utfører kapp-, gjærings- og sammensatte 
gjæringskutt, juster gliderbeskyttelsen for å sikre riktig 
klaring fra bladet.

 Transporter kappsagen bare når transportsikringen på 
håndtaket griper riktig inn i sikringen.

 Hold gulvet fritt for materialrester, som avsagde biter 
og spon.

 Ikke fjern sagerester eller andre deler av arbeidsstykker 
fra sagens område mens maskinen går og sagehode 
ikke befinner seg i hvilestilling.

 Langt materiale skal støttet på egnet måte. 
Arbeidsområdet for sagen inkluderer også hele 
omfanget av arbeidsstykket . Operatøren må sørge 
for at andre personer eller gjenstander ikke kan 
komme i kontakt med dette området, som kan bevege 
arbeidsstykket under drift. 

 Støv som oppstår under arbeidet kan være 
helsefarlig. Bruk støvavsug og i tillegg egnete 
støvbeskyttelsesmaske. Fjern støv grundig, det vil for 
eksempel si med en støvsuger.

 Maskinen skal være koplet til et beskyttelsesutstyr for 
strømkretsen (sikring eller kretsbryter).

 Ikke skift ut laseren eller LED med en annen type. 
Enhver reparasjon må bare utføres av laserprodusenten 
eller et autorisert laserverksted.

 Når dette verktøyet benyttes kan det oppstå 
spenningsvariasjoner som kan påvirke andre 
elektriske produkter eller lys på den samme 
strømkretsen. Kople produktet til et strømuttak med 

minimalisere spenningssvingninger. Kontakt det lokale 
energiverket for å få en ytterligere klargjøring.

YTTERLIGERE SIKKERHETSADVARSLER FOR STAN-
DEN (KUN LSG)

 Standen er kun konstruert for Ryobi EMS216L Sliding 
Compact Mitre Saw. Ikke fest noe annet elektrisk 
verktøy til sagbordet. Ikke bruk sagbordet på noe annen 
måte enn det som sies i brukermanualen.

 Sett opp standen på en fast og flat overflate. En glatt 
overflate (fliser eller tre) kan føre til at føttene glir under 
arbeidet. Når det er mulig må standen plasseres på 
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betonggulv eller tilsvarende sklisikker overflate.
 Følg instruksjonene for monteringen av verktøyet 

nøye; se den grafiske presentasjonen senere i denne 
brukermanualen. Å følge disse reglene vil redusere 
risikoen for alvorlig personskade.

 Påse at alle skruer og tilkoplingselementer til standen 
er forsvarlig tilstrammet. Feilaktig sammensetning 
kan føre til at standen bryter sammen. Sjekk jevnlig 
tilstrammingen av skruene.

 Sørg for at belastningen alltid er i balanse for å unngå 
at standen velter. Bruk en annen form for støtte for å 
balansere belastningen hvis arbeidsstykket er for langt. 
Støtt arbeidsstykket før kappet foretas for å sikre at 
begge sider av kappet er i god balanse.

 Ikke bruk sagbordet til å klatre på eller som plattform for 
å komme høyere opp. Ikke plasser tunge gjenstander 
på arbeidsbordet.

 Bruk ikke andre deler eller tilbehør enn de som 
anbefales av fabrikanten til dette verktøyet. Denne 
praksisen kan føre til alvorlig personskade.

SIKKERHETSANVISNINGER FOR TREKUTTEBLADER
 Les instruksjonene i denne manualen før du bruker 

verktøyet.
 Maskinen må være i god stand, akselen må ikke være 

bøyd eller vibrere.
 Ikke bruk sagen uten at beskyttelsen er satt på, spesielt 

etter en modusendring. Hold beskyttelsen i god stand 
og vedlikehold regelmessig.

 Påse at brukeren har fått riktig opplæring i 
sikkerhetbestemmelser, justering og bruk av maskinen.

 Bruk alltid øyebeskyttelse med sidevern og hørselsvern. 
Det anbefales å bruke arbeidshansker, faste og 
sklisikre sko og forkle.

 Før det benyttes noen form for tilbehør, se 
brukermanualen. Feilaktig bruk av tilbehør kan føre til 
ulykker.

 Bruk bare sagblader som er spesifisert i denne 
manualen og er i henhold til EN 847-1.

 Observer maksimumshastigheten som er angitt på 
sagbladet. Påse at hastigheten som er merket av på 
sagbladet er minst lik hastigheten merket av på selve 
sagen.

 Bruk alltid et blad som har en størrelse og en form som 
passer til spindelens diameter. Et blad som ikke passer 
til spindelen som det skal monteres på vil ikke gå rundt 
riktig og kan få deg til å miste kontroll over verktøyet.

 Ikke bruk blader med større eller mindre diameter enn 
anbefalt. Ikke bruk avstandsstykker for å få bladet til å 
passe på spindelen.

 Kontroller tennene på sagbladet for skader eller 
unormalt utseende før hver bruk. Tenner som er 
ødelagt eller løse kan bli slengt ut ved bruk og øker 
faren for personskade.

 Sagblad som har sprekker eller som har endret form 

må ikke brukes! Ikke bruk sageblader som er skadet 
eller deformerte.

 Bruk aldri et sagblad som er skadet eller deformert. 
Reparasjon er ikke tillatt.

 Ikke bruk HSS-blader.
 Påse at sagbladet er korrekt montert før sagen tas i 

bruk. Stram spindelmutteren forsvarlig før hver gangs 
bruk. (Moment: 12-15 Nm)

 Festskruer og mutter skal strammes ved hjelp av 
passende nøkkel.

 Å forlenge nøkkelen eller stramme ved hjelp av en 
hammer er forbudt.

 Påse at bladet og flensene er rene og at de forsenkede 
sidene av kragen er mot sagbladet.

 Påse at sagbladet roterer i korrekt retning.
 Før du starter arbeidet, gjør et liksomkutt uten at 

motoren er på for å se at bladet er posisjonert riktig, 
beskyttelsene er på i forhold til andre maskindeler og 
sjekk også selve emne.

 La aldri maskinen stå uten tilsyn.
 Ikke påfør smøremidler på sagbladet mens det er i 

bevegelse.
 Foreta aldri rengjøring eller vedlikehold på sagen mens 

sagbladet fortsatt er i bevegelse og hodet ikke er i 
hvileposisjon.

 Gjør aldri forsøk på å stanse en bevegelse brått ved å 
sette et verktøy eller annen gjenstand mot sagbladet, 
alvorlige skader kan oppstå som følge av dette.

 Trekk ut strømkontakten før det skiftes sagblad eller 
utføres noen form for vedlikehold på sagen.

 Vær oppmerksom på inn- og utpakking av bladene, det 
er lett å kutte seg på de skarpe bladtuppene.

 Bruk en bladholder eller vernehansker når du skal 
håndtere sagbladet.

 Bladene oppbevares og lagres i originalforpakningen 
eller en annen passende beholder. Bladene skal stå 
tørt og unna kjemiske stoffer som kan skade bladet.

LASERSIKKERHET
 Laserstrålen som brukes i sagen er Class 2, med 

direkte inn i laserstrålen. Å unnlate å følge reglene vil 
kunne føre til alvorlig personskade.

  
 
 
 
 
Vi har levert deg en selvklebende etikett på ditt språk  
og ber deg nå erstatte etiketten med engelsk tekst med 
denne advarseletiketten før du tar maskinen i bruk.

 Ikke se inn i laserstrålen under arbeid.
 Ikke rett laserstrålen direkte inn i øynene på andre. 

Alvorlig øyeskade kan oppstå som resultat.
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 Ikke plasser laseren i en posisjon som kan føre til at 
noen bevisst eller ubevisst vil kunne stirre direkte inn 
i laserstrålen.

 Ikke bruk optisk verktøy for å se laserstrålen.
 Ikke bruk laseren når det er barn til stede eller la barn 

få bruke laseren.
 Ikke gjør forsøk på å reparere laserutstyret selv.
 Ikke gjør forsøk på å skifte noen del av laserutstyret 

selv.
 Enhver reparasjon må bare utføres av laserprodusenten 

eller et autorisert laserverksted.
 Ikke skift ut laseren med en annen type.

GJENVÆRENDE RISIKO
Også når produktet brukes som beskrevet, er det ikke 
mulig å utelukke risiko for brukere eller personer i nærheten 
Følgende farer kan oppstå ved bruk og operatøren bør 
være spesielt oppmerksom på å unngå/sikre følgende:

 Fare for kontakt med utildekkede deler på det roterende 
sagbladet.

 Emne eller deler av det kan sprette unna på grunn av 
feil justering eller feil håndtering.

 Utkastelse av karbidtupper fra sagbladet.
 Fare for skade på pusteorganene dersom man ikke 

bruker en adekvat støvmaske. 
NB: Bruk åndedrettsbeskyttelse med filter som er 
tilpasset materialene som skal kappes Sørg for 
tilfredsstillende ventilasjon av arbeidsområdet. Ikke 
spis, drikk eller røyk i arbeidsområdet.

 Skader på hørselen dersom ikke effektivt hørselsvern 
brukes.

  ADVARSEL
Støv fra visse malingtyper, belegg og materialer vil 
kunne skape irritasjoner eller allergiske reaksjoner i 
åndedrettssystemet. Støv fra tresorter som eik, bjørk, 

spesialoperatører.

  ADVARSEL
Skader kan oppstå eller forsterkes ved forlenget bruk 
av et verktøy. Når du bruker et verktøy over en lenger 
tidsperiode, husk å ta regelmessige pauser.

KJENN PRODUKTET DITT
Se side 172 - 173.
1. Håndtak
2. Strømbryter
3. Håndtak for sikkerhetslås
4. Øvre bladbeskytter

5. Sagblad
6. Nedre bladbeskytter
7. Hovedinngjerding
8. Dreieskive
9. Fotplate
10. Bordinnsett
11. Håndtak for dreieskivelås
12. Balanseringsfot
13. Forlengerstang
14. Gummifot
15. Laserbryter
16. LED-bryter
17. Topphåndtak
18. Brakettstopper
19. Nedre beskyttelsesdeksel
20. Låseknapp for skråkant
21. Klemme
22. Skyveinngjerding
23. Monteringshull
24. Forlengerstang
25. Stativ
26. Skruer for justering av stopper for skråvinkelgrense
27. Låseknott for spindel
28. Støvpose
29. Justeringsknapp for kappedybde
30. Stopper for maksimum kappedybde
31. Stoppeknott for lineær stang
32. Viklingsstøtte
33. Skruer for justering av gjæringsvinkel

BRUK
Produktet har et bevegelig sagblad som kan stilles 
inn i forskjellige vinkler av brukeren når det kappes 
arbeidsstykker som er forsvarlig festet til produktets 
fundament. Utstyret må kun betjenes av én person for å 
hindre tilfeldig kontakt med sagbladet når det er i bevegelse.
Prinsippene for trygg bruk av produktet er som følger:

 Vedlikehold sag, blader og arbeidsområde slik at de er 
i god stand.

 Sikre fundamentet for gjæringssagen enten til en 
solid arbeidsbenk eller til dens egen stand. Produktet 
kan komme i bevegelse og velte dersom det ikke er 
forsvarlig sikret.

 Sett opp og lås kappevinklene og dybden før kappet 
foretas.

 Fest arbeidsstykket til fundamentet for gjæringssagen. 
Bruk den medfølgende klemmen, og, der det 
er nødvendig, bruk ytterligere klemmer eller 
holdemekanismer for å hindre utilsiktet bevegelse av 
arbeidsstykket under kappingen.

 Påse at funksjonen til sagbladdekslet ikke 
begrenses av posisjonen til arbeidsstykket. 

 Påse at inngjerdingen og andre deler av produktet 
ikke vil bli kappet av når sagbladet senkes til 
kappeposisjon.

 Start motoren og la bladet nå full hastighet før den 
sakte senkes slik at den kapper arbeidsstykket. Skyv 



Norsk

74

sagbladenheten bakover og/eller forover om nødvendig 
for å kunne fullføre kappet.

 La sagbladenheten heves til den øvre posisjonen, der 
sagbladdekslet er helt lukket. Slå av motoren og la 
sagbladet stoppe helt før arbeidsstykket eller den delen 
som er kappet av fjernes, eller før operatøren strekker 
hånd eller arm inn i området der sagbladet befinner 
seg.

Før første gangs bruk må det påses at vinkelen på 
skråkant- eller gjæringssettet på produktet tilsvarer den 
vinkelen som skal utføres på arbeidsstykket. Sjekk dette 
på et stykke kassert tre med en snekkers gjæringsvinkel.

  ADVARSEL
Produsenten anbefaler så sterkt som mulig at produktet 
alltid er forsvarlig festet til toppen av en arbeidsbenk eller  
til sin dedikerte stand.

Når fundamentet til produktet er forsvarlig festet til 
toppen på en benk eller den spesialbygde standen med 

produktet brukes for kapping av maksimale skråvinkler og 
gjæringsvinkler uten fare for at produktet skal kunne velte. 
Hvis produktet ikke er forsvarlig festet vil det kunne velte 
når store skråvinkler velges. 
På fronten av gjæringssagen er det en forlengerstang som 
må være trukket ut i full lengde. Dette vil bidra til å hindre at 
gjæringssagen velter. 
Det er også en justerbar skrue (balanseringsfot) som 
går ut fra bunnen av forlengerdreieskiven. Denne skruen 

produktet hviler på. Det vil også hindre at produktet kan 
velte når den fulle lengden av glide- og skråkanten kappes. 
Vær oppmerksom på at denne delen av sagbordet beveger 
seg når forskjellige gjæringsvinkler velges slik at skruen 
regelmessig må justeres og tilbakestilles.

VEDLIKEHOLD
 Ikke modifiser produktet på noen måte eller bruk 

tilbehør som ikke er godkjent av produsenten. Din og 
andres sikkerhet vil kunne påvirkes negativt.

 Ikke bruk produktet hvis noen av bryterne, 
beskyttelsesutstyret eller andre funksjoner ikke virker 
som de skal. Oppsøk et autorisert servicesenter for 
profesjonelle reparasjoner eller justeringer.

 Ikke foreta noen justeringer mens sagbladet er i 
bevegelse.

 Sørg for at den elektriske kontakten alltid er fjernet 
fra det elektriske støpslet før det utføres justeringer, 
smøring eller vedlikehold på produktet.

 Før og etter hver gangs bruk må produktet inspiseres for 
skader eller ødelagte deler. Hold produktet i topp stand 
ved umiddelbart å erstatte deler med reservedeler som 
er godkjent av produsenten.

 Sagbladet er meget varmt etter bruk, så bruk hansker 

eller gi det tid til å kjøle seg ned før det foretas 
vedlikehold eller rengjøring.

 Rengjør og samle opp støv med en børste eller 
støvsuger. Ikke bruk trykkluft.

 For å sikre sikkerhet og pålitelighet må alle reparasjoner, 
inklusive skifte av børster, utføres ved et autorisert 
servicesenter.

 Hvis strømkabelen er skadet må den kun skiftes 
av produsenten eller et autorisert serviceverksted 
for å unngå skade på sagen eller risiko for dødelig 
elektrosjokk.

  ADVARSEL
For større sikkerhet og pålitelighet skal alle reparasjoner 
foretas av et godkjent Ryobi serviceverksted.

Stopper for maksimum kappedybde
Stopperen for maksimum kappedybde har som 
oppgave å hindre sagbladet fra å kappe inn i enhetens 
metallfundament.

  ADVARSEL
Stopperen for maksimum kappedybde kan ikke justeres 
av brukeren. Ikke juster stopperen for maksimum dybde.

VEDLIKEHOLD OG OPPBEVARING
 Når produktet skal lagres må strømledningen frakoples. 

Oppbevar maskinen på et trygt sted der barn ikke har 
tilgang. Lagre den elektriske ledningen som vist på 
sidene 196 - 199 i denne brukermanualen.

 Rengjør produktet med en børste eller støvsuger før det 
settes bort for lagring. 

 Hvis du fjerner sagbladet eller har reserveblader 
sammen med enheten,  påse at de er pakket i 
originalemballasjen for å unngå skader.

For å sikre produktet før det beveges:
 Produktet må lagres med null grader gjæring og 

skråkant og låst i denne posisjonen. Kuttene må være 
korte. Håndtaket skal være låst i den nedre (trygge) 
posisjonen med beskyttelsen lukket.

 En eller begge sider av støtten til arbeidsstykket kan 
fjernes for å gjøre bæringen enklere.

festet til bena:
 Sikre produktet før flytting som beskrevet i 

brukermanualen. 
 Å flytte produktet når det er festet til standen krever 

to operatører med kraftige heavy duty hansker. En 
operatør må stå foran og den andre operatøren stå bak 
sagstanden. Begge operatørene må holde i toppen av 
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hvert ben og forsiktig løfte hele enheten.

 Sikre produktet før flytting som beskrevet i 
brukermanualen.

 Standen kan fjernes ved å frigjøre de 4 skruene, en 
i hvert hjørne. Sikre skruene for framtidig bruk. Løft 
produktet i håndtaket på toppen.

 Når det løftes til en høyde behøves det to personer med 
kraftige hansker for å løfte produktets fundament.

 Når det transporteres i et kjøretøy settes produktet på 
sitt fundament og sikres mot å komme i bevegelse. 

 Legg standen på siden eller demonter og sikre mot 
bevegelser.

MILJØVERN

Resirkuler råmaterialer istedenfor å kaste 
dem I søppelen. Verktøyet, tilbehørene og 
emballasjen bør sorteres for miljøvennlig 
resirkulering.

SYMBOL

Sikkerhetsalarm

CE samsvar

EurAsian Konformitetstegn.

Les instruksjonene nøye før apparatet tas i 
bruk.

Class II-utstyr, dobbel isolering

Bruk hørselsvern

Bruk alltid øyebeskyttelse.

FARE! Skarpt blad.

Bruk vernehansker.

Rotasjonsretning for blad (vist på sagblad)

Bladets roteringsretning (vist på 
sagbladdekslet)

Bladbredde på kutt (sagsnitt)

Antall tagger på dette sagbladet

For kutting av tre og lignende materiale

Ikke for kutting av metaller

Ikke stirr inn i laserstrålen.

Laserstråling.
Class 2 laserprodukt

EN 60825-1:2007

Avfall fra elektriske produkter skal ikke 
kastes sammen med husholdningsavfall. 
Vennligst resirkulervedeksisterende 
avfallsbehandlingssted. Undersøk hos dine 
lokale myndigheter eller forhandler for råd 
om resirkulering.

SYMBOLER I MANUALEN

Sett produktet støpsel i strømkontakten.

Trekk ut produktet støpsel.

Lås
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Låse opp

Låsemekanismen virker ikke

En lyd høres

Ventetid for at bladet skal nå full hastighet

Deler eller tilbehør solgt separat

Nb:

ADVARSEL
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1. 
2. 
3. 
4. 
5. 
6. 
7. 
8. 
9. 
10. 
11. 
12. 

13. 
14. 
15. 
16. 
17. 
18. 
19. 
20. 
21. 
22. 
23. 
24. 
25. 
26. 
27. 
28. 
29. 
30. 
31. 
32. 
33. 
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PRZEZNACZENIE

drewnopochodnych, z fornirem lub bez forniru i do tworzyw 
sztucznych.

  Zagracone 

  Nie 

gazów.
 

elektrycznym.
uziemionymi powierzchniami (rury, instalacje grzewcze 

 
pracy.

 

  Najlepsze efekty pracy, 

znamionowych i stosownie do jego przeznaczenia.
 

drewna.
  

 

 

 

  Obrabiany 

 

 

instrukcji smarowania i wymiany przystawek i 
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Konieczne jest wypracowanie nawyku sprawdzania, 

pracy.
 

 

oznaczone.
  

 
elementów.

serwisie, o ile nie podano inaczej w tej instrukcji. 

  Stosowanie jakichkolwiek przystawek, 

wymienione w tej instrukcji grozi wypadkiem.
 

wykwalifikowany personel.

 
element. 

 
osadzona (np. zamocowana na stole warsztatowym). 
W przypadku korzystania z dostarczonej podstawy 

 

 

przed upadkiem obrabianych elementów z miejsca 

 

 

 

obszarem przebywania operatora. 
 

 

przedstawicieli serwisu.
 

 

przedmiotu.
 

 

 
uszkodzone lub zdeformowane.

 

 

 

 
materiale, zgodne z EN 847-1.

 

 

 
brzeszczocie.
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maszyny oraz obrabianego elementu.
 

 

 

 

spoczynkowym.
 

obszar obrabianego elementu. Operator powinien 

 

 

 

producentowi lasera.
 

 

z przeznaczeniem.
 

 

 

 

 

 

OSTRZA DO DREWNA
 

 

 

 

maszyny.
 

 

 
materiale, zgodne z EN 847-1.

 

 

 

wrzeciona.
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12-15 Nm)
 

odpowiednim kluczem.
 

jest niedozwolone.
 

 
kierunku.

 

maszyny oraz obrabianego elementu.
 
 
 

 

 

konserwacyjnych.
 

 

 
opakowaniu lub innym odpowiednim opakowaniu, 

uszkodzenie ostrza.

 

  
 
 
 
 

angielsku.
 

pracy.
 

 

 

 

 
 

 
serwisowi lub producentowi lasera.

 

 

 

 

 
UWAGA: 
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Patrz str. 172 - 173.
1. 
2. 
3. 
4. 
5. 
6. 
7. 
8. 
9. Podstawa
10. 
11. 
12. 
13. 
14. Gumowe stopy
15. 
16. 
17. Górny uchwyt
18. Ogranicznik wspornika
19. 
20. 
21. Zacisk
22. Przesuwany ogranicznik
23. 
24. 
25. Stojak
26. 
27. 
28. 
29. 
30. 
31. 
32. Wspornik zwijania
33. 

 
dobrym stanie.

 

 
 

przemieszczenia obrabianego elementu podczas 

 

elementu. 
 

 

 

albo przed dotarciem do obszaru ostrza.

 
Producent zdecydowanie zaleca, aby produkt zawsze 

dedykowanej podstawy.

Gdy podstawa produktu jest mocno zamocowana do blatu 
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KONSERWACJA
 

 

do naprawy lub regulacji.
 

 

produktu.
 

zatwierdzone przez producenta.
 

 
odkurzacza. Do not use compressed air.

 
wszystkie naprawy, w tym wymiana szczotek, powinny 

serwisowy.
 

serwisowi.

 

Autoryzowanym Punkcie Serwisowym Ryobi.

 

TRANSPORT I PRZECHOWYWANIE
 

jak pokazano na ilustracji na stronie 196 - 199 w tym 

 

 

Zabezpieczenie produktu przed przeniesieniem:
 

 Jedna lub obie strony wspornika obrabianego elementu 

Przenoszenie produktu na krótkich dystansach z 
przymocowanymi nogami:

 

 Przenoszenie produktu, który jest przymocowany do 

 

 

 

 W przypadku transportu produktu w samochodzie 
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SYMBOL

Kierunek obrotu ostrza (przedstawione na 
ostrzu pilarki)

Kierunek obrotu ostrza (pokazany na 

drewnopochodnych

 

Promieniowanie lasera.

EN 60825-1:2007

utylizowane z odpadami domowymi. Prosimy 

lokalnych lub sprzedawcy.

SYMBOLE W INSTRUKCJI

Blokada
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oddzielnie

Uwaga:
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pily v tomto návodu.

 VAROVÁNÍ

  Zaházené oblasti a ponky 

 Berte ohled na pracovní oblast.

  

sporáky, lednice).
  Nenechte 

 

 

 

sílu na malé nástroje, abyste vykonali práci jako se 

 

pro venkovní práce. Máte-li dlouhé vlasy, noste 

 

prach.
  Pokud 

  Nikdy nevytrhávejte kabel ze 

hrany.
 

rukou.
 

rovnováhu po celou dobu práce.
 

 Odpojte nástroje.

 

  Zkontrolujte, zda je 

„off“ (vypnuto). 
 

 

jste unaveni.
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 Varování.

 Nástroj nechávejte opravit u kvalifikované osoby. 

vykonávali len kvalifikované osoby pomocí originálních 

 
 

varování v tomto návodu.
 

 

 

 
nástroj vypnut.

 
elektrické síti mimo dosah stroje. Uchovávejte mimo 
oblast postavení obsluhy. 

 

 Before use, thoroughly check the tool, cable, and plug 
for any damage or material fatigue. Opravy celého 

 

 The lower blade guard should only open when the 
blade is lowered to the work piece.

 

 

(RCD) s unikajícím proudem 30 mA.
 
 
 

 

 Use only woodworking blades specified in this manual, 
which comply with EN 847-1.

 

 
 

listu.
 Never use the mitre saw to cut materials other than 

those specified in the intended use section in this 
manual.

 
 Before work, make a dummy cut without the motor 

turned on so the position of the blade, operation of the 
guards with respect to other machine parts, and work 
piece may be checked.

 When performing mitre, bevel or compound mitre cuts, 
adjust the sliding fence to ensure the correct clearance 
from the blade.

 

 Keep the floor area free of loose materials, such as 
chips and cut-offs.

 Refrain from removing any cut-offs or other parts of the 
work piece from the cutting area whilst the machine is 
running and the saw head is not in the rest position.

 Long work pieces must be adequately supported. 

 

suitable dust protection mask. Remove deposited dust 
thoroughly with a vacuum cleaner.

 

 Do not replace the laser or LED with a different type. Any 
repairs must only be carried out by the manufacturer or 
authorised service agent.

 

energie.
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-
JAN (POUZE LSG)

 

 

protiskluzném povrchu.
 

 

 

 

 

 
 

a vibrací.
 

 

 

 

 
847-1.

 

na pile.
 

 

 

 

listy.
 

 
 

 

 
povoleno.

 

 

 

obrobek.
 
 
 

hlava není v klidové poloze.
 

 

 

 
noste rukavice.

 
jiném vhodném obalu, uchovávejte v suchu a mimo 
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provozu.
 
 

 

laserového paprsku.
 

paprsku.
 

pracovat s tímto laserem.
 
 

 

 

ZBYTKOVÁ RIZIKA

 

 
obsluze.

 
 

POZNÁMKA: 

 
sluchu.

  VAROVÁNÍ

karcinogenní. Materiál obsahující azbest se nesmí nikdy 

specialistou.

  VAROVÁNÍ

Viz strana 172 - 173.
1. 
2. 
3. 
4. 
5. 
6. 
7. Hlavní pravítko
8. 
9. Základová deska
10. 
11. 
12. Rovnováha nohou
13. 
14. 
15. 
16. 
17. 
18. Dorazová patka
19. 
20. Šroub zámku úhlu zkosení
21. Svorka
22. Posuvné pravítko
23. 
24. 
25. Podstavec
26. Šrouby pro nastavení dorazu úhlu pokosu
27. 
28. 
29. 
30. 
31. 
32. Konzola k navíjení
33. Šrouby pro nastavení úhlu pokosu

OBSLUHA

pouze jednou osoba, aby se zabránilo náhodnému 

 
stavu.
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polohou obrobku. 

 

 

 

  VAROVÁNÍ

svém speciálním stojanu.

 

 

 
pohybu.

 

 

 

 

 

 

  VAROVÁNÍ

  VAROVÁNÍ

 

návodu.
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návodu. 

 

sestavu.

 
návodu.

 

 

 

 
pohybu.

SYMBOL

Shoda CE

Noste ochranu sluchu

Nedívejte se do paprsku.

EN 60825-1:2007

likvidovat v domovním odpadu. Recyklujte 

recyklaci.
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Zamknuto

Odemknuto

Blokovací mechanismus nefunguje

Zní zvuk

plné rychlosti

Poznámka:
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biztonság, a teljesítmény és a megbízhatóság voltak a 
legfontosabb szempontok.

fa, fához hasonló anyagok, ragasztott vagy nem ragasztott 

elolvasták a használati utasítást és tisztában vannak a 
kapcsolódó veszélyekkel és kockázatokkal.

hogy az alapzata egy stabil munkapad tetejére vagy egy 

teljes gép mozoghat, ami megnöveli a súlyos személyi 
sérülések kockázatát.

gérvágásra használható. A csúsztatható kompakt gérvágó 

használatra készült, csak a fent meghatározottak szerint 
használható, és nem alkalmas semmilyen más célra.

ÁLTALÁNOS BIZTONSÁGI FIGYELMEZTETÉSEK

 FIGYELEM

elektromos áramütés és a személyi sérülés veszélyének 

terméket használni kezdi, olvassa el az összes utasítást, 

 Tartsa tisztán a munkaterületet. A rendetlen területek 
és munkapadok vonzzák a sérüléseket.

 Vizsgálja át a munkaterületet. Ne tegye ki a gépeket 

gépeket. Jól világítsa meg a munkaterületet. Gyúlékony 
folyadékok vagy gázok jelenlétében ne használja a gépeket.

 Védekezzen az áramütés ellen. Kerülje a testi 
érintkezést földelt felületekkel (pl. csövekkel, 

  Ne hagyja, 
hogy más személyek, különösen gyerekek részt 
vegyenek a munkában, megérintsék a szerszámot 

 Tegye el a gépet, ha nem használja. Használaton 

kívül a szerszámgépeket valamilyen száraz, zárt 

  A gép jobban teljesít 
és biztonságosabban dolgozik olyan sebesség 
használatakor, amilyenre azt tervezték.

 

ahol a feladatot egy nagyobb szerszámmal könnyebb 
elvégezni. Ne használja a rendeltetésének nem 

  Ne viseljen laza ruházatot 
vagy ékszereket, amelyek beakadhatnak a mozgó 
alkatrészekbe. Kültéri munkához csúszásmentes lábbeli 

 Használjon védelmi berendezést. Viseljen 

ha a munka során por keletkezik.
  Ha a gép 

 Ne rongálja meg a kábelt. Ne rántsa meg a kábelt a 

 Rögzítse a munkadarabot. Ahol lehetséges, használjon 
szorítókat vagy satut a munkadarab rögzítésére. 
Biztonságosabb, mintha a kezét használná.

 Ne hajoljon ki túlságosan.
testtartást és egyensúlyt.

 
végezze. A vágószerszámokat tartsa élesen és tisztán, 
hogy teljesítményük jobb és biztonságosabb legyen. 
Tartozékcsere és kenés esetén kövesse az útmutatóban 

sérülés esetén egy hivatalos szervizközpontban javíttassa 

és cserélje ki, ha sérült. A fogantyúkat tartsa szárazon, 

 Csatlakoztassa le a gépeket a hálózatból. 

tartozékok, például kések, bitek és vágók cseréjekor 
csatlakoztassa le a gépet az elektromos hálózatról.

 Távolítsa el a beállító kulcsokat és csavarkulcsokat. 

 Kerülje el a véletlen bekapcsolást. A hálózathoz 

állásban van. 
 Kültéri használatra való kábeleket használjon. 

A szerszám kültéri használata során csak kültéri 
használatra is alkalmas és így is jelölt hosszabbító 
kábeleket használjon.

 Legyen mindig éber. Figyeljen arra, amit csinál, 
használja az összes érzékszervét, és ne használja a 
szerszámgépet, ha fáradt.
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  A készüléket a 

a mozgó alkatrészek elrendezését, összekapcsolódását, 
az alkatrészek törését, rögzítését és minden más 

hivatalos szervizközpontban kell megjavíttatni vagy 

nem rendeli. A hibás kapcsolókat egy hivatalos 
szervizközpontban ki kell cseréltetni. Ne használja a 
gépet, ha a kapcsoló nem kapcsolja be vagy ki.

 Figyelem. A használati utasításban nem javasolt 

sérülés veszélyét jelentheti.
 A gépet képzett szakemberrel kell megjavíttatni. 

Ez az elektromos szerszámgép megfelel a vonatkozó 
biztonsági szabályoknak. A javításokat csak képzett 
szakember végezheti el eredeti cserealkatrészek 

eredményezhet a felhasználó számára.

FIGYELMEZTETÉSEK
 

munkadarabot. 
 Biztosítani kell, hogy a gép helyzete állandóan 

biztonságos legyen (pl. rögzítve legyen a munkapadon). 
Ha használja a mellékelt állványt, nézze meg a további 
figyelmeztetéseket a kézikönyvben.

 
a hallás elvesztését eredményezheti.

 

a durva anyagok kezelésekor, emellett vaskos és 

 

elektromos hálózati aljzatból.
 Csak akkor dugja be a tápvezetéket az aljzatba, ha a 

gép ki van kapcsolva.
 Munka közben a hálózati csatlakozókábelt a sérülés 

 
teljesen meg nem áll.

 
csatlakozókábelt, valamint a csatlakozódugót sérülés 
és esetleges elhasználódás tekintetében. A teljes 
gép javítását, beleértve a tápkábelt is, csak hivatalos 
szervizszakemberek végezhetik.

 A készülék biztonságtechnikai felszereléseit 
feltétlenül használni kell. Ne használja a gépet, ha 

 
gép csappantyúja a munkadarabhoz ér.

 
funkcióit. A biztonsága veszélybe kerülhet.

 
gyártó egy 30mA kioldójú RCD eszköz használatát 
javasolja.

 Ne használjon megrepedt, károsodott vagy sérült 

 
 

 Kizárólag olyan tárcsákat használjon, melyek mérete 

elveszíti uralmát a gép felett.
 

 

 

 
fordulatszámot!

 
használni, mint ami a kezelési útmutatóban szerepel!

 Elhasználódás vagy sérülés esetén cserélje ki az 
asztalbetétet.

 
végezzen egy próbavágást a vágótárcsa helyzete, a 

 Gérvágás, ferdevágás vagy kombinált gérvágások 

 
szállításbiztosítóval kell szállítani!

 
vagy levágott darabok.

 

tartományból.
 A hosszú munkadarabokat alkalmas módon meg 

munkadarabot esetleg mozgató más személyekkel 
vagy tárgyakkal való véletlen érintkezés ellen. 
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lerakódott port, pl. egy porszívóval.
 

megszakító) kell csatlakoztatni.
 Ne cserélje ki a lézert vagy LED más típusúra. A 

javításokat csak a lézer gyártója vagy a hivatalos 
szervize végezheti el.

 A termék használatakor a feszültségingadozás hatással 

elektromos termékre vagy világítótestre. A szerszámot 

hálózati aljzatba csatlakoztassa, hogy minimalizálja 
a feszültségingadozásokat. További információkért 
forduljon az áramszolgáltatóhoz.

TOVÁBBI BIZTONSÁGI FIGYELMEZTETÉSEK AZ ÁLL-
VÁNNYAL KAPCSOLATBAN (CSAK LSG)

 Az állvány kizárólag a Ryobi EMS216L csúsztatható 

semmilyen más szerszámgépet az állványhoz. Ne 
használja az állványt az útmutatóban megadottaktól 

 Az állványt szilárd, vízszintes felületre helyezze. Sima 
felületeken (csempe vagy fa) a láb üzemeltetetés 

az állványt beton vagy más hasonlóan csúszásmentes 
felületre.

 Kövesse az utasításokat a szerszám alapos 

rosszul rögzített szerszám növeli a súlyos személyi 
sérülések kockázatát.

 Ügyeljen arra, hogy az állvány minden csavarja és 

összeszerelés az állvány összeomlását okozhatja. 

 Mindig egyensúlyozza ki a terhet, hogy elkerülje az 
állvány felborulását. Ha a munkadarab túl hosszú, más 
módon támassza ki a terhet a kiegyensúlyozáshoz. 

munkadarabot, hogy a teher a vágás két oldalán ki 
legyen egyensúlyozva.

 
magasabb helyek eléréséhez. Ne helyezzen nehéz 
tárgyakat az állványra.

 
alkatelemeket és tartozékokat használjon. Ez a 
gyakorlat súlyos személyi sérülést eredményezhet.

BIZTONSÁGI ÚTMUTATÓ FAVÁGÓ LAPOKHOZ
 

kézikönyvben.
 A gépnek jó állapotban kell lennie, az orsó nem lehet 

deformált és nem rezeghet.
 

nincsenek a helyükön, különösen üzemmódváltás 

 
óvintézkedéseket, és a gép beállításának és 

 

 

használata sérülést okozhat.
 

 

megadott fordulatszámérték legalább annyi legyen, 

 Kizárólag olyan tárcsákat használjon, melyek mérete 

elveszíti uralmát a gép felett.
 Ne használjon az ajánlottnál nagyobb vagy kisebb 

 
sérülések vagy látható elváltozások tekintetében. A 
sérült vagy rosszul rögzített élek használat közben 
kirepülhetnek, ami személyi sérülést okozhat.

 
használjon sérült vagy deformálódott vágólapot.

 
deformálódott. A javítás nem engedélyezett.

 
 

Nm)
 

meg kell húzni.
 Kulcshosszabbító használata vagy behúzás a kulcs 

szárának kalapáccsal való ütésével nem engedélyezett.
 

 
 

végezzen egy próbavágást a vágótárcsa helyzete, a 

 Soha ne hagyja a gépet felügyelet nélkül.
 
 Ne hajtson végre semmilyen tisztítási vagy karbantartási 

pozícióban.
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 Ne próbálja hirtelen megállítani a gépet, ha mozgásban 
van, úgy, hogy beakaszt egy szerszámot vagy más 

 

 
könnyen megsérülhet az éles élek miatt.

 
kezelésekor.

 
erre alkalmas tartóban tárolja, száraz helyen és a 

A LÉZER BIZTONSÁGOS HASZNÁLATA
 

Ne nézzen közvetlenül a lézersugárba. A szabályok 

  
 
 
 
 
Egy az Ön nyelvén írt szöveget tartalmazó öntapadó 
címkét adtuk Önnek, és arra kérjük, hogy cserélje le 

 Ne nézzen a sugárba a gép használata közben.
 Ne irányítsa a lézersugarat mások szemébe. Ez komoly 

szemsérülést eredményezhet.
 Ne tegye le a lézert olyan helyzetben, hogy valaki 

szándékosan vagy véletlenül a lézersugár útjába 
kerülhessen.

 Ne használjon optikai eszközöket a lézersugár 
láthatóvá tételére.

 Ne használja a lézert gyerekek mellett, és ne engedje, 
hogy azt gyerekek használják.

 Ne próbálja egyedül megjavítani a lézerberendezést.
 Ne próbálja meg önmaga kicserélni a lézerkészülék 

egyik alkatrészét sem.
 A javításokat csak a lézer gyártója vagy a hivatalos 

szervize végezheti el.
 Ne cserélje ki a lézert más típusúra.

VISSZAMARADÓ KOCKÁZATOK

elkerülésére:
 

részeivel.
 A munkadarab és a munkadarab részeinek 

visszarúgása helytelen beállítás vagy kezelés 
következtében.

 
 

viselnek hatékony pormaszkot. 
MEGJEGYZÉS: 

egyen, igyon vagy dohányozzon a munkaterületen.
 Halláskárosodás a fül viseletének elmulasztása miatt.

  FIGYELEM

a por irritációt vagy allergiás reakciót válthat ki a 

  FIGYELEM

okozhat vagy súlyosbíthatja a tüneteket. Ha a gépet 

ISMERJE MEG A TERMÉKET
Lásd 172 - 173. oldal.
1. Fogantyú
2. 
3. 
4. 
5. 
6. 
7. 
8. Forgóasztal
9. Alaplap
10. Asztalbetét
11. 
12. Kiegyensúlyozható lábak
13. Kihúzható rúd
14. Gumitalp
15. Lézerkapcsoló
16. LED kapcsoló
17. 
18. 
19. 
20. 
21. Bilincs
22. 
23. 
24. Hosszabbító rúd
25. Állvány
26. 

beállításához
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27. 
28. Porzsák
29. Vágásmélység beállítógomb
30. 
31. 
32. Feltekerés támogatása
33. Csavarok a gérvágó szög beállításához

HASZNÁLAT

vágásakor, ami szilárdan rögzítve van a termék alapjához. 

érintkezés.

 
állapotban.

 
munkapadhoz vagy külön állványhoz. A termék 

rögzítve.
 

és mélységet.
 

munkadarabot, hogy vágás közben ne tudjon véletlenül 
elmozdulni.

 

 

leereszkedik vágási pozícióba.
 

el a vágást.
 

teljesen zárva vannak. Kapcsolja ki a motort, és hagyja 

beállított ferde- vagy gérvágási szög megegyezik 

egy kiselejtezett fadarabon egy ácsderékszög vagy 

  FIGYELEM

állványra.

Amikor a termék alapzata szilárdan rögzítve van egy 
munkapad tetejéhez vagy egy külön állványhoz a mellékelt 
négy csavaranyával, csavarral és alátéttel; a termék 

ferdevágási és gérvágási beállításoknál. Ha a termék nem 

nagy ferdevágási szög van kiválasztva. 

található, ami teljesen kihúzható. Ez segít megakadályozni 

hosszabbító forgóasztal aljából. Ezt a csavart úgy kell 
beállítani, hogy érintkezzen a lapos felülettel, amelyen a 
termék fekszik. Ez megakadályozza a termék felborulását, 
amikor a vágás a csúszó vagy a ferdevágó teljes hosszában 

gyakran utána vagy vissza kell állítani.

KARBANTARTÁS
 Semmilyen módon ne módosítsa a terméket, és ne 

használjon a gyártó által nem jóváhagyott tartozékokat. 
Az Ön és mások biztonsága veszélybe kerülhet.

 Ne használja a terméket, ha valamelyik 

vigye a gépet egy hivatalos szervizközpontba.
 

forog.
 A terméken végrehajtott beállítások, kenés vagy 

lett húzva a hálózatból.
 Károsodás vagy törött alkatrészek tekintetében minden 

cserélje le az alkatrészeket a gyártó által biztosított 
cserealkatrészekre.

 

 Egy kefével vagy porszívóval tisztítsa ki a felgyülemlett 

 A biztonság és megbízhatóság érdekében minden 
javítást, beleértve a kefék cseréjét is, hivatalos 
szervizközpontban kell elvégeztetni.

 
az áramütés veszélyének elkerülése érdekében 
csak a gyártó vagy annak hivatalos szervizközpontja 
cserélheti ki.



Magyar

105

EN

FR

DE

ES

IT

NL

PT

DA

SV

FI

NO

RU

PL

CS

HU

RO

LV

LT

ET

HR

SL

SK

EL

TR

  FIGYELEM
A biztonság és a megbízhatóság érdekében, minden 
javítási munkálatot egy Ryobi Szerviz Központban 
végeztessen el.

fémalapjába vágjon.

  FIGYELEM

SZÁLLÍTÁS ÉS TÁROLÁS
 

elzárt helyen tárolja a terméket. Tárolja a tápkábelt a 
kézikönyv 196.-199. oldalán található ábrák szerint.

 
a terméket. 

 
az egységnél tartja, a sérülés elkerülése érdekében 
ügyeljen rá, hogy azok az eredeti csomagolásban 
legyenek.

 A terméket nulla gérvágó és ferdevágási szögre 
beállítva és rögzített állásban kell eltárolni. A csúszót 

kell az alsó (biztonsági) pozícióba.
 A mozgatás megkönnyítéséhez a munkadarab 

támasztéka az egyik vagy mindkét oldalon eltávolítható.

A termék rövid távolságokra való mozgatása, amikor a 
lábakhoz rögzítve van:

 
leírtak szerint. 

 Az állványhoz rögzített termék mozgatásához nehéz 

felemelni a teljes szerelvényt.

 
leírtak szerint.

 Az állványt a sarkain található 4 csavar kioldásával 

terméket.

 Adott magasságra emeléshez nehéz igénybevételre 

termék alapját.
 

alapzatára, és rögzítse azt a mozgás ellen. 
 Fektesse az oldalára az állványt, vagy szerelje szét és 

rögzítse elmozdulás ellen.

KÖRNYEZETVÉDELEM

háztartási szemétben. Környezetvédelmi 
megfontolásból a kiszolgált berendezést, 
tartozékokat és csomagolóanyagokat 
szelektív módon kell elhelyezni.

SZIMBÓLUM

Kérjük, olvassa át gondosan ezt az útmutatót 

látható)

látható)
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Fa és azzal analóg anyagok vágására 
alkalmas

Nem alkalmas fémek vágására

Ne nézzen a lézersugárba.

Lézersugárzás.
osztályú lézeres termék

EN 60825-1:2007
A kiselejtezett elektromos termékeket 
nem szabad a háztartási hulladékkal 
együtt kidobni. Ezeket újra kell 

a helyi önkormányzatnál vagy a termék 
forgalmazójánál.

A KÉZIKÖNYVBEN HASZNÁLT SZIMBÓLUMOK

Dugja be a terméket a hálózatba.

Húzza ki a terméket az elektromos 
hálózatból.

Retesz

Szétnyitás

Egy hang hallható

pörgésének várakozási ideje

Külön értékesített alkatrészek és 

Megjegyzés:

FIGYELEM
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manual.

niciun alt scop.

AVERTISMENTE GENERALE PRIVIND 

 AVERTISMENT

 

 

 

 

 

 

 

 
largi sau bijuterii, acestea pot fi prinse în piesele mobile. 

 

  

 

 

 

 

  Când nu sunt utilizate, înainte de 

 

 

  Când 

 

  Înainte de utilizarea uneltei, 
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Comutatoarele defecte trebuie înlocuite de un centru de 

 Avertisment.

  

calificate, utilizând piese de schimb originale, în caz 

 
 

din acest manual.
 

poate produce pierderea auzului.
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
deteriorate sau deformate.

 
 

tocite.
 

conduce la o pierdere a controlului asupra aparatului.
 

conformitate cu EN 847-1.
 

 

 

 

 
este uzat sau deteriorat.

 

 

 

 

 

repaus.
 

obiecte ce ar putea muta piesa de lucru în timpul 

 

 

 

autorizat.
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-
TRU BANCUL DE LUCRU (DOAR PENTRU PICIOARE)

 

 

 
vezi graficul ulterior din manual. Un aparat montat 

 

 

 

 

 
uneltei.

 

 

 

aparatului.
 

 

poate provoca daune.
 

conformitate cu EN 847-1.
 

 

conduce la o pierdere a controlului asupra aparatului.
 

 

 

 

 
 

înainte de fiecare utilizare. (Cuplu: 12-15 Nm)
 

 

 

 
 

 
 

 

 

în acest fel.
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discului.
 

 

 

  
 
 
 
 

aparatul.
 
 

Pot rezulta leziuni oculare grave.
 

 
laser.

 

 
singur.

 
laser.

 

 

RISCURI REZIDUALE

 

 

 

 

 
pentru auz.

  AVERTISMENT

  AVERTISMENT

Vezi pagina 172 - 173.
1. Mâner
2. 
3. 
4. 
5. 
6. 
7. Parapet principal.
8. 
9. 
10. 
11. 
12. Echilibrarea piciorului
13. 
14. Picior de cauciuc
15. 
16. 
17. Mâner superior
18. 
19. 
20. Buton rotativ de blocare a unghiului oblic
21. 
22. Parapet glisant
23. 
24. 
25. Suport
26. 

oblic
27. 
28. Sac pentru praf
29. 
30. 
31. Buton rotativ de blocare a tijei liniare.
32. Suport bobinare
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33. 
înclinate.

OPERAREA

 

 

 

 

 

 

 

 

înainte de a ajunge în zona discului.

  AVERTISMENT

lucru sau pe bancul dedicat.

dezechilibreze. 

 

 

 

 

 

 

 

 

îndeplinite la un centru service autorizat.
 În cazul în care cablul de alimentare este deteriorat, 

centru service autorizat pentru a preveni deteriorarea 

  AVERTISMENT

Ryobi.

aparatului.
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  AVERTISMENT

 

acestui manual.
 

înainte de a-l depozita. 
 

 

 

 
în manual. 

 

timp ce al doilea operator este în partea din spate a 

ansamblul.

vehicul:
 

în manual.
 

 

produsului.
 

 
.

SIMBOL

Conform CE

Marcaj de conformitate EurAsian.

pornirea produsului.

similare
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Produs cu laser clasa 2

EN 60825-1:2007

privind reciclarea.

SIMBOLURILE DIN MANUAL

Deblocare

Se aude un sunet

Piese sau accesorii vândute separat

AVERTISMENT
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riskus un briesmas.

 

 

 

  

  Kad 

  Tas darbosies 

 Izmantojiet pareizo instrumentu. Nelieciet maziem 

 

  Izmantojiet 

  Ja 

 Vadu izmantojiet pareizi.
aiz vada, lai atvienotu no kontaktligzdas. Turiet vadu 

 

 
stabili.

 

 Atvienojiet instrumentus. Kad instrumenti netiek 

 

 

  Kad instruments 

 

  Pirms instrumenta 

  Ja tiek izmantots cits piederums vai 
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personiskas traumas risku.
  

 
objektu. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 

 
fiksatoru.

 

 

 

 

 

 

 

LIETOŠANU (TIKAI LSG)
 

Compact Mitre Saw modelim. Nepievienojiet citas 
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IJAS 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ievainojumu risku. 
 

 

 Neizmantojiet HSS ripas.

 

pievelciet ass uzgriezni. (Griezes moments: 12-15 Nm)
 

 

 

 
 

 
 
 

 

 

 

ievainojumus. 
 

 

 

  
 
 
 
 

reizes.
 
 

nopietnas acu traumas.
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PALIEKOŠIE RISKI

 
nenosegtu miesu.

 

 
 

 
aizsargu.

 

 

1. Rokturis
2. 
3. 
4. 
5. 
6. 
7. Galvenais aizsargs
8. 

9. Pamatne
10. Galda ieliktnis
11. 
12. 
13. 
14. 
15. 
16. 
17. 
18. 
19. Nolaidiet aizsargu
20. 
21. Skava
22. 
23. 
24. 
25. 
26. 
27. 
28. 
29. 
30. 
31. 
32. Tinuma atbalsts
33. 

 
 

 
griezumu.

 

 

 

 

 

tuvoties asmenim.
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APKOPE
 

 

 
 

 

 

 
Neizmantojiet saspiesto gaisu.

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

pamatu.
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SIMBOLS

Lietojiet dzirdes aizsargus

ripas)

asmens aizsarga)

Ripas griezuma (iegriezuma) platums

 EN 60825-1:2007
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piederumi
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NAUDOJIMO PASKIRTIS

su priklijuotu faneros ir plastiko sluoksniu arba be jo.

rizikos veiksniai bei pavojai gresia.

 

  Netvarkinga aplinka ar 
darbo vieta skatina nelaimingus atsitikimus.

  Saugokite 

dujos.
 

 
vietos.

  Nenaudojamus 

nepasiekiamoje vietoje.
  Naudodami pagal 

ir saugiau.
  

 

 

 

  Niekada netraukite 

 
prispauskite gnybtais ar spaustuvu. Tai saugiau nei 
laikyti ranka.

 Nesiekite per toli.

 

ir tepalais.
 

 

 

 Naudokite darbui lauke skirtus ilginamuosius 
laidus.

lauke.
 

 



122

blogai veikia, prietaiso nenaudokite.
 

  

asmuo, naudojantis originalias atsargines dalis; 

 
 Patikrinkite, ar prietaisas visada yra stabilus ir 

saugus (pvz., pritvirtintas prie darbo stalo). Naudojant 

 

 

gali nukristi nuo darbastalio.
 

 

 

operatorius. 
 

nors kiek juda.
 

 

arba jie netinkamai veikia.
 

 

 

 

 

 

 

nesuvaldysite.
 

 

 

 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

pertraukiklio).
 

kokius remonto darbus gali atlikti tik lazerio gamintojas 
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 Pakyla skirta tik „Ryobi“ EMS216L kompaktiniam 

 

 

 

 

 

 

NURODYMAI
 

vadovo instrukcijas.
 

ir ne vibruojantis.
 

 

reguliuoti ir naudoti bei valdyti stakles.
 

bei klausos apsaugos priemones. Rekomenduojama 

 
jo naudojimo instrukcijomis. Netinkamas priedo 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 
 

plaktuku.
 

 
 

 
 
 

sukasi.
 

 

 

 

 

SAUGA DIRBANT SU LAZERIU
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neleiskite vaikams juo naudotis.

 
 
 Bet kokius remonto darbus gali atlikti tik lazerio 

 

ŠALUTINIS PAVOJUS

 

 Blogai sureguliavus ar netinkamai naudojant stakles, 

 
 

PASTABA: 

 
klausai.

 

 

daryti pertraukas.

1. Rankena
2. Power switch
3. Saugos stabdiklio rankena
4. 
5. 
6. Apatinis apsauginis gaubtas
7. 
8. Diskas
9. 
10. 
11. 
12. Pusiausvyros kojos
13. 
14. 
15. Lazerio jungiklis
16. 
17. 
18. 
19. 
20. 
21. 
22. 
23. Montavimo anga
24. Pailginimo strypas
25. Stovas
26. 

sureguliuoti
27. 
28. 
29. 
30. Maksimalaus pjovimo gylio stabdiklis
31. 
32. 
33. 

VEIKIMAS

 

 
darbastalio arba specialios pakylos. Netinkamai 



EN

FR

DE

ES

IT

NL

PT

DA

SV

FI

NO

RU

PL

CS

HU

RO

LV

LT

ET

HR

SL

SK

EL

TR

125

 

 

 

 

 

 

 

prie darbastalio arba specialios pakylos.

Kai gaminio pagrindas yra tinkamai, komplekte pateiktomis 

didelius kampainio kampus, jis gali netekti pusiausvyros ir 
apvirsti. 

 Gaminio negalima modifikuoti arba naudoti gamintojo 

 Gaminio negalima naudoti, jeigu netinkamai veikia 

 

 

maitinimo tinkle lizdo.
 

netinkamas dalis riekia nedelsiant pakeisti gamintojo 

 

 

 

 

 

Maksimalaus pjovimo gylio stabdiklis
Maksimalaus pjovimo gylio stabdiklis skirtas apsaugoti 

 
Maksimalaus pjovimo gylio stabdiklio vartotojas negali 
reguliuoti. Maksimalaus pjovimo gylio stabdiklio nereikia 
reguliuoti.

GABENIMAS IR LAIKYMAS
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 Vadovaudamiesi vadove pateiktomis instrukcijomis, 

 

Norint perkelti didesniu atstumu arba gabenti 

 Vadovaudamiesi vadove pateiktomis instrukcijomis, 

 

 

 

 

APLINKOS APSAUGA

SIMBOLIAI

CE suderinimas

Neskirta metalams pjauti

Lazerio spindulio radiacija.
2 klasës lazerio gaminys

EN 60825-1:2007
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SIMBOLIAI VADOVE

Atrakinti

Blokavimo mechanizmas neveikia

Girdimas garsas

atskirai

Pastaba:



Eesti

128

Kompaktne libistades mitra nägin konstrueerimisel on 
peaeesmärgiks olnud toote ohutus, tootlikkus ja töökindlus.

OTSTARBEKOHANE KASUTAMINE
Pikiliikumisega kaldlõikesaag on ette nähtud täispuidu 
ja liimitud puitmaterjalide ning puidusarnaste materjalide 
saagimiseks; saetav puit võib olla kaetud vineeri või 
plastidega.
Saagi tohivad kasutada vaid täiskasvanud, kes on 
ohutusjuhised läbi lugenud ja riskidest ning ohtudest aru 
saanud.
Pikiliikumisega kaldlõikesaag on ette nähtud kasutamiseks 
tugevale töölauale või eriotstarbelisele alusele kinnitatuna. 

liikuma hakata ja põhjustada sellega raske kehavigastuse.
Pikiliikumisega kaldlõikesaag on ette nähtud püstnurga 
all ja kalde täisnurga all lõikamiseks. Erinevate lõigete 
maksimaalsed mõõtmed on esitatud selle kasutusjuhendi 
tehniliste andmete osas.
Saagi tuleb kasutada kuivas kohas, kus on piisav valgustus 
ja nõuetekohane ventilatsioon.
Pikiliikumisega kaldlõikesaag on ette nähtud erakasutajale 
ja seda tuleb kasutada vaid eespool kirjeldatud otstarveteks 
ning seda ei tohi kasutada mingiks muuks otstarbeks.

OHUTUSE ÜLDEESKIRJAD

 HOIATUS
Elektritööriistade kasutamisel tuleb alati järgida üldisi 
ohutusnõudeid, et vähendada tulekahjust ja elektrilöögist 
tingitud ohtu ning vältida kehavigastusi. Lugege enne 
toote kasutama hakkamist kõik juhised läbi ja hoidke 
need alles.

 Hoidke töökoht puhas. Korratu ümbrus ja tööpink 
tingivad õnnetusi.

 Võtke arvesse töökeskkonda. Ärge jätke elektrilisi 
tööriistu vihma kätte. Ärge kasutage elektrilisi tööriistu 
vihma käes või niiskes kohas. Hoidke töökoht hästi 
valgustatud. Ärge kasutage tööriista kohtades, kus on 
kergsüttivaid vedelikke või gaase.

 Kaitske end elektrilöögi eest. Töötamisel hoiduge 
kehalisest kontaktist maandatud pindadega (näiteks 
torude, radiaatorite, elektripliitide ja külmikutega).

 Hoidke kõrvalised isikud eemal. Ärge laske teistel, 
eriti lastel, kes on töösse kaasatud, tööriista või 
pikendusjuhet puudutada ja hoidke nad tööpiirkonnast 
eemale.

 Hoidke mittekasutatavaid tööriistu hoiukohas. 
Kui tööriista ei kasutata, siis tuleb seda hoida kuivas, 
lukustatud ruumis, lastele kättesaamatus kohas.

 Ärge koormake saagi üle. Õigesti valitud tööriist 
töötab paremini ja ohutumalt selles võimsuspiirkonnas, 
millele on see ette nähtud.

 Kasutage õigeid lõikeriistu. Ärge kasutage 
väiketööriistu tööks, mis nõuavad tugevdatud 
konstruktsiooniga tööriistu. Ärge kasutage muudeks 
otstarveteks, kui see on ette nähtud, näiteks ärge 
kasutage ketassaagi puuokste või ümarpuidu 
saagimiseks.

 Kandke tööks sobivat riietust. Ärge kandke lõtvu 
riietusesemed või ehteid, sest need võivad haakuda 
liikuvate osade külge. Väljas töötades on soovitatav 
kanda libisemiskindlaid jalatseid. Kandke peakatet, mis 
hoiab pikad juuksed kinni.

 Kasutage isikukaitsevahendeid. Kandke kaitseprille. 
Kui saagimisoperatsioonil eraldub tolmu, siis kandke 
näo- või tolmumaski.

 Ühendage tolmuärastamise süsteem. Kui tööriistal 
tuleb kasutada tolmu eraldamis- või kogumisseadisi, 
siis veenduge, et need on ühendatud ja nõuetekohases 
kasutuses.

 Ärge kasutage toitejuhet mittesihipäraselt. 
Ärge mingil juhul kasutage toitejuhet pistiku pesast 
väljatõmbamiseks. Hoidke toitejuhe eemale kuumusest, 
õlist ja teravatest servadest.

 Kinnitage toorik. Kui võimalik, kinnitage toorik 
pitskruvidega või kruustangide vahele. See on ohutum 
kui käte kasutamine.

 Ärge küünitage end töötamisel liigselt välja. Hoidke 
end pidevalt jalgadel ja tasakaalus.

 Hooldage tööriistu hoolikalt. Ohutuks töötamiseks 
hoidke lõikeketas terava ja puhtana. Järgige määrimise 
ja tarvikute vahetamise juhiseid. Kontrollige tööriista 
toitejuhe perioodiliselt üle ja kui avastate selle 
vigastuse, siis laske see pädevas hooldusasutuses ära 
parandada. Kontrollige pikendusjuhtmed perioodiliselt 
üle ja asendage kui need on vigastatud. Hoidke 
tööriista käepidemed kuivana, puhtana ja ärge laske 
neile sattuda õli või määret.

 Ühendage tööriistad lahti. Kui tööriista ei kasutata, 
enne kui seda hakatakse teenindama või tarvikuid 
näiteks lõiketerasid, otsakuid ja freese vahetama, 
ühendage seadme toide välja.

 Kõrvaldage reguleerimisrakised ja mutrivõtmed. 
Kujundage endas harjumus enne sae käivitamist 
kontrollida, et kõik reguleerimisseadised ja mutrivõtmed 
on eemaldatud.

 Vältige tahtmatut käivitumist. Veenduge, et lüliti on 
enne pistikupessa ühendamist väljalülitatud asendis. 

 Kasutage välistingimusteks ettenähtud 
pikendusjuhtmeid. Kasutage vaid välistingimustes 
kasutamiseks lubatud ja vastavalt markeeritud 
pikendusjuhtmeid.

 Olge töötamisel tähelepanelik. Vaadake ette mida 
teete, kasutage sealjuures tervet mõistust ja ärge 
kasutage tööriista kui olete väsinud.

 Kontrollige vigastatud osad üle. Enne vigastatud 
osaga tööriista edasist kasutamist tuleb see hoolikalt 
üle kontrollida ja kindlaks teha, kas see töötab 
õigesti ning täidab ettenähtud funktsiooni. Kontrollige 
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liikuvate osade tsentreeritust, vaba liikumist, 
vigastusi, kinnituskohti ja muud, mis võivad tööd 
mõjustada. Vigastatud kaitseseadised ja osad tuleb 
lasta parandada või asendada pädeval hooldajal, kui 
kasutusjuhendis ei ole teisiti mainitud. Laske rikkis 
lülitid asendada volitatud teeninduskeskuses. Ärge 
kasutage seadet, kui lüliti ei lülita seda sisse ja välja.

 Hoiatus. Kasutusjuhendis soovitamata tarvikute või 
lisaseadmete kasutamine võib põhjustada tõsise 
kehavigastuse ohtu.

 Laske oma tööriist parandada pädeval töötajal. 
See elektritööriist vastab asjassepuutuvatele 
ohutusreeglitele. Remonttöid tohib teha ainult 
kvalifitseeritud isik, kasutades sealjuures 
originaalvaruosi, vastasel juhul võib ilmneda kasutajale 
märkimisväärne oht.

KALDLÕIKESAE OHUHOIATUSED
 Suruge toorik alati ohutult ja kindlalt kinni. 
 Veenduge, et masin on alati stabiilne ja ohutu (nt. 

kinnitatud töölauale). Kui kasutate komplektis olevat 
alust, siis järgige kasutusjuhendis esitatud täiendavaid 
hoiatusi.

 Kasutage kuulmiskaitsevahendeid. Tugev müra võib 
põhjustada kuulmiskaotuse.

 Masinaga töötamisel kandke alati kaitseprille. 
Saeketaste ja kareda materjali käsisemisel soovitatakse 
kanda kindaid ja mittelibiseva tallaga töökingi, mis 
kaitsevad jalgu lõikepiirkonnast kukkuvate toorikute 
eest.

 Enne ükskõik millise hooldustöö või puhastamise 
tegemisel võtke pistik pistikupesast välja.

 Pistiku võib pistikupessa ühendada vaid siis, kui tööriist 
on välja lülitatud.

 Hoidke toitejuhtmed masina tööpiirkonnast väljapoole. 
Hoidke seda eemal kohast, kus operaator seisab. 

 Ärge küünitage end sae töötamise ajal lõikeketta 
lähedusse enne kui saeketas on lõplikult peatunud.

 Enne kasutamist tuleb masin, kaabel ja pistik üle 
kontrollida vigastuste ja materjaliväsimuse suhtes. 
Seadet, kaasa arvatud toitejuhtme asendamist tohivad 
teha ainult pädevad remonditöökojad.

 Masinaga töötamisel peavad selle kaitsekatted 
olema oma kohtadel. Ärge kasutage masinat siis, 
kui kaitsekatted ei ole oma kohtadel või ei tööta 
nõuetekohaselt.

 Kaitsekate tohib olla avatud ainult siis, kui saepea on 
toorikule langetatud.

 Ärge mingil juhul püüdke sae konstruktsiooni muuta. 
Teie turvalisus võib olla ohustatud.

 Kui kasutate kaldlõikesaagi väljas, soovitab tootja 
kasutada toitevõrgus rikkevoolukaitset (RCD), mille 
rakendumisvool on 30 mA.

 Ärge kasutage saekettaid, mis on pragunenud, 
vigastatud või deformeerunud.

 Ärge kasutage kiirlõiketerasest saekettaid.
 Kasutage ainult teravaid lõikekettaid. Asendage nürid 

lõikekettad.
 Kasutage ainult õiget mõõtu ja õige võlliavaga 

saeketast. Sae kinnitusdetailidega mittesobivad 
saekettad pöörlevad ekstsentriliselt ja põhjustavad 
sellega kontrolli kadumist sae üle.

 Kasutage ainult kasutusjuhendis ettenähtud saekettaid, 
mis vastavad standardile EN 847-1.

 Ärge kasutage saeketta kinnitamiseks muid äärikuid, 
seibe ja mutreid kui neid, mis on komplektis ja mainitud 
kasutusjuhendis.

 Valida tuleb saeketas, mis sobib lõigatava materjali 
jaoks.

 Tähtis on kinni pidada saeketta lubatud 
maksimaalkiirusest.

 Ärge kasutage miiusaagi muude materjalide 
saagimiseks kui need, millele see on ette nähtud.

 Asendage töölaua piluplaat, kui see on kulunud või 
vigastatud.

 Enne töö alustamist tehke lõiget imiteeriv liigutus 
mootorit käivitamata, et kontrollida lõikeketta asendit 
ja kaitsekatte liikumist teiste masinaosade ning tooriku 
suhtes.

 Kaldlõike, püstkaldelõike või liitkaldega lõike saagimisel 
reguleerige välja nihutatav kaitsekate, et tagada 
saagimisel saekettast õige ohutusvahemik.

 Miiusae transportimise ajal peab selle käepideme 
lukusti olema rakendatud.

 Hoidke põrand jäätmetest, nt. saepurust ja jääkidest 
puhas.

 Hoiduge masina töötamise ajal ja saepea langetatud 
asendis jääkide ja toorikulõigete eemaldamisest 
saagimispiirkonnast.

 Pikkasid toorikuid tuleb nõuetekohaselt toetada. 
Tööpiirkond sisaldab kogu ala, milles toorikut 
liigutatakse. Operaator peab seda ala turvama, et 
kõrvalised isikud või esemed ei satuks seadmega 
kokkupuutesse ega liigutaks toorikut töötamise ajal. 

 Selle masinaga töötamisel tekkiv tolm võib olla tervisele 
ohtlik. Kandke tolmueraldussüsteemi ja kandke sobivat 
tolmumaski. Eemaldage kogunenud tolm täielikult, nt 
tolmuimejaga.

 Seade tuleb lülitada kaitseseadmega (sulavkaitse või 
kaitselüliti) toitevõrku.

 Ärge varustage seda laserjuhikut muud tüüpi laseriga. 
Remonti tohib teha vaid laseri tootja või tema volitatud 
agent.

 Seadme kasutamise ajal võivad samasse ahelasse 
ühendatud seadmetel ja valgustitel esineda voolutõuked. 
Ühendage seade toitevõrku, mille näivtakistus on 0,180 

võtke ühendust oma elektritarnijaga.
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ALUSE TÄIENDAVAD OHUHOIATUSED (AINULT LSG)
 Alus on ette nähtud vaid kasutamiseks pikiliikumisega 

kaldlõikesaega Ryobi EMS216L. Ärge kinnitage alusele 
mingeid teisi elektrilisi tööriistu. Ärge kasutage alust 
ühelgi muul viisil kui on selgitatud kasutusjuhendis.

 Paigutage alus tugevale horisontaalsele pinnale. 
Töötamise ajal võite siledatel pindadel (keraamilised 
plaadid, puit) libiseda. Võimaluse korral paigutage 
sae alus betoonpinnale või sarnasele mittelibisevale 
pinnale.

 Järgige paigaldamisel juhiseid hoolikalt, juhinduge 
kasutusjuhendis esitatud joonistest. Ebaõigesti 
paigaldatud tööriist tõstab raske kehavigastuse ohtu.

 Veenduge, et kõik aluse poldid ja liitmikud on 
tugevasti kinni keeratud. Ebaõige kokkupanek võib 
põhjustada aluse kokkukukkumise. Kontrollige poltide 
kinnituspingust regulaarselt.

 Hoidke koormust tasakaalus, et vältida aluse 
ümberminekut. Kui toorik on liiga pikk, kasutage 
selle toetamiseks abivahendeid. Toetage toorik enne 
saagimise alustamist, et tagada masside nõuetekohane 
jaotus lõikekoha suhtes.

 Ärge ronige alusele ega kasutage platvormi kõrgel 
olevate esemeteni sirutamisel. Ärge ladustage alusele 
raskeid esemeid.

 Ärge kasutage lisaseadmeid ega lisandeid, mida pole 
selle toote tootja soovitanud. Sellised töövõtted võivad 
põhjustada tõsiseid kehavigastusi.

PUIDU SAEKETTA OHUTUSJUHISED
 Enne masina käivitamist lugege kasutusjuhend läbi.
 Saepink peab olema heas töökorras ja spindel ilma 

deformatsioonideta ning ei tohi vibreerida.
 Ärge kasutage saagi ilma, et kaitsed on oma 

vahetamist. Hoidke kaitsed töökorras ja nõuetekohaselt 
hooldatud olekus.

 Veenduge, et töötaja on masinaga töötamiseks 
nõuetekohaselt välja õppinud.

 Kasutage hooldamise ajal alati kaitseprille, mis 
kaitsevad silmi ka külgedelt. Soovitatakse kanda 
kaitsekindaid, tugevaid mittelibisevaid jalanõusid ja 
kaitsepõlle.

 Enne ükskõik millise tarviku kasutamist tutvuge 
kasutusjuhendi vastavate nõuetega. Tarvikute ebaõige 
kasutamine võib põhjustada vigastuse.

 Kasutage ainult kasutusjuhendis ettenähtud saekettaid, 
mis vastavad standardile EN 847-1.

 Pidage kinni saekettale märgitud maksimaalkiirusest. 
Veenduge, et saekettal märgitud pöörlemiskiirus on 
sael märgitud pöörlemiskiirusega vähemalt võrdne.

 Kasutage ainult õiget mõõtu ja õige (saeketta 
mitte teemantketta) võlliavaga saeketast. Sae 
kinnitusdetailidega mittesobivad saekettad pöörlevad 
ekstsentriliselt ja põhjustavad sellega kontrolli kadumist 

sae üle.
 Ärge kasutage saekettaid, mille läbimõõt on suurem 

või väiskem kui soovitatud. Ärge kasutage saeketta 
sobitamiseks mingeid vaheseibe.

 Enne saeketta kasutamise alustamist kontrollige selle 
hambad üle vigastuste ja ebahariliku väljanägemise 
suhtes. Vigastatud ja lõdvad saehambad võivad välja 
paiskuda ning seetõttu põhjustada kehavigastuse.

 Ärge kasutage pragunenud ega auklikku  saeketast. 
Ärge kasutage saekettaid, mis on vigastatud või 
deformeerunud.

 Ärge kunagi kasutage saeketast kui see on vigastatud 
või deformeerunud. Remontimine ei ole lubatud.

 Ärge kasutage kiirlõiketerasest saekettaid.
 Enne kasutamist veenduge, et saeketas on 

nõuetekohaselt paigaldatud. Enne töö alustamist 
keerake võlli mutter kindlalt kinni. (Pöördemoment: 12-
15 Nm)

 Kinnituskruvisid ja mutreid tohib pingutada vaid selleks 
ette nähtud mutrivõtmega.

 Pingutamisel ei ole lubatud mutrivõtme õla pikendamine 
ja haamri kasutamine.

 Veenduge, et saekettad ja äärikud on puhtad ja ääriku 
tugipinnad on vastu saeketta pinda.

 Kontrollige, kas saetera pöörlemissuund on õige.
 Enne töö alustamist tehke lõiget imiteeriv liigutus 

mootorit käivitamata, et kontrollida lõikeketta asendit 
ja kaitsekatte liikumist teiste masinaosade ning tooriku 
suhtes.

 Ärge jätke töötava mootoriga masinat järelevalveta.
 Ärge kandke töötamise ajal saekettale määrdeaineid.
 Ärge hakake tegema mingeid puhastus- või hooldustöid 

seni, kui masin pöörleb ja saepea ei ole liikumatus 
olekus.

 Ärge kunagi püüdke masina pöörlemist järsult peatada 
saeketta tõkestamisega või muul viisil, sest see võib 
põhjustada raske õnnetuse.

 Enne saeketta vahetamist või hooldamist ühendage 
saag toitevõrgust lahti.

 Olge saeketta pakkimisel ja lahtipakkimisel ettevaatlik, 
sest teravad hambad võivad põhjustada vigastusi.

 Kasutage saeketaste teisaldamisel katet või kandke 
kindaid.

 Hoidke saeketast originaalpakendis või muus sobivas 
pakendis, kuivas kohas, kus pole kahjustavaid 
kemikaale.

LASERI OHUTUS
 Sael kasutatava laseri kiirgus kuulub klassi 2, mille 

laserikiirele otse vastu. Kasutusreeglite eiramine võib 
põhjustada tõsiseid kehavigastusi.
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Enne seadme kasutama hakkamist kleepige komplektis 
olev kleebis olemasoleva ingliskeelse hoiatussildi 
peale.

 Ärge vaadake laserikiirele töö ajal otse vastu.
 Ärge suunake laserikiirt kõrvalolijatele silma. See võib 

põhjustada raskeid silmavigastusi.
 Ärge paigutage seadet asendisse, mille puhul võib 

laserikiir tahtmatult või tahtlikult kellegi silma tabada.
 Ärge kasutage laserikiire vaatamiseks mingit optilist 

seadet.
 Ärge kasutage laserjuhikut laste juures ega laske lastel 

seda kasutada.
 Ärge püüdke laserjuhikut ise parandada.
 Ärge püüdke ise muuta ühegi laserjuhiku osa 

konstruktsiooni.
 Remonti tohib teha vaid laseri tootja või tema volitatud 

agent.
 Ärge varustage seda laserjuhikut muud tüüpi laseriga.

JÄÄKRISKID
Isegi siis, kui seadet kasutatakse kirjeldatud viisil, ei ole 
võimalik kõrvaldada kõiki jääkriskide mõjureid. Töötamise 
ajal võivad tekkida järgmised ohud, millele operaator peab 
pöörama erilist tähelepanu.

 Õnnetuse tekkimise risk, mis on põhjustatud 
mittekaetud pöörlevast saekettast.

 Toorikute ja toorikutükkide tagasilöök, mis on tingitud 
valest reguleerimisest või valedest töövõtetest.

 Saeketta kõvamsulamist hambaotsakute 
väljapaiskumine.

 Hingamisteede kahjustused, kui ei kanta nõutava 
kaitsevõimega tolmumaski. 
MÄRKUS: Kandke hingamismaski, milles on filter 
vastavalt lõigatavale materjalile Tagage töökohal 
nõuetekohane ventilatsioon. Ärge töökohal sööge, 
jooge ega suitsetage.

 Kuulmiskahjustused, kui ei kanta nõutava 
kaitsevõimega kuulmiskaitset.

  HOIATUS
Mõnede värvide tolm, pinnakatted ja materjalid võivad 
põhjustada hingamisteede ärritust või allergilisi 
reaktsioone. Tamme- ja kasepuu, MDF-i ja mõnede 
muude materjalide tolm on kantserogeenne. Asbesti 
sisaldavaid materjale tohivad lõigata vastava 
väljaõppega erioperaatorid.

  HOIATUS
Seadme pikaajalisel kasutamisel võite saada 
kehavigastusi või vigastused võivad süveneda. Seadme 
kasutamisel pika aja jooksul tuleb teha korralisi 
vaheaegasid.

ÕPPIGE OMA TOODET TUNDMA
Vt leht 172 - 173.
1. Käepide
2. Toitelüliti
3. Turvaluku käepide
4. Ülemine kaitse
5. Saeleht
6. Alumine kaitse
7. Põhipiire
8. Pöördlaud
9. Alusplaat
10. Töölaua piluplaat
11. Pöördlaua lukustuspide
12. Tasakaalustav jalg
13. Pikendusvarb
14. Kummijalg
15. Laserlüliti
16. LED-i lüliti
17. Ülemine käepide
18. Piiraja
19. Alumine kaitsekate
20. Kaldenurga lukustusnupp
21. Kinniti
22. Tugipiiraja
23. Kinnitusava
24. Pikendusvarb
25. Alus
26. Püstnurga piiraja reguleerimiskruvid
27. Võlli lukustusnupp
28. Tolmukott
29. Saagimissügavuse reguleernupp
30. Maksimaalse lõikesügavuse piiraja
31. Varda piiraja nupp
32. Pööratav tugi
33. Kaldenurga reguleerimise kruvid

KASUTAMINE
Võimaldab liigutada saeketast, mis on seatud operaatori 
poolt erinevate nurkade alla seadme alusele ohutult 
kinnitatud tooriku saagimisel. Seadmega tohib korraga 
töötada vaid üks inimene, et vältida tahtmatut kokkupuudet 
liikuva saekettaga.
Seadme ohutu kasutamise põhimõtted on järgmised.

 Hoidke saagi, saekettaid ja töökoht heas korras.
 Kinnitage kaldlõikesaag tugevale tööpingile või selleks 

ette nähtud alusele. Kui toorik ei ole piisavalt tugevasti 
kohale surutud, siis võib seade ümber kukkuda.

 Enne lõikamise alustamist reguleerige välja 
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kaldenurgad ja lõikesügavus ning lukustage asendid.
 Suruge toorik vastu kaldsae alust. Kasutage komplektis 

olevat pitskruvi, vajaduse korral kasutage lisakinnitit 
või hoidemehhanismi, et vältida tooriku ootamatut 
liikumahakkamist.

 Kontrollige, et lõikeketta katted pole tõkestatud 
tooriku asendi tõttu. 

 Tagage töökohal nõuetekohane ventilatsioon.
Tagage, et piiraja ja muud seadme osad ei satu 
saeketta langetamisel lõiketeele.

 Käivitage mootor ja laske lõikekettal saavutada 
täiskiirus, enne kui langetate selle tooriku lõikamiseks. 
Vajaduse korral liigutage saepead edasi ja/või tagasi, et 
lõige saaks tehtud kogu ristlõike ulatuses.

 Laske lõikesõlmel tõusta oma kõige kõrgemasse 
asendisse, kus kaitsekatted on suletud. Lülitage mootor 
välja ja laske saekettal täielikult peatuda, enne kui 
hakkate toorikut või jäätmeid eemaldama või enne kui 
lähenete saekettale.

Enne esmakordset kasutamist veenduge, et kaldenurk või 
kalde seadistus vastab tooriku kaldenurgale. Kontrollige 
seda mõnel puidutükil puussepa mõõtekomplektiga või 
mõõtenurgikuga.

  HOIATUS
Tootja soovitab rangelt, et seade oleks alati kinnitatud 
töölaua peale või selle eriotstarbelisele alusele.

Kui seadme alus on turvaliselt töölauale või eriotstarbelisele 
alusele kinnitatud nelja komplektis oleva mutri, poldi ja 
seibiga, võib seadet kasutada maksimaalse püstnurga 
ja kaldega, ilma et see ümber kukub. Kui seade ei ole 
nõuetekohaselt kinnitatud, võib see tasakaaluolekust 
väljuda kui hakkate lõikama suure nurgaga kaldlõiget. 
Kaldlõikesae esiosas on pikendusvarras, mis tuleb välja 
tõmmata maksimaalselt kaugele. See aitab vältida sae 
tasakaalu kaotust. 
Seal on ka reguleerpolt (reguleeritav jalg), mis ulatub välja 
pikendatava pöördlaua põhjalt. See polt tuleb nii välja 
reguleerida, et see puudutaks tasast pinda, millele seade 
toetub. See väldib ka seadme tasakaalu kaotamise kui 
lõigatakse pikiliikumise piirasendis või püstkalde all. Olge 
ettevaatlik, sest saelaud liigub, kui valitakse erinevaid nurki, 
seega kruvi on vaja sagedasti reguleerida ja seadistada.

HOOLDUS
 Ärge püüdke seadme konstruktsiooni mingil viisil muuta 

ega kasutage varuosi või tarvikud, mis pole tootja poolt 
soovitatud. Teie ja kõrvalolijate turvalisus võib olla 
ohustatud.

 Ärge kasutage seadet kuni mõni lüliti, kaitsekate 
või funktsioon ei tööta nagu ette nähtud. Andke 
need volitatud hoolduskeskusesse remondiks või 
reguleerimiseks.

 Ärge tehke mingeid reguleertoiminguid sel ajal, kui 

lõikeketas pöörleb.
 Enne reguleerimist, määrimistööde või muude masina 

hooldustööde alustamist veenduge, et pistik on 
pistikupesast välja võetud.

 Kontrollige seade enne ja pärast kasutamist vigastuste 
ning purunenud osade suhtes üle. Hoidke seadet heas 
töökorras, selleks asendage osad nende varuosadega, 
mis on tootja poolt heaks kiidetud.

 Ketas on pärast kasutamist väga kuum, seetõttu 
kandke kindaid või laske kettal jahtuda enne kui 
hakkate tegema hooldus- või puhastustoiminguid.

 Pühkige ära kogunenud tolm harjaga või tolmuimejaga. 
Ärge kasutage suruõhuga.

 Kõik remonttööd, kaasa arvatud mootori kontaktharjade 
vahetamine, tuleb lasta teha volitatud hoolduskeskuses, 
et tagada masina ohutus ja töövõime.

 Kui toitejuhe on vigastatud, siis tuleb see lasta asendada 
tootja või klienditeenindaja poolt, et elektrilöögi ohtu 
vältida.

  HOIATUS
Ohutuse ja töökindluse tagamiseks tuleb parandustööd 
lasta teha VOLITATUD HOOLDUSKESKUSES või 
MUUS PÄDEVAS HOOLDUSETTEVÕTTES.

Maksimaalse lõikesügavuse piiraja
Maksimaalse lõikesügavuse piiraja väldib saeketta 
lõikumist seadme metallist alusplaadi sisse.

  HOIATUS
Maksimaalse lõikesügavuse piiraja ei ole kasutaja poolt 
reguleeritav. Ärge püüdke reguleerida maksimaalse 
lõikesügavuse piirajat.

TRANSPORTIMINE JA HOIUSTAMINE
 Seadme hoiustamise ajaks ühendage toitejuhe 

lahti. Hoidke seadet kaitstud kohas, mis on lastele 
juurdepääsmatu. Hoidke toitejuhet nagu on näidatud 
selle kasutusjuhendi lehel 196 - 199.

 Enne hoiustamist puhastage seade harja või 
tolmuimejaga. 

 Kui saeketta eemaldate või varuosi hoiustate, siis 
hoidke neid originaalpakendis, et kehavigastusi vältida.

Enne teisaldamist kinnitage seade järgmisel viisil.
 Hoiustamiseks peab kaldenurk ja püstkalle olema 

seatud nullile ja lukustatud. Pikiliikumine peab 
olema tõkestatud. Käepide peab olema lukustatud  
madalaimasse (ohutusse) asendisse ja kaitsekatted 
peavad olema suletud.

 Teisaldamise hõlbustamiseks võib ühe või mõlema 
poole toorikutoed eemaldada.
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Seadme teisaldamisel lühikese vahemaa taha kui see 
on kinnitatud jalgadele, tehke järgmist.

 Kinnitage seade liikumise vastu nagu kirjeldatud 
kasutusjuhendis. 

 Alusele kinnitatud seadme liigutamiseks on vaja 
kaks inimest, kes kannavad tugevdatud kindaid. Üks 
operaator peab seisma saealuse ees ja teine peab 
seisma selle taga. Mõlemad operaatorid peavad kinni 
hoidma kõikidest jalgadest ja ettevaatlikult masina üles 
tõstma.

Transportimisel pika vahemaa taha või sõidukil tehke 
järgmist.

 Kinnitage seade liikumise vastu nagu kirjeldatud 
kasutusjuhendis.

 Aluse saab eemaldada kui keerata nurkadest lahti neli 
polti. Hoidke poldid alles edasiseks kasutuseks. Tõstke 
seadet ülaosas olevast käepidemest.

 Kõrgemale tõstmiseks on vaja kahte inimest, kes 
kannavad tugevaid töökindaid.

 Sõidukil transportimisel seadke see oma alusele ja 
kinnitage liikumahakkamise vastu. 

 Asetage alus küljele või võtke see lahti ja kinnitage 
liikuma hakkamise vastu.

KESKKONNAKAITSE

Toormaterjalid utiliseerige jäätmetega koos. 
Masin, selle lisaseadmed ja pakend tuleb 
jäätmekäitluseks keskkonnasõbralikult 
sorteerida.

SÜMBOL

Ohutusalane teave

CE vastavus

Euraasia vastavusmärk.

Lugege enne masina kasutamist juhised 
hoolikalt läbi.

II klassi seade, topeltisolatsioon

Kandke kuulmise kaitsevahendeid

Kandke alati silmakaitsevahendeid.

OHT! Terav lõikeketas.

Kandke turvakindaid.

Lõiketera pöörlemissuund (näidatud 
lõikekettal)

Lõikeketta pöörlemissuund (näidatud 
lõikeketta kaitsel)

Lõikeketta lõikelaius (saetee)

Lõikeketta hammaste arv

Puidu ja puidusarnaste materjalide 
lõikamiseks

Metalli lõikamiseks ei ole kasutatav

Ärge vaadake laserikiirele otse vastu.

Laserkiirgus.
klassi laserseade

EN 60825-1:2007

Mittekasutatavaid elektritooteid ei tohi visata 
olmejäätmete hulka. Vaid tuleb viia vastavasse 
kogumispunkti. Vajadusel küsige sellekohast 
nõu oma edasimüüjalt või vastavalt kohaliku 
 omavalitsuse institutsioonilt.

KASUTUSJUHENDIS KASUTATUD SÜMBOLID

Pange toitejuhtme pistik pistikupessa.

Tõmmake pistik pistikupesast välja.
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Lukk

Lahtikeeramine

Lukustussüsteem ei tööta

On kuulda heli

Saeketta ooteaeg täiskiiruse 
saavutamiseks

Eraldi ostetavad osad või tarvikud

Märkus:

HOIATUS
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dati su maksimalni prioriteti sigurnosti, performansama i 
pouzdanosti.

NAMJENA
Klizna kompaktna kutna pila namijenjena je za rezanje 

ljepila ili plastika.

opasnosti.
Klizna kompaktna kutna pila namijenjena je da bude 

Klizna kompaktna kutna pila namijenjena je za nagibne i 

Pila se koristi u suhim uvjetima, uz izvrsno osvjetljenje 

namijenjeno za bilo koju drugu svrhu.

 UPOZORENJE

sve upute.

  Zatrpana radna 

  Alat nemojte izlagati 

  Izbjegavajte kontakt 

  Nemojte dopustiti 

rada.
  Kada se ne koristi, alat treba 

djece.
  

konstruiran.
 Koristite pravi alat. Nemojte forsirati male alate da 

za svrhe za koje nisu namijenjeni, primjerice, nemojte 
koristiti cirkularnu pilu za rezanje grana balvana ili 
trupaca.

 Pravilno se odjenite.

za kosu kako biste pokrili dugu kosu.
 

  Ako su 

 Nemojte zlorabiti kabel.

 Siguran rad.

ruke.
 Nemojte se naginjati preko rubova. Cijelo vrijeme 

 

upute za podmazivanje i promjenu dodatnog pribora. 

i masti.
  Kada nije u upotrebi, prije servisiranja 

  Zbog 

  Provjerite je 

 
otvorenom.

 Budite na oprezu.

alatom kad ste umorni.
 

pravilno raditi i izvoditi njihovu namjensku funkciju. 
Provjerite spojeve pokretnih dijelova, povezanost 

bilo koje druge uvjete koji mogu utjecati na njihov rad. 
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servisnom centru. Nemojte koristiti alat ako ga sklopka 

 Upozorenje.

ozljeda.
  Ovaj 

SIGURNOSNA UPOZORENJA ZA KUTNU PILU
 
 Osigurajte da je stroj uvijek stabilan i siguran (npr. 

 
gubitak sluha.

 

 

 

 

 

 

 

pravilno.
 

 

 

30 mA.
 

ili deformirane.
 

brzine.
 

 

gubitka kontrole nad alatom. Nikad ne upotrebljavajte 

 
je u skladu s EN 847-1.

 

 

 

 Nikada nemojte koristiti kutnu pilu za rezanje drugih 

 
 

provjeriti.
 

 
transporta kutne pile.

 
strugotina i odrezaka.

 Pazite se od pomicanja bilo kojih odrezaka ili drugih 

 

osoba ili objekata koji mogu pomaknuti izradak tijekom 
rada. 

 

 

 

 

istom strujnom krugu. Spojite alat na izvor napajanja 

energije za daljnje informacije.

DODATNA SIGURNOSNA UPOZORENJA ZA STALAK 

 Postolje je namijenjeno samo za Ryobi EMS216L 
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 Slijedite upute za ugradnju alata, pogledajte grafike u 

 

 

na obim stranama dobro balanisrano.
 

platforme kako biste postigli visinu. Nemojte postavljati 

 Upotrebljavajte samo dijelove alata i dodatnu opremu 

izazvati ozbiljne osobne ozljede..

SIGURNOSNE UPUTE ZA OŠTRICU ZA REZANJE 
DRVETA
 

 
deformacija i vibracija.

 

 

 

 
upute za uporabu. Nepravilna uporaba dodatnog 

 
je u skladu s EN 847-1.

 

 

gubitka kontrole nad alatom. Nikad ne upotrebljavajte 

 

 

 

deformirane.
 

 
 

moment: 12-15 Nm)
 

 

 

 
 

provjeriti.
 
 Ne podmazujte list pile kad je pokrenut.
 

pokrenut i njegova glava nije u stanju mirovanja.
 

 

 Obratite pozornost na pakiranje i raspakiranje, vrlo lako 

 
rukovanja s listom pile.

 

SIGURNOST LASERA
 

650 nm. Nemojte gledati izravno u lasersku zraku. 

osobnim ozljedama.
  

 
 
 
 

zahtjevamo da nalijepite umjeto engleskog teksta na 
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 Nemojte gledati u zraku tijekom rada.
 

 
da bilo tko namjerno ili nenamjerno gleda u lasersku 
traku.

 
zrake.

 Nemojte raditi s laserom oko djece ili dopustiti djeci da 
rade s laserom.

 
 

 

 

PREOSTALE OPASNOSTI

 Postoji opasnost od kontakata s nepokrivenim 

 Povratni udar izratka i dijelova izratka zbog nepravilnog 

 Izbacivanje karbidnih tipli iz lista pile.
 

NAPOMENA: 

 
za sluh.

  UPOZORENJE

uzrokovati iritacije ili alergijske rekacije u respiratornom 

  UPOZORENJE
Ozljede mogu biti uzorkovane ili izazvane produljenim 

bilo koji alat dulje vremena, osigurajte da uzimate 
povremene stanke.

UPOZNAJTE SVOJ PROIZVOD
Pogledajte stranicu 172 - 173.
1. 
2. Sklopka za napajanje
3. 
4. 
5. List pile
6. 
7. Glavna letva
8. Okretni stol
9. Baza
10. 
11. 
12. 
13. 
14. 
15. 
16. 
17. 
18. 
19. 
20. Gumb za blokiranje kuta nagiba
21. Spojnica
22. 
23. 
24. 
25. Postolje
26. 
27. Gumb za blokadu osovine
28. 
29. 
30. Maksimalna dubina reza
31. 
32. 
33. 

RAD

Principi za siguran rad proizvoda su:
 
 

 Postavite i blokirajte kutove rezanja i dubinu prije reza.
 Osigurajte izradak na postolje kutne pile. Koristite 
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rezanje.
 

reza.
 

zaustavi prije uklanjanja izratka ili reza, ili prije 

  UPOZORENJE

montiran na vrhu stola ili najmenskom postolju.

kuta. 

 

 

servisni centar radi profesionalnog popravka ili 
zamjene.

 

 

 

zamjenjujete dijelove s rezervnim dijelovima odobrenim 

 

 

 

servisni centar.
 

  UPOZORENJE
Za maksimalnu sigurnost i pouzdanost, sve popravke 

Maksimalna dubina reza

metalno postolje jedinice.

  UPOZORENJE

TRANSPORT I SKLADIŠTENJE
 

 
spremanja. 

 
s jedinicom, osigurajte da su u originalnom pakiranju 

Za osiguranje proizvoda prije pomicanja.
 Proizvod treba biti spremljen pod nula kutom pile i 

 

Za pomicanje proizvoda na kratke udaljenosti kad je 

 

 

Jedan operater treba stajati ispred dok drugi operater 
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rukavice za podizanje postolja proizvoda.

 Kada se prevozi u vozilu, postavite proizvod na postolje 
i osigurajte od pomicanja. 

 Postavite postolje na svojoj strani ili demontirajte i 
osigurajte protiv pokreta.

 UPOZORENJE
Za maksimalnu sigurnost i pouzdanost, sve popravke 

ZAŠTITA OKOLIŠA

Sirovine reciklirajte, umjesto da ih bacate 

odvojeno bacati u otpad.

SIMBOL

Sigurnosno upozorenje

Sukladno CE

EurAsian znak konformnosti.

Oprema klase II, dvostruka izolacija

Broj zubiju na ovom listu pile

Nije za rezanje metala

Nemojte gledati u zraku.

Radijacija lasera.
Proizvod 2 laserskog razreda

EN 60825-1:2007

od lokalnih vlasti ili prodavca kako reciklirati.

Odspojite proizvod.

Brava
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Blokirni mehanizam ne radi

punu brzinu

Dijelovi ili pribor prodan odvojeno

Napomena:

UPOZORENJE
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NAMEN UPORABE

trdnega in vezanega lesa, materialov, podobnih lesu, z ali 
brez lepljenega furnirja in plastike.

navodila za uporabo in razumejo tveganja in nevarnosti.

osnove na bodisi trden delovni pult ali namensko delovno 

uporabo, se jo sme uporabljati le, kot je opisano zgoraj in 
ne v druge namene.

SPLOŠNA VARNOSTNA OPOZORILA

 OPOZORILO

osnovna varnostna opozorila, saj le tako lahko 

  Neurejeni 

  Orodja ne izpostavljajte 

  Izogibajte se 

radiatorji, kuhalniki in hladilniki.
  Tretje osebe, 

predvsem otroci, orodja ne smejo uporabljati in se 

 Orodja, ki jih ne uporabljajte, shranite. Ko orodja ne 
uporabljate, ga shranite na suho mesto in zaklenite, da 
otroci ne bodo imeli dostopa.

 Orodja ne preobremenjujte. Nalogo bo opravilo bolje 

namenjen.
 Uporabljajte ustrezno orodje. Z malimi orodji orodji 

Orodja ne uporabljajte za dela, za katera ni namenjeno 

in debel.
 

 

ali maske proti prahu.
 

uporabljeni.
 Kabla ne uporabljajte za neustrezne namene. Nikoli 

 Varno delo.

 Ne segajte preko dosega. Pazite, da stojite stabilno in 

 

Sledite navodilom za mazanje in menjavo dodatkov. 
Redno preverjajte napajalne kable orodja in jih v 

 Odklopite orodja. Kadar orodja ne uporabljate oz. 
pred servisiranjem in med menjavo dodatkov (kot so 
rezila, svedri ipd.), orodja odklopite iz napajanja.

  Pred vklopom 

odstranjeni iz orodja.
  Ko orodje priklapljate na 

(off). 
  Kadar 

zunanjo uporabo.
 Bodite pozorni. Spremljajte potek dela, uporabljajte 

  Pred nadaljnjo 
uporabo pozorno preglejte orodje in zagotovite, 
da orodje pravilno in ustrezno deluje. Preverite 

morebitne lome, namestitev in druge pogoje, ki bi 
lahko vplivali na delovanje naprave. Varovalo ali 

 Opozorilo.
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orodje izpolnjuje ustrezne varnostne kriterije. Popravila 

originalne rezervne dele; v nasprotnem primeru bi bil 
uporabnik lahko v nevarnosti.

 Obdelovani kos vedno trdno in varno spnite. 
 Zagotovite, da je stroj vedno stabilen in zavarovan (npr. 

 

 
da med ravnanjem z rezili in grobimi materiali nosite 

noge zavarovali pred obdelovanci, ki lahko padejo z 

 

 
izklopljeno.

 

 
rezilo povsem zaustavljeno.

 

servis.
 

pravilno.
 

obdelovanca.
 

 

pri 30 mA.
 

deformiranih rezil.
 Ne uporabljajte rezil iz hitroreznega jekla.
 Uporabljajte samo ostra rezila. Zamenjajte topa rezila.
 Vedno uporabljajte rezila s pravilno velikostjo in 

 
so v skladu z EN 847-1.

 

uporabo.
 Pomembno je, da izberete rezilo, ki je primerno za 

 
navedeno na rezilu.

 

 

 

na obdelovanec.
 

rezih drsno ograjo nastavite tako, da je zagotovljena 
ustrezna razdalja od rezila.

 

 Pazite, da na tleh ne bodo predmeti in smeti, npr. 

 

mirovanja.
 Dolge obdelovance je treba ustrezno podpreti. Delovno 

stikom z drugimi osebami ali predmeti, ki bi lahko 
obdelovanca med delom premaknili. 

 Prah, ki nastane ob uporabi tega orodja, lahko 

 
kratkim stikom (varovalka ali avtomatsko stikalo).

 Laserja ne menjajte z laserjem druge vrste. Popravila 

serviser.
 Pri uporabi tega orodja lahko nihanje napetosti vpliva 

nihanje napetosti. Za nadaljnja pojasnila se obrnite na 

DODATNA VARNOSTNA OPOZORILA ZA STOJALO 
(SAMO LSG)

 Stojalo je zasnovano zgolj za Ryobi EMS216L Drsno 
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da stojalo pade. Redno preverjajte privitje vijakov.
 Tovor vedno enakomerno razporedite, da se stojalo ne 

podprite, da bo obremenitev na obeh straneh reza 

 Stojala ne uporabljajte za plezanje ali kot platformo 

predmetov.
 Ne uporabljajte sestavnih delov ali pribora, ki ga ne 

VARNOSTNA NAVODILA ZA REZILO ZA LES
 Pred uporabo naprave preberite navodila v tem 

 Stroj mora biti v dobrem stanju, vreteno ne sme biti 
deformirano ali vibrirati.

 

 Upravljavec mora biti ustrezno usposobljen za varno 
uporabo, nastavitve in upravljanje stroja.

 

predpasnik.
 Preden uporabite kateri koli dodatek, preverite navodila 

za uporabo. Nepravilna uporaba dodatka lahko 

 
so v skladu z EN 847-1.

 

 Vedno uporabljajte rezila s pravilno velikostjo in obliko 

 

namestili rezilo na vreteno.
 Pred vsako uporabo preverite, ali so konice rezil 

 

 
deformiranim rezilom. Popravljanje ni dovoljeno.

 Ne uporabljajte rezil HSS.
 Pred uporabo zagotovite, da je rezilo pravilno 

osi. (Navor: 12-15 Nm)
 Pritrdilne vijake in matice je treba priviti z ustreznim 

 
smete uporabiti kladiva.

 
so utori prirobnice usmerjeni proti rezilu.

 
 

na obdelovanec.
 
 
 

 

 

 Ko rezilo pakirate in odpirate, bodite previdni, saj se 

 
nosite rokavice.

 

LASERSKA VARNOST
 

  
 
 
 
 
Prejeli ste nalepko v svojem jeziku, zato vas prosimo, 

 
 

 Laserja ne postavljajte tako, da bi lahko kdor koli 
namerno ali nenamerno pogledal neposredno v laserski 

 
 

otrokom, da bi ga uporabljali.
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 Popravila lahko izvaja le proizvajalec laserja ali 

 Laserja ne menjajte z laserjem druge vrste.

PREOSTALA TVEGANJA

Med uporabo se lahko pojavijo nekatere nevarnosti, 
upravljavec pa naj bo pozoren na naslednje:

 
 Nevarnost povratnih sunkov obdelovancev in njihovih 

delov zaradi neustrezne nastavitve ali uporabe.
 
 

prahu.
OPOMBA: 
filtri za obdelovane materiale Zagotovite primerno 

prepovedano jesti, piti in kaditi.
 

  OPOZORILO

karcinogen. Materiale, ki vsebujejo azbest naj obdeluje 

  OPOZORILO

SPOZNAJTE SVOJ IZDELEK
Glejte stran 172 - 173
1. 
2. Gumb za vklop
3. 
4. 
5. 
6. 
7. Glavna ograja
8. 
9. Podstavek
10. 
11. 
12. 
13. 
14. 
15. Lasersko stikalo
16. LED-stikalo
17. 

18. Zaustavitev nosilca
19. 
20. 
21. Objemka
22. Ograja za drsenje.
23. Luknja za pritrditev
24. 
25. Stojalo
26. 
27. Gumb za zaklepanje vretena
28. 
29. Gumb za nastavitev globine reza
30. Omejitev za maksimalno globino reza.
31. Zaustavitveni gumb za linearno palico
32. Podpora za navijanje
33. Vijaki za prilagajanje zajeralnega kota

DELOVANJE

rezanjem obdelovanca, ki je pritrjen na osnovo izdelka, 

oseba naenkrat, da se izognete nenamernemu stiku s 

 
dobrem stanju.

 
ali namensko stojalo. Izdelek se lahko premakne in 

 Nastavite in zaklenite kote in globino rezanja, preden 

 

rezanjem.
 

 
ne bo prerezalo ograje ali drugih delov.

 

obdelovanec. Zadrsnite rezila nazaj in/ali naprej, da 

 Dovolite, da se zgornji sklop rezil dvigne do zgornjega 

Pred odstranjevanjem obdelovanca ali odrezkov ali 

zajeralnega sklopa na izdelku ujema z nameravanim kotom 
na obdelovancu. To preverite na odpadnem kosu lesa s 
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  OPOZORILO

pritrjen na klop ali namensko stikalo.

trdno pritrjena na delovni pult ali namensko stikalo, lahko 

kotih prevrne. 

prilagoditi in ponastaviti.

 
uporabljajte dodatkov, ki jih ni odobril proizvajalec. 

 
funkcije ne delujejo, kot je bilo predvideno. Za 
profesionalno popravilo ali zamenjavo se obrnite na 

 Ne izvajajte prilagoditev, ko rezila obratujejo.
 

 Pred in po vsaki uporabi preverite, ali je izdelek 

ohranjajte v vrhunskem stanju tako, da nemudoma 
zamenjate dele z nadomestnimi deli, ki jih je odobril 
proizvajalec.

 

 
Ne uporabljajte stisnjenega zraka.

 Da bi zagotovili varnost in zanesljivost, mora vsa 

 

  OPOZORILO

Omejitev za maksimalno globino reza.

zarezalo v kovinsko osnovo enote.

  OPOZORILO
Uporabnik ne more nastaviti omejitve maksimalne 
globine reza. Ne prilagajajte omejitve za maksimalno 
globino reza.

 Med shranjevanjem izdelka izklopite napajalni kabel. 
Izdelek shranjujte v varnem prostoru izven dosega 
otrok. Napajalni kabel shranite, kot je prikazano v 

 
sesalca. 

 

Za zavarovanje izdelka pred premikanjem:
 

 
podpore obdelovanca.

Za premikanje izdelka na kratkih razdaljah, ko je 
pritrjen na noge:

 Pred premikanjem izdelek pritrdite, kot je opisano v 

 Za premikanje izdelka, pritrjenega na stojalo, sta 

previdno dvigniti celoten sklop.

 Pred premikanjem izdelek pritrdite, kot je opisano v 

 Stojalo odstranite tako, da odvijete 4 vijake, enega na 
vsakem vogalu. Pritrdite vijake za prihodnjo uporabo. 

 

 
ga pritrdite, da se ne more premikati. 
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se ne premika.

treba sortirati za okolju prijazno recikliranje.

SIMBOL

Varnostni alarm

Skladnost CE

EurAsian oznaka o skladnosti.

Pred zagonom naprave pozorno preberite 
navodila.

Oprema razreda II, dvojna izolacija

NEVARNOST! Ostro rezilo.

listu)

Širina zareze rezila

Za rezanje lesa in podobnega materiala

Ni za primerno rezanje kovin

 

Lasersko sevanje.
Laserski izdelek 2. razreda

EN 60825-1:2007

skupaj z ostalimi gospodinjskimi odpadki. 

oblasti.

Izklopite izdelka.

Zaklenjeno

Odklenjeno

Zaklepni mehanizem ne deluje
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Opomba:

OPOZORILO
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dyhami alebo bez nich a plastov.

úkosnú pílu v tomto návode.

vynikajúcom osvetlení okolia a primeranom vetraní.

 VAROVANIE

  Zapratané plochy a 

  Nevystavujte 

mokrom prostredí. Dbajte, aby bolo pracovisko dobre 

kvapalín ani plynov.
  

povrchmi (napríklad rúrami, radiátormi, sporákmi, 

 

 

detí.
 Na nástroj nevyvíjajte silu.

 

pílenie polien.
 

 

alebo protiprachovú masku.
  Ak 

odsávanie a zber prachu, zaistite, aby boli správne 

 Kábel nenamáhajte. Kábel zo zásuvky neodpájajte 
trhnutím. Kábel nedávajte do blízkosti tepla, oleja alebo 

 

  Neustále zachovávajte 
pevnú oporu nôh a rovnováhu.

 

autorizovanom servisnom stredisku. Pravidelne 

 Odpojte nástroje.

  Vytvorte si 
návyk vizuálnej kontroly odstránenia nastavovacích 

 Dbajte na to, aby nedochádzalo k neúmyselnému 
spusteniu.
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nástroj.
 Varovanie.

poranenia.
 Opravu nástroja zverte kvalifikovanej osobe. Tento 

 
 

návode.
 

 

 

 

 Napájacie vedenie nedávajte do blízkosti pracovného 
dosahu zariadenia. Nedávajte do priestoru, v ktorom 
stojí obsluhujúci. 

 
ostrie úplne nezastaví.

 

 

nefunguje správne.
 

zariadenie spustené na obrobku.
 

 

 

deformované pílové ostria.
 

 

 

 

 

v návode.
 

 
pílovom ostrí.

 

 

 

 Pri vykonávaní rozbrusovaní, úkosnom rezaní alebo 

 
blokovanie rukoväte.

 
a odrezky.

 

nie je v pokojovej polohe.
 

 

prachu a noste vhodnú masku na ochranu pred 

 

 

 

osvetlenie na tom istom napájacom okruhu. Nástroj 
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pripojte do elektrickej siete s impedanciou rovnou 

energie.

(LEN LSG)
 

 

 

poranenia.
 

 

 

 

DREVA
 
 

deformácií a vibrácií.
 

 Dbajte na to, aby bola obsluhujúca osoba primerane 

nastavovaním a obsluhou zariadenia.
 

 

 

 

na píle.
 

stratu kontroly.
 

 

osôb.
 

 

opravy.
 
 

12-15 Nm)
 

 
pomocou úderov kladiva nie je povolené.

 
zapustené strany objímky boli oproti ostriu.

 
 

 Zariadenie nikdy nenechávajte bez dozoru.
 
 

 

poraneniam.
 

pílu od elektrickej siete.
 

 
alebo rukavice.

 
inom vhodnom obale, skladujte ho v suchom prostredí 
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zariadenia do prevádzky nalepili namiesto anglického 

 
 

 Nepracujte s laserom v polohe, pri ktorej by  sa mohol 

 

 

 
 

zariadenia.
 

 

vznikajú nasledujúce riziká a obsluhujúca osoba musí 

 
rotujúceho pílového ostria.

 
nesprávneho nastavenia alebo manipulácie.

 
ostria.

 

POZNÁMKA: 

primerané vetranie pracoviska. Na pracovisku nejedzte, 

 
sluchu.

  VAROVANIE

  VAROVANIE

OBOZNÁMTE SA S VAŠÍM PRODUKTOM
Pozrite stranu 172 - 173.
1. 
2. 
3. 
4. 
5. 
6. 
7. Hlavná bariéra
8. 
9. 
10. 
11. 
12. 
13. 
14. 
15. 
16. 
17. 
18. 
19. Kryt spodného krytu
20. 
21. 
22. Posuvná bariéra
23. 
24. 
25. Stojan
26. 
27. 
28. Vrecko na prach
29. 
30. 
31. 
32. Podpera vinutia
33. Skrutky na nastavenie uhla úkosu

PREVÁDZKA
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ostrím píly.

 
prevádzkovom stave.

 
pracovnému stolu alebo k jej vyhradenému stojanu. 

 
vykonaním rezu.

 Zaistite obrobok k základni úkosovej píly. Pomocou 

neúmyselnému pohybu obrobku pri rezaní.
 

obmedzovaná polohou obrobku. 
 Dbajte na to, aby pri klesaní ostria do rezacej polohy 

 

jednotky ostria dozadu alebo dopredu.
 

ako odstránite obrobok alebo odrezky alebo ako 

odpadovom kuse dreva pomocou tesárskej sady alebo 
úkosného uholníka.

  VAROVANIE

stojanu.

 

 

Odovzdajte zariadenie do autorizovaného servisného 
centra na profesionálnu opravu alebo úpravu.

 
nastavenia.

 Pred vykonaním úprav, mazaním alebo vykonaním 

 

 

 

 

autorizované servisné centrum.
 

  VAROVANIE

STREDISKO alebo KVALIFIKOVANÁ SERVISNÁ 
ORGANIZÁCIA.

ostria píly pred zarezaním do kovovej základne jednotky.

  VAROVANIE

rezania.
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PREPRAVA A SKLADOVANIE
 Pri uskladnení produktu odpojte napájací kábel. 

vyobrazenia na stranách 196 - 199 v tomto návode.
 

 Ak odstránite ostrie píly alebo nechávajte náhradné 
diely na jednotke, dbajte na to, aby boli v originálnom 

Zaistenie produktu pred presúvaním:
 

 

 
návode. 

 
stojane, sú potrební dvaja obsluhujúci, ktorí majú 

 
návode.

 

 
základne produktu dve osoby, ktoré majú odolné 
rukavice.

 

 
pred pohybom.

Surové materiály recyklujte, namiesto toho, 
aby ste ich zlikvidovali ako odpad. Stroj, 

prostrediu.

CE konformita

Pred spustením zariadenia si pozorne 

Zariadenie triedy II, dvojitá izolácia

Noste ochranu sluchu

ostrí)

ostria)

Šírka ostria v reze (záreze)

EN 60825-1:2007
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Opotrebované elektrické zariadenia by ste 

miestne úrady, alebo predajcu pre viac informácií 

SYMBOLY V NÁVODE

Pripojte produkt.

Produkt odpojte zo zásuvky.

Zamknuté

Odomknuté

Uzamykací mechanizmus nefunguje

samostatne

Poznámka:

VAROVANIE
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Nm)
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1. 
2. 
3. 
4. 
5. 
6. 
7. 
8. 
9. 
10. 
11. 
12. 
13. 
14. 
15. 
16. 
17. 
18. 
19. 
20. 
21. 
22. 
23. 
24. 
25. 
26. 

27. 
28. 
29. 
30. 

31. 
32. 
33. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



161

EN

FR

DE

ES

IT

NL

PT

DA

SV

FI

NO

RU

PL

CS

HU

RO

LV

LT

ET

HR

SL

SK

EL

TR 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



162
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KULLANIM AMACI

benzer materyaller ve plastiklerin testere ile kesilmesine 
yöneliktir.

 UYARI

 

 

  

 

 

 

 

 Uygun giysiler giyin.

 

  Toz atma ya da 

emin olun.
  Kabloyu 

 

  Her zaman güvenli ve 
dengede durun.

  Daha iyi performans ve 
daha yüksek güvenlik için, kesme aletlerini keskin ve 

 

 

 

emin olun. 
  

 Her zaman tetikte olun.

  Aleti kullanmaya 
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 Uyari.

yaralanma riskine neden olur.
 

 Bu elektrikli alet, yürürlükteki emniyet 

görebilir.

 
kelepçeleyin. 

 

 

 

 

 

 

 

 

kontrol edin. Güç kablosu da dahil olmak üzere tüm 

 

 Koruyucu kapak, siperlik makine kesilecek parçaya 

 

 

 

 

 

 
dönmeyecekler ve aletin kontrolünün kaybedilmesine 

 

 

 Makine de kesilecek malzemeye uygun testere 

 

 
malzeme kesmeyiniz.

 

 

 

 

 

 

 Uzun malzemeler yeterince desteklenmelidir. 

 

süpürge gibi bir makineyle iyice temizleyin.
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Daha fazla bilgi almak için elektrik gücü tedarikçiniz ile 

LSG)
 

 

 

 

 

 

 

 

 
titrememelidir.

 

 

emin olun.
 Her zaman kulak koruyucuyla birlikte yan siperlikli 

 

hasara neden olabilir.
 

 

 
dönmeyecekler ve aletin kontrolünün kaybedilmesine 

 Tavsiye edilenden daha büyük veya küçük çapta 
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olabilir.
  

 
 
 
 

 
 

 

 
 

 
 

 

 

dikkat etmelidir:
 

 

olur.
 
 

zarar görebilir. 
NOT: 

 
duyusunun zarar görmesi.

  UYARI
Belirli boyalardan, kaplamalardan veya materyallerden 

  UYARI

düzenli olarak ara vermeyi ihmal etmeyin.

1. Tutamak
2. 
3. Emniyet kilidi kolu
4. 
5. 
6. 
7. Ana çit
8. Döner tabla
9. Taban
10. 
11. Döner tabla kilit kolu
12. 
13. 
14. Kauçuk ayak
15. 
16. 
17. Üst kulp
18. 
19. 
20. 
21. Kelepçe
22. Sürgülü çit
23. 
24. 
25. Stant
26. 
27. 
28. 
29. 
30. 
31. 
32. 
33. 
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muhafaza edin.

 

devrilebilir.
 

 

kazara hareket etmesini önlemek için ek kelepçeler 

 

 

olun.
 

 

kontrol edin.

  UYARI

önermektedir.

dengesi bozulabilir. 

 

 

servis merkezine gönderin.
 

 

 

 

 

 

 

  UYARI

önlemektir.

  UYARI



Türkçe

169

EN

FR

DE

ES

IT

NL

PT

DA

SV

FI

NO

RU

PL

CS

HU

RO

LV

LT

ET

HR

SL

SK

EL

TR

 

 
kullanarak temizleyin. 

 

 

 

 
sabitleyin. 

 

operatör ön taraftaki standda ve ikinci operatör testere 

için:
 

sabitleyin.
 

 

 

 
etmemesi için sabitleyin.

Ham maddeleri ev çöpleri ile birlikte atmak 

için, alet, aksesuarlar ve ambalajlarlar 
tasnif edilmelidir.

SEMBOL

gösterilmektedir)

Odun ve benzer malzemeleri kesmek için
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Lazer radyasyonu.

EN 60825-1:2007

için Yerel Makamlarla veya bayi ile irtibat 
kurun.

KITAPÇIKTAKI SEMBOLLER

Kilit

Kilidi açma

Bir ses geliyor

süresi

Not:

UYARI
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x 1
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English Français Deutsch Español Italiano Nederlands

Vitesse à vide
-1

     0° x 0°      0° x 0°      0° x 0°      0° x 0°      0° x 0°      0° x 0°

     0° x 45°      0° x 45°      0° x 45°      0° x 45°      0° x 45°      0° x 45°

                              

dei pezzi

EN 61029 Werte
EN 61029

EN 61029
EN 61029 Werte

EN 61029



Português Dansk Svenska Suomi Norsk

EMS216L-LSG

Nettovikt Nettovekt

48 

5,000

220V - 240V ~ 50 Hz

1,500 W
- II

     0° x 0°      0° x 0°      0° x 0°      0° x 0°      0° x 0°      0° x 0°

     0° x 45°      0° x 45°      0° x 45°      0° x 45°      0° x 45°      0° x 45°

-

EN 61029
LpA

3 dB

EN 61029
LWA 

3 dB

 a 2

2

SB216T48A1



Polski Magyar Latviski

Neto svoris

Vstup

Moc

     0° x 0°      0° x 0°      0° x 0°      0° x 0°      0° x 0°      0° x 0°

     0° x 45°      0° x 45°      0° x 45°      0° x 45°      0° x 45°      0° x 45°

                              

EN 61029

EN 61029

 



Eesti Hrvatski Slovensko Türkçe

EMS216L-LSG

Nettovikt Nettovekt

48 

5,000

Vstup 220V - 240V ~ 50 Hz

1,500 W

II

     0° x 0°      0° x 0°      0° x 0°      0° x 0°      0° x 0°      0° x 0°

     0° x 45°      0° x 45°      0° x 45°      0° x 45°      0° x 45°      0° x 45°

EN 61029
EN 61029 LpA

3 dB

EN 61029
EN 61029 LWA 

3 dB

 
a 2

2

SB216T48A1



 EN  GUARANTEE

In addition to any statutory rights resulting from the purchase, this product is 
covered by a guarantee as stated below.

1. The guarantee period is 24 months for consumers and commences on the 
date when the product was purchased. This date has to be documented 
by an invoice or other proof of purchase. The product is designed and 
dedicated to consumer and private use only. So there is no guarantee 
provided in case of professional or commercial use.

2. There is, in some cases (i.e. promotion, range of tools), a possibility to 
extend the warranty period over the period described above using the 
registration on the www.ryobitools.eu website. The eligibility of the tool is 
clearly displayed in stores and/or on packaging. The end user needs to 
register his/her newly-acquired tools online within 8 days from the date 
of purchase. The end user may register for the extended warranty in his 
country of residence if listed on the online registration form where this option 
is valid. Furthermore, end users must give their consent to the storage of 
the data which are required to enter online and they have to accept the 

by e-mail, and the original invoice showing the date of purchase will serve 
as proof of the extended warranty. Your statutory rights remain unaffected.

3. The guarantee covers all defects of the product during the warranty period 
due to defaults in workmanship or material at the purchase date. The 
guarantee is limited to repair and/or replacement and does not include any 
other obligations including but not limited to incidental or consequential 
damages. The warranty is not valid if the product has been misused, used 
contrary to the instruction manual, or being incorrectly connected. This 
guarantee does not apply to: 
 – any damage to the product that is the result of improper maintenance
 – any product that has been altered or modified
 – any product where original identification (trade mark, serial number) 

markings have been defaced, altered or removed
 – any damage caused by non-observance of the instruction manual
 – any non CE product
 – any product which has been attempted to be repaired by an non-

qualified professional or without prior authorization by Techtronic 
Industries

 – any product connected to improper power supply (amps, voltage, 
frequency)

 – any damage caused by external influences (chemical, physical, 
shocks) or foreign substances

 – normal wear and tear of spare parts
 – inappropriate use, overloading of the tool
 – use of non-approved accessories or parts
 – carburettor after 6 months, carburettor adjustments after 6 months
 – power tool accessories provided with tool or purchased separately. 

Such exclusions include but is not limited to screw driver bits, drill bits, 
abrasive discs, sand paper and blades, lateral guide

 – components (parts and accessories) subject to natural wear and 
tear, including but not limited to carbon brushes, chuck, power cord, 
auxiliary handle, sanding plate, dust bag, dust exhaust tube

4. For servicing, the product must be sent or presented to a RYOBI authorized 
service station listed for each country in the following list of service station 
addresses. In some countries your local RYOBI dealer undertakes to send 
the product to the RYOBI service organisation. When sending a product 
to a RYOBI service station, the product should be safely packed without 
any dangerous contents such as petrol, marked with sender’s address and 
accompanied by a short description of the fault.

5. A repair/replacement under this guarantee is free of charge. It does not 
constitute an extension or a new start of the guarantee period. Exchanged 
parts or tools become our property. In some countries delivery charges or 
postage will have to be paid by the sender.

6. This guarantee is valid in the European Community, Switzerland, Iceland, 
Norway, Liechtenstein, Turkey and Russia. Outside these areas, please 
contact your authorized RYOBI dealer to determine if another warranty 
applies.

AUTHORISED SERVICE CENTRE

service-and-support/service-agents.

FR  GARANTIE

En plus des droits statutaires liés à l'achat, ce produit est couvert par une 
garantie telle que décrite ci-dessous.

1. La durée de la garantie accordée au consommateur est de 24 mois à partir 

tout autre preuve d'achat. Le produit a été conçu en vue d'une utilisation 
strictement privée. Aucune garantie ne s'applique donc en cas d'utilisation 
professionnelle ou commerciale.

2. Il existe, dans certains cas (par exemple promotion, gamme d'outils), 
une possibilité d'étendre la période de garantie au-delà de la période 
précédemment décrite en utilisant le formulaire d'enregistrement présent 
sur le site Internet www.ryobitools.eu. L'éligibilité d'un outil est clairement 

enregistrer son/ses outil(s) nouvellement acheté(s) en ligne dans les 8 jours 
qui suivent la date d'achat. L'utilisateur a la possibilité de s'enregistrer pour 
l'extension de garantie dans son pays de résidence si celui-ci est listé dans 
le formulaire d'enregistrement en ligne où cette option est valide. L'utilisateur 

requises pour accéder au site et doit accepter les termes et conditions. 

que la facture originale mentionnant la date d'achat serviront de preuve de 
l'extension de garantie. Vos droits statutaires restent inchangés.

3. La garantie couvre  les défauts des pièces et de main d'oeuvre du produit 
pendant la période de garantie à partir de la date d'achat. La garantie 
n’inclut  aucune autre obligation, tel que, mais sans s'y limiter, les 
dommages accessoires ou indirects. La garantie est non valable en cas 
de mauvaise utilisation du produit, d'utilisation contraire aux instructions 
du mode d'emploi, ou en cas de branchement incorrect. Cette garantie ne 
s'applique pas pour : 
 – tout dommage au produit résultant d'un mauvais entretien
 – tout produit ayant été altéré ou modifié
 – tout produit dont les marquages originaux d'identification (marque, 

numéro de série) ont été dégradés, altérés ou retirés
 – tout dommage causé par le non-respect des instructions du mode 

d'emploi
 – tout produit non CE
 – tout produit ayant subi une tentative de réparation par du personnel 

non qualifié ou sans autorisation préalable de Techtronic Industries
 – tout produit raccordé à une alimentation secteur non conforme 

(ampérage, voltage, fréquence)
 – tout dommage causé par des influences extérieures (chimiques, 

physiques, chocs) ou par des substances étrangères
 – l'usure normale des pièces consommables
 – une utilisation inappropriée, une surcharge de l'outil
 – l'utilisation de pièces ou accessoires non agréés
 – carburateurs âgés de plus de 6 mois, réglages du carburateur après 

6 mois
 – accessoires d'outil à moteur fournis avec l'outil ou achetés séparément. 

De telles exclusions incluent de façon non exhaustive les embouts de 
vissage, les forets, les disques de ponçage, le papier de verre et les 
lames, les guides latéraux

 – composants (pièces et accessoires) sujets à une usure naturelle, 
incluant de façon non exhaustive les charbons, les mandrins, les 
câbles secteur, les poignées auxiliaires, les semelles de ponçage, les 
sacs à poussières, les tubes d'extraction de la poussière

4. Si le produit doit être réparé, envoyez-le à un service après-vente agréé 
RYOBI dont vous trouverez ci-dessous la liste pour chaque pays. Dans 
certains pays, votre revendeur RYOBI se chargera d'envoyer le produit à un 
centre de réparation RYOBI. Lorsque vous envoyez un produit à un service 
après-vente RYOBI, celui-ci doit être correctement emballé, sans contenir 
aucun produit dangereux tel que de l'essence, et vous devez indiquer votre 
adresse ainsi qu'une courte description du problème.

5. Une réparation / un remplacement sous garantie est gratuit(e). Ceci ne 
constituera pas une extension de garantie ni un nouveau départ de la 
période de garantie. Les pièces ou les outils remplacés deviennent notre 
propriété. Dans certains pays, les frais de port devront être assumés par 
l'expéditeur.

6. Cette garantie est valable au sein de l'Europe, de la Suisse, de l'Islande, de 
la Norvège, du Liechtenstein, de la Turquie, de la Russie. En dehors de ces 
zones, veuillez contacter votre distributeur agréé RYOBI pour déterminer si 
une autre garantie s'applique.

SERVICE APRÈS-VENTE AGRÉÉ
Pour trouver le service après-vente agréé le plus proche, rendez-vous sur  http://
fr.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.



DE  GARANTIE

Zusätzlich zu den aufgrund des Kaufs entstehenden gesetzlichen Rechten, ist 
dieses Produkt von der unten aufgeführten Garantie abgedeckt.

1. Die Garantiezeit für Endverbraucher beträgt 24 Monate für und beginnt 
ab dem Kaufdatum des Produktes. Dieses Datum muss durch eine 
Rechnung oder einen anderen Kaufbeleg dokumentiert sein. Das Produkt 
ist ausschließlich für den Privatgebrauch entwickelt und bestimmt. Deshalb 
wird keine Garantie im Fall von professionellem oder kommerziellem 
Einsatz angeboten.

2. In einigen Fällen (z.B. Promotion, auf eine bestimmte Produktpalette or 
auf bestimmte Produkte begrenzt) besteht die Möglichkeit die Garantiezeit 
über den oben genannten Zeitraum, durch Registrierung auf der Webseite 
www.ryobitools.eu, zu verlängern. Der verlängerte Garantieanspruch für 
ein bestimmtes Produkt wird deutlich in den Geschäften und/oder auf der 
Verpackung des Produktes gezeigt. Der Endverbraucher muss seine neu 
gekauften Produkte innerhalb von 8 Tagen ab Kaufdatum registrieren. 
Der Endverbraucher kann sich für die erweiterte Garantie im Land seines 
permanenten Wohnsitzes registrieren, wenn diese Möglichkeit in dem 
Online-Formular gegeben ist. Des weiteren müssen die Endverbraucher 
ihr Einverständnis zur Speicherung der online angegebenen Daten geben 
und die Geschäftsbedingungen annehmen. Die per E-Mail verschickte 
Bestätigung der Registrierung und die Originalrechnung mit Kaufdatum 
dienen als Nachweis für die verlängerte Garantie. Ihre gesetzlichen Rechte 
bleiben unangetastet.

3. Die Garantie deckt während der Garantiezeit ab Kaufdatum alle 
Produktmängel aufgrund von Material- oder Herstellungsmängeln ab. Diese 
Garantie ist auf Reparatur und/oder Ersatz beschränkt und enthält keine 

oder resultierende Schäden. Die Garantie ist nicht gültig, wenn das Produkt 
missbräuchlich oder entgegen der Bedienungsanleitung benutzt, oder 
falsch angeschlossen wurde. Diese Garantie gilt nicht für:
 – Jegliche Schäden die an dem Produkt aufgrund falscher Wartung 

entstehen.
 –
 –

Seriennummer) verunstaltet, verändert oder entfernt wurden.
 – Jede Beschädigung die durch Nichtbeachtung der Bedienungsanleitung 

verursacht wurde.
 – Jedes Produkt ohne CE Zeichen.
 –

vorherige Genehmigung von Techtronic Industries versucht wurde zu 
reparieren.

 – Jedes Produkt das an eine falsche Stromversorgung (Ampere, 
Spannung, Frequenz) angeschlossen wurde.

 –
Stöße) oder fremden Substanzen  verursacht wurde.

 – Normaler Verschleiß und Abnutzung von Ersatzteilen.
 – Zweckwidrige Benutzung, Überlastung des Werkzeugs.
 – Benutzung von nicht zugelassenem Zubehör oder Teilen.
 – Den Vergaser nach 6 Monaten, die Vergasereinstellung nach 6 

Monaten.
 – Mit dem Werkzeug gelieferte oder separat erhältliches Zubehör. 

Diese Ausnahmen sind einschließlich aber nicht beschränkt auf 
Schraubeinsätze, Bohrer, Schleifscheiben, Sandpapier und Klingen, 
seitliche Führungen.

 – Komponenten (Teile und Zubehör) die normalem Verschleiß 
unterliegen, einschließlich aber nicht beschränkt auf Kohlebürsten, 
Spannfutter, Netzkabel, Zusatzhandgriffe, Schleifplatten, Staubbeutel, 
Staubabzugschläuche

4. Zur Wartung muss das Produkt eingeschickt werden oder einem für jedes 
Land in der folgenden Liste aufgeführten autorisierten RYOBI Kundendienst 
gebracht werden. In einigen Ländern schickt Ihr örtlicher RYOBI Händler 
das Produkt an den RYOBI Kundendienst. Wenn ein Produkt an den RYOBI 
Kundendienst geschickt wird, sollte es sicher verpackt werden, ohne 
gefährlichen Inhalt, wie Treibstoff, mit der Absenderadresse versehen sein 
und eine kurze Beschreibung des Fehlers enthalten.

5. Reparatur/Ersatz unter dieser Garantie sind kostenfrei. Das stellt keine 
Verlängerung oder Neustart der Garantiezeit dar. Ausgewechselte Teile 
oder Werkzeuge treten in unseren Besitz über. In einigen Ländern müssen 
Lieferkosten oder Postgebühren von dem Absender getragen werden.

6. Diese Garantie gilt in der Europäische Gemeinschaft, Schweiz, Island, 
Norwegen, Liechtenstein, Türkei und Russland. Bitte kontaktieren Sie 

Gewährleistung außerhalb dieser Gebiete gültig ist.

AUTORISIERTER KUNDENDIENST
Besuchen Sie http://de.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-

ES  GARANTÍA

Además de cualquier derecho estatutario derivado de la compra, este producto 
está cubierto con la siguiente garantía.

1. El período de garantía es de 24 meses para los consumidores y comienza 
a partir de la fecha de compra del producto. Esta fecha debe demostrarse 
con una factura u otra prueba de compra. El producto está diseñado y 
destinado al consumidor y únicamente para uso privado. Por tanto, no se 
ofrece ninguna garantía en caso de uso profesional o comercial.

2. En algunos casos (como promociones o un conjunto de herramientas) 
existe la posibilidad de ampliar el período de garantía hasta el período 
descrito anteriormente mediante el registro en el sitio web www.ryobitools.
eu. La elegibilidad de la herramienta se muestra claramente en las tiendas 

adquiridas en línea en los 8 días siguientes a la fecha de compra. El usuario 

éste aparece en el formulario de registro en línea en que esta opción es 

se guarden los datos que se solicitan para entrar en línea y aceptar los 

enviará por correo electrónico, y la factura original  que muestre la fecha 
de compra servirán como prueba de la ampliación de la garantía. Sus 
derechos estatutarios permanecerán intactos.

3. La garantía cubre, durante el período de garantía, todos los defectos del 
producto que se deban a fallos de la mano de obra o a fallos del material en 
la fecha de compra. La garantía tiene un límite de reparación o sustitución 
y no incluye ninguna otra obligación se deba a, aunque sin limitarse a ello, 
daños accidentales o incidentales. La garantía no es válida si se ha hecho 
un uso inadecuado del producto, si no se ha usado siguiendo el manual 
de instrucciones o si se ha conectado incorrectamente. Esta garantía no 
se aplica a: 
 – cualquier daño del producto derivado de un mantenimiento inadecuado
 – cualquier producto que haya sido alterado o modificado
 – cualquier producto en el que las marcas de identificación originales 

(marca comercial, número de serie) hayan sido borradas, modificadas 
o eliminadas

 – cualquier daño causado por el incumplimiento del manual de 
instrucciones

 – cualquier producto que no sea CE
 – cualquier producto que haya intentado reparar un profesional no 

cualificado o sin una autorización previa de Techtronic Industries
 – cualquier producto conectado a un suministro eléctrico inadecuado 

(amperios, tensión, frecuencia)
 – cualquier daño causado por influencias externas (de productos 

químicos, daños físicos, descarga eléctrica) o sustancias extrañas
 – desgaste o rotura normal de las piezas de repuesto
 – uso inadecuado, sobrecarga de la herramienta
 – uso de accesorios o piezas no homologados
 – carburador después de 6 meses, ajustes del carburador después de 

6 meses
 – accesorios de las herramientas eléctricas suministrados con la 

herramienta o adquiridos por separado. Dichas exclusiones incluyen, 
aunque sin limitarse a ello, puntas de destornilladores, brocas, discos 
abrasivos, lijas de papel y cuchillas, guía lateral

 – componentes (piezas y accesorios) sujetos a desgaste y rotura 
natural, incluyendo, pero sin limitarse a ellos, escobillas de carbón, 
portabrocas, cable de alimentación, mango auxiliar, bolsa para el 
polvo, tubo de salida del polvo

4. Para el servicio, el producto debe enviarse o entregarse en un punto 
de servicio técnico autorizado RYOBI enumerado para cada país en la 
siguiente lista de direcciones de servicio técnico. En algunos países su 
distribuidor local RYOBI se encarga de enviar el producto a la organización 
del servicio de RYOBI. Al enviar un producto a un punto de servicio técnico 
RYOBI, el producto debe embalarse de forma segura sin que contenga 
ninguna sustancia peligrosa como petróleo, debe llevar la dirección del 
remitente e ir acompañado de una breve descripción del fallo.

5. Una reparación/sustitución dentro de esta garantía se realiza de forma 
gratuita. No constituye una ampliación ni un reinicio del período de 
garantía. Las piezas o herramientas que se cambien pasan a ser de nuestra 
propiedad. En algunos países los gastos de envío o del franqueo deberá 
pagarlos el remitente.

6. Esta garantía es válida en la Comunidad Europea, Suiza, Islandia, 
Noruega, Liechtenstein, Turquía y Rusia. Fuera de estas zonas, póngase 
en contacto con su distribuidor autorizado RYOBI para determinar si se 
aplica otra garantía.

SERVICIO TÉCNICO AUTORIZADO
Para encontrar el servicio técnico autorizado más cercano, visite http://
uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.



IT  GARANZIA

Oltre ai legittimi diritti derivanti dall'acquisto del prodotto, quest'ultimo è coperto 
da garanzia come indicato nei seguenti punti.

1. Il periodo di garanzia per il consumatore è di 24 mesi ed ha inizio dalla data 
in cui il prodotto è stato acquistato. Questa data deve essere documentata 
da una ricevuta o da altra prova d'acquisto. Il prodotto è stato disegnato 
e progettato solo per l'utilizzo privato del consumatore. La garanzia viene 
invalidata in caso di utilizzo professionale o commerciale.

2. In alcuni casi (per esempio promozioni e gamme di prodotti) esiste la 
possibilità di estendere il periodo di garanzia oltre il periodo indicato sopra 
registrandosi sul sito web  www.ryobitools.eu. L'idoneità del prodotto 
a rievere tale estensione viene indicata chiaramente nei punti vendita 

accedere all'offerta nel suo paese quando la stess è valida e qualora si sia 

all'archiviazione dei dati che si inseriscono online indicando che i termini e le 
condizioni sono stati accettati. La ricevuta della conferma della registrazione 
verrà inviata via email e la fattura originale indicante la data d'acquisto verrà 
utilizzata come prova della garanzia estesa. I diritti legittimi dell'utente 
rimarranno invariati.

3. La garanzia copre tutti i difetti di fabbricazione del prodotto durante il 
periodo di garanzia a causa di guasti di fabbricazione o di materiale alla 
data di acquisto. La garanzia è limitata alla riparazione e/o alla sostituzione 
e non include altri obblighi compreso ma non limitato a danni incidentali o 
consequenziali. La garanzia non è valida se il prodotto non è stato utilizzato 
come indicato nel manuale di istruzioni o se è stato collegato in maniera non 
corretta. La garanzia non si applica a:
 – qualsiasi danno al prodotto che sia il risultato di una scorretta 

manutenzione
 – qualsiasi prodotto che sia stato alterato o modificato
 – qualsiasi prodotto sul quale l'identificazione originale (marchio 

registrato, numero di serie) sia stata resa illegibile, sia stata 
danneggiata o alterata

 – qualsiasi danno causato dalla non osservanza del manuale d'istruzioni
 – qualsiasi prodotto non contrassegnato con il marchio CE
 – qualsiasi prodotto che una persona non qualificata abbia tentato 

di riparare o che si è tentato di riparare senza l'autorizzazione delle 
Techtronisianoc Industries

 – qualsiasi prodotto collegato a un'alimentazione non corretta (per amp, 
voltaggio, frequenza)

 – qualsiasi danno causato da agenti esterni (chimici, fisici o shock) o da 
sostanze estranee

 – normale usura di parti di ricambio
 – utilizzo non appropriato, sovraccaricamento di utensili
 – utilizzo non approvato di accessori o parti
 – carburatore dopo 6 mesi, regolazioni al carburatore dopo 6 mesi
 – elettroutensili forniti con l'utensile o separatamente. Tali esclusioni 

comprendono ma non sono limitate a punte per giraviti, punte per 
trapani, dischi abrasivi, carta vetrata e lame, guida laterale

 – componenti (parti e accessori) soggetti a naturale usura, compreso 
ma non limitatamente a spazzole al carbonio, mandrino, cavo 
dell'alimentazione, manico ausiliario, piastra di levigazione, sacchetto 
pr la polvere, tubo di scarico polvere

4. Per servizi di manutenzione, il prodotto dovrà essere mandato o presentato 
presso un punto di servizio clienti aurotizzato RYOBI indicato nella 
seguente lista. In alcune nazioni il rivenditore RYOBI si occuperà di inviare 
il prodotto al più vicino servizio clienti Ryobi. Quando si invia un prodotto a 
un servizio clienti RYOBI, il prodotto dovrà essere correttamente imballato 
senza eventuali contenuti pericolosi quali carburanti, e contrassegnato con 
l'indirizzo della persona che lo ha inviato e accompagnato da una breve 
descrizione del problema riscontrato.

5. Si garantisce una riparazione/sostituzione gratuita quando il prodotto è 
coperto da garanzia. Questa sostituzione o riparazione non costituisce una 
estensione o un nuovo inizio di un periodo di garanzia. Le parti o l'utensile 
cambiati sono di proprietà della ditta. In alcune nazioni i costi di consegna o 
invio dovranno essere pagati dalla persona che spedisce.

6. Questa garanzia è valida all'interno della Comunità Europea, in Svizzera, 
Islanda, Norvegia,   Liechtenstein, Turchia e Russia. Al di fuori di queste 
aree, si prega di contattare il proprio gestore autorizzato RYOBI per 
determinare se si applica un'altra garanzia.

CENTRO SERVIZI AUTORIZZATO
Per individuare il più vicino centro servizi autorizzato, visitare il sito http://
uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.

NL  GARANTIE

Bovenop de statutaire rechten als gevolg van de aankoop, wordt dit product 
gedekt door een garantie, zoals deze hieronder wordt beschreven.

1. De garantieperiode bedraagt 24 maanden voor consumenten en begint 
vanaf de datum waarop het product werd aangekocht. Deze datum moet 
worden gedocumenteerd door een factuur of ander aankoopbewijs. Het 
product is uitsluitend ontworpen en bedoeld voor particuliere gebruikers. De 
garantie vervalt bij professioneel of commercieel gebruik.

2. In enkele gevallen (vb. promotie, gereedschapsaanbod) bestaat er een 
mogelijkheid om de garantieperiode te verlengen met dezelfde periode als 
deze hierboven beschreven met behulp van de registratie op de website 
www.ryobitools.eu. Of het product al of niet in aanmerking komt, is duidelijk 
aangegeven in winkels en/of de verpakking. De eindgebruiker dient zijn/haar 
nieuw werktuig binnen de 8 dagen na de aankoopdatum online registreren. 
De eindgebruiker kan zich aanmelden voor de uitgebreide garantie in zijn 
verblijfsland als dit op het online registratieformulier is opgenomen wanneer 
deze optie geldig is. Bovendien moet de eindgebruiker zijn toestemming 
geven om informatie te gebruiken die nodig is om toegang te krijgen 
tot de website en dient de algemene voorwaarden te accepteren. Het 
ontvangstbewijs van dit registratieformulier, dat via e-mail wordt verzonden, 
en de originele factuur die de aankoopdatum vermeldt dienen als bewijs van 
de uitgebreide garantie. Uw statutaire rechten blijven onveranderd.

3. De garantie dekt alle defecten van het product gedurende de 
garantieperiode als gevolg van fouten in het werk of materiaal op de 
aankoopdatum. De garantie is beperkt tot de reparatie en/of vervanging 
en omvat geen andere verplichtingen waaronder, maar niet beperkt tot, 
incidentele of gevolgschade. De garantie is niet geldig als het product werd 
misbruikt, in tegenspraak met de gebruiksaanwijzing werd gebruikt of foutief 
werd verbonden. Deze garantie geldt niet voor:
 – schade aan het product als gevolg van foutief onderhoud
 – als het product op enigerlei wijze werd gewijzigd
 – als originele markeringen ter identificatie (handelsmerk, serienummer) 

van het product werden verwijderd of gewijzigd
 – voor schade als gevolg van het niet in acht nemen van deze 

gebruiksaanwijzing
 – een niet EC-product
 – een product, waaraan een niet-gekwalificeerde vakman reparaties 

uitvoerde of waaraan reparaties werden uitgevoerd zonder 
voorafgaande toestemming van Techtronic Industries

 – een product dat werd aangesloten aan een foutieve krachtbron (amps, 
spanning, frequentie)

 – schade veroorzaakt door externe invloeden (chemische, fysieke 
schokken) of vreemde stoffen

 – normale slijtage van reserve-onderdelen
 – foutief gebruik, overbelasting van het werktuig
 – gebruik van niet-goedgekeurde accessoires of onderdelen
 – de carburator na 6 maanden, carburatorafstellingen na 6 maanden
 – gereedschapsaccessoires die met het werktuig worden meegeleverd 

of afzonderlijk worden aangekocht. Deze uitsluitingen omvatten, 
maar zijn niet beperkt tot schroevendraaiers, boorstiften, slijpschijven, 
schuurpapier en –bladen, laterale geleiders

 – componenten (onderdelen en accessoires) die onderhevig zijn aan 
natuurlijke slijtage met inbegrip van, maar niet beperkt tot, koolborstels, 
boorhouders, stroomsnoeren, bijkomende handvatten, schuurplaten, 
stofzakken, stofuitlaatbuizen

4. Voor onderhoud moet het product naar een geautoriseerd RYOBI-
onderhoudsstation worden gestuurd of gebracht. Een lijst met de 
adressen van deze stations per land is hier opgenomen. In bepaalde 
landen verzendt uw plaatselijke RYOBI-verdeler het product naar de 
RYOBI-onderhoudsorganisatie. Als een product naar een RYOBI-
onderhoudsstation wordt gezonden, moet het product veilig zijn verpakt 
zonder gevaarlijke inhoud, zoals benzine, met aanduiding van het adres 
van de verzender en met inbegrip van een korte beschrijving van de fout.

5. Een reparatie/vervanging onder deze garantie is gratis. Dit heeft geen 
gevolgen voor de duur van deze garantie of betekent niet dat de garantie 
wordt verlengd of opnieuw begint. Vervangen onderdelen of werktuigen 
worden onze eigendom. In bepaalde landen moeten verzendings- of 
leveringskosten door de verzender worden betaald.

6. Deze garantie is geldig in de Europese Unie, Zwitserland, IJsland, 
Noorwegen, Liechtenstein, Turkije en Rusland. Buiten deze landen neemt u 
contact op met uw geautoriseerde RYOBI-verdeler om te bepalen of er een 
andere garantie geldig is.

GEAUTORISEERD ONDERHOUDSCENTRUM
Om een geautoriseerd onderhoudscentrum in uw buurt te vinden, surft u naar http://
uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.



PT  GARANTIA

Além de qualquer direito estatutário derivado da compra, este produto está 
coberto com a seguinte garantia.

1. O período de garantia é de 24 meses para os consumidores e começa 
a partir da data de compra do produto. Esta data deve ser comprovada 
com uma factura ou outra prova de compra. O produto foi desenhado e 
destinado ao consumidor e apenas para uso privado. Portanto, não se 

2. Em alguns casos (como promoções ou um conjunto de ferramentas) 
existe a possibilidade de ampliar o período de garantia até ao período 
descrito anteriormente através do registo no website www.ryobitools.
eu. A elegibilidade da ferramenta mostra-se claramente nas lojas ou na 

poderá registar-se para ampliar a garantia no seu país de residência se 
este aparecer no formulário de registo on-line em que esta opção é válida. 

se guardarem os dados que se solicitam para entrar on-line e aceitar os 

electrónico, e a factura original que mostre a data de compra servirão 
como prova da ampliação da garantia. Os seus direitos estatutários 
permanecerão intactos.

3. A garantia cobre, durante o período de garantia, todos os defeitos do 
produto que se devam a falhas da mão-de-obra ou a falhas do material na 
data de compra. A garantia tem um limite de reparação ou substituição e 
não inclui qualquer outra obrigação que se deva a, embora sem se limitar 
a tal, danos acidentais ou incidentais. A garantia não é válida se se fez 
um uso inadequado do produto, se não se usou seguindo o manual de 
instruções ou se foi ligado incorrectamente. Esta garantia não se aplica a: 
 – qualquer dado do produto derivado de uma manutenção inadequada
 – qualquer produto que tenha sido alterado ou modificado
 – qualquer produto em que as marcas de identificação originais (marca 

comercial, número de série) tenham sido apagadas, modificadas ou 
eliminadas

 – qualquer dano causado por incumprimento do manual de instruções
 – qualquer produto que no seja CE
 – qualquer produto que um profissional não qualificado tenha tentado 

reparar ou sem uma autorização prévia de Techtronic Industries
 – qualquer produto ligado a um fornecimento eléctrico inadequado 

(ampérios, tensão, frequência)
 – qualquer dano causado por influências externas (de produtos 

químicos, danos físicos, descarga eléctrica) ou substâncias estranhas
 – desgaste ou ruptura normal das peças de substituição
 – uso inadequado, sobrecarga da ferramenta
 – uso de acessórios ou peças não homologadas
 – carburador após 6 meses, ajustes do carburador após 6 meses
 – acessórios das ferramentas eléctricas fornecidos com a ferramenta 

ou adquiridos em separado. Ditas exclusões incluem, embora sem se 
limitarem a tal, pontas de chave de fendas, brocas, discos abrasivos, 
lixas de papel e lâminas, guia lateral

 – componentes (peças e acessórios) sujeitos a desgaste e ruptura 
natural, incluindo, mas sem limitar a eles, escovas de carvão, 
portabrocas, cabo de alimentação, mangueira auxiliar, bolsa para o 
pó, tubo de saída do pó

4. Para o serviço, o produto deve ser enviado ou entregue num ponto de 
serviço técnico autorizado RYOBI enumerado para cada país na seguinte 
lista de moradas de serviço técnico. Em alguns países o seu distribuidor 
local RYOBI encarrega-se de enviar o produto para a organização do 
serviço de RYOBI. Ao enviar um produto a um ponto de serviço técnico 
RYOBI, o produto deve ser embalado de forma segura sem que contenha 
qualquer substância perigosa como petróleo, deve levar a morada do 
remetente e ir acompanhado de uma breve descrição da falha.

5. Uma reparação/substituição dentro desta garantia realiza-se de forma 
gratuita. Não constitui uma ampliação nem um reinício do período de 
garantia. As peças o ferramentas que se alterem passam a ser da nossa 
propriedade. Em alguns países os gastos de envio ou da franquio deverá 
pagá-los o remitente.

6. Esta garantia é válida na Comunidade Europeia, Suíça, Islândia, Noruega, 
Liechtenstein, Turquia e Rússia. Fora destas zonas, entre em contacto com 
o seu distribuidor autorizado RYOBI para determinar se se aplica outra 
garantia.

CENTRO DE ASSISTÊNCIA AUTORIZADO
Para encontrar um centro de assistência autorizado próximo de si, visite http://
uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.

DA  GARANTI

Ud over de lovbestemte rettigheder ved køb, er dette produkt dækket af en 
garanti som angivet nedenfor.

1. Garantien er 24 måneder for forbrugerne og træder i kraft den dato, hvor 
produktet bliver købt. Denne dato skal dokumenteres af en faktura eller 
andet købsbevis. Produktet er designet og beregnet til privat brug. Så der er 
ingen garanti i tilfælde af erhvervsmæssig brug.

2. Der er i visse tilfælde (f.eks. kampagner eller udvalgt produkter) mulighed 
for at forlænge garantien i perioden beskrevet ovenfor ved at registrere 
produktet på www.ryobitools.dk. Berettigelsen af produktet vises tydeligt 
i butikker og / eller på emballagen. Slutbrugeren skal registrere hans/
hendes nyerhvervede produkter online indenfor 8 dage fra købsdatoen. 
Slutbrugeren kan tilmelde sig den udvidede garanti i sit bopælsland, hvis det 
er opført på den online tilmeldingsformular. Desuden skal slutbrugere give 
deres samtykke til lagring af de data, der er nødvendige for at komme ind 
på nettet, og de er nødt til at acceptere vilkår og betingelser. Kvitteringen på 
modtagelsen af registreringen, som udsendes via e-mail, og den originale 
faktura, der angiver købsdatoen, fungerer som bevis på den udvidede 
garanti. Dine lovbestemte rettigheder forblive uændret. 

3. Garantien dækker alle fejl ved produktet i løbet af garantiperioden, som kan 
føres tilbage til fabrikations- eller materialefejl på købsdatoen. Garantien 
begrænser sig til reparation og/eller udskiftning og omfatter ikke andre 
forpligtelser inklusiv, men ikke begrænset til, skader eller følgeskader. 
Garantien er ikke gyldig, hvis produktet har været udsat for misbrug, 
anvendelse i strid med brugsanvisningen eller har været tilsluttet forkert. 
Denne garanti dækker ikke:
 – Enhver skade på produktet som følge af ukorrekt vedligeholdelse
 – Ethvert produkt, som er blevet ændret eller modificeret
 – Ethvert produkt, hvor de originale identifikationsmærker (varemærke, 

serienummer) er blevet ødelagt, ændret eller fjernet
 – Enhver skade, der skyldes manglende overholdelse af 

brugsanvisningen
 – Ethvert produkt uden CE-mærkning
 – Ethvert produkt, som har været udsat for forsøg på reparation af en 

uautoriseret fagmand eller uden accept fra Techtronic Industries
 – Ethvert produkt, der har været sluttet til forkert strømforsyning 

(ampere, spænding, frekvens)
 – Enhver skade, der skyldes udefra kommende påvirkninger (kemisk, 

fysisk, stød) eller fremmedlegemer
 – normal slitage på reservedele
 – Forkert anvendelse, overbelastning af produktet
 – Brug af ikke-godkendt tilbehør eller (reserve)dele
 – Karburator efter 6 måneder, karburatorjusteringer efter 6 måneder
 – Tilbehør til elprodukter, der er forsynet med værktøj eller købt 

separat. Sådanne undtagelser inkluderer, men er ikke begrænset til, 
skruetrækkerbits, borebits, slibeskiver, sandpapir og knive, sideføring

 – komponenter (dele og tilbehør), der udsættes for naturlig slitage, 
inklusive, men ikke begrænset til, kulbørster, spændepatron, 
strømforsyningskabel, hjælpehåndtag, slibeplade, støvsugerpose, 
støvudsugningsrør

4. Til servicering skal produktet indleveres til eller forevises et autoriseret 
RYOBI serviceværksted for det pågældende land. I nogle lande vil din 
lokale RYOBI-forhandler sende produktet til RYOBI’s serviceorganisation. 
Når et produkt indleveres til et RYOBI serviceværksted, skal det emballeres 
forsvarligt uden farligt indhold (som f.eks. benzin), være forsynet med 
afsenderadresse og ledsaget af en kort beskrivelse af fejlen.

5. Reparation/udskiftning i henhold til denne garanti er gratis. Den medfører ikke 
forlængelse eller ny start af garantiperioden. Udskiftede dele eller værktøjer 
overgår til vores ejendom. I nogle lande skal leveringsomkostninger eller 
porto betales af afsenderen.

6. Denne garanti er gyldig i EU, Schweiz, Island, Norge, Liechtenstein, Tyrkiet 
og Rusland. Uden for disse områder bedes man venligst kontakte sin 
autoriserede RYOBI-forhandler for at få opklaret, om evt. andre garantier 
er gældende.

AUTORISEREDE SERVICEVÆRKSTEDER
Find nærmeste autoriserede serviceværksted på http://dk.ryobitools.eu/header/
service-and-support/service-agents.



SV  GARANTI

Förutom de lagstadgade rättigheter som följer köpet omfattas denna produkt av 
en garanti som anges nedan.

1. Garantitiden är 24 månader för konsumenter och börjar den dag då 
produkten köptes. Detta datum måste kunna dokumenteras av en faktura 
eller annat inköpsbevis. Produkten är utformad och avsedd för konsumenter 
och ska endast användas för privat bruk. Det innebär att ingen garanti 
lämnas vid yrkesmässig eller kommersiell användning.

2. 
att förlänga garantitiden under den period som beskrivs ovan genom 
registrering på hemsidan www.ryobitools.eu. De verktyg det gäller för 
framgår tydligt i butiker och/eller på förpackningen. Slutanvändaren måste 
registrera sitt nyinköpta verktyg på nätet inom 8 dagar från inköpsdatum. 
Slutanvändaren kan registrera sig för den utökade garantitiden i sitt 
hemland om det framgår på registreringsformuläret online där detta 
alternativ är giltigt. Dessutom måste slutanvändarna ge sitt samtycke till 
lagring av de uppgifter som krävs för att komma in på nätet och de måste 
godkänna villkoren. Registreringens mottagningsbevis som skickas ut via 
e-post och den ursprungliga fakturan som visar inköpsdatum fungerar som 
bevis på förlängd garantitid. Dina lagstadgade rättigheter påverkas inte.

3. Garantin täcker alla fel på produkten under garantitiden som beror på fel 
i utförande eller material vid inköpsdatumet. Garantin är begränsad till 
reparation och/eller utbyte och inkluderar inte några andra åtaganden, 
inklusive men inte begränsat till oförutsedda skador eller följdskador. 
Garantin gäller inte om produkten har använts på fel sätt, använts på ett sätt 
som inte följer användarhandboken eller som har anslutits på ett felaktigt 
sätt. Denna garanti gäller inte för: 
 – skador på produkten som beror på felaktigt underhåll
 – om produkten har ändrats eller modifierats
 – en produkt där den ursprungliga identifieringen (varumärke, 

serienummer) har förstörts, ändrats eller tagits bort
 – skador som orsakas av att användarhandboken inte har följts
 – alla produkter som inte följer CE-bestämmelser
 – en produkt som en icke-kvalificerad yrkesperson eller en person som 

inte har behörighet från Techtronic Industries har försökt att reparera
 – en produkt som ansluts till eluttaget (ampere, spänning, frekvens) på 

fel sätt
 – skador som orsakas av yttre påverkan (kemiska, fysikaliska, stötar) 

eller främmande ämnen
 – normalt slitage av reservdelar
 – felaktig användning, överbelastning av verktyget
 – användning av icke-godkända tillbehör eller delar
 – förgasare efter 6 månader, justering av förgasare efter 6 månader
 – elverktygstillbehör som medföljer verktyget eller köps separat. Sådana 

undantag inkluderar men är inte begränsat till skruvmejseldelar, 
borrmejslar, slipskivor, sandpapper och blad, sidostyrning

 – komponenter (delar och tillbehör) med förbehåll för normalt slitage, 
inklusive men inte begränsat till kolborstar, chuck, nätkabel, 
extrahandtag, slipningsplåt, dammpåse, dammrör

4. För service, måste produkten skickas eller presenteras till en RYOBI-
godkänd servicestation som anges för varje land i följande lista med 
adresser. I vissa länder ombesörjer den lokala RYOBI-återförsäljaren att 
skicka produkten till RYOBI-serviceorganisationen. När en produkt skickas 
till en RYOBI-servicestation, ska produkten förpackas på ett säkert sätt utan 
farligt innehåll som bensin, märkt med avsändarens adress tillsammans 
med en kort som beskriver felet.

5. En reparation/utbyte som sker under denna garanti är gratis. Den utgör inte 
en förlängning eller en ny start på garantitiden. Utbyts delar eller verktyg blir 
vår egendom. I vissa länder måste leveranskostnader eller porto betalas 
av avsändaren.

6. Denna garanti gäller i EU, Schweiz, Island, Norge, Liechtenstein, Turkiet 
och Ryssland. Utanför dessa områden ska du kontakta din auktoriserade 
RYOBI-återförsäljare för att avgöra om en annan garanti gäller.

AUKTORISERAT SERVICECENTER
Du hittar närmaste auktoriserade servicecenter genom att gå till http://
uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.

FI  TAKUU

Hankinnasta koituvien laillisten oikeuksien lisäksi tätä tuotetta hallitsee alla 
kuvattu takuu.

1. Takuukausi on 24 kuukautta kuluttajille ja alkaa tuotteen ostopäivästä.  
Tämän päivän on oltava merkitty kuittiin tai muuhun todisteeseen 
hankinnasta. Tämä tuote on suunniteltu ja tarkoitettu ainoastaan kuluttajien 
yksityiskäyttöön. Ammatti- ja kaupalliseen käyttöön ei näin ollen ole takuuta.

2. Joissain tapauksissa (kuten tarjous, laitesarja) takuukautta voidaan 
pidentää kuvattua kautta pidemmäksi rekisteröimällä tuote osoitteessa 
www.ryobitools.eu. Takuun pidennysmahdollisuus ilmoitetaan selkeästi 
kaupassa ja/tai pakkauksessa. Loppukäyttäjän on rekisteröitävä uusi 
laitteensa online 8 päivän sisällä sen hankkimisesta. Loppukäyttäjä voi 
rekisteröityä saadakseen jatketun takuun asuinmaassaan, jos se mainitaan 
online-rekisteröintilomakkeessa. Lisäksi, loppukäyttäjän on annettava 
suostumuksensa tallentaa syötetyt tiedot online, ja hänen on hyväksyttävä 
ehdot. Sähköpostitse lähetettävä rekisteröintivahvistus ja alkuperäinen 
kuitti, josta ilmenee hankintapäivä, toimivat todisteena takuun jatkamisesta. 
Lailliset oikeutesi eivät muutu.

3. Takuu kattaa takuuaikana kaikki tuotteen viat, jotka johtuvat valmistus- 
tai materiaaliviasta hankintapäivänä. Takuu rajoittuu korjaukseen ja/
tai vaihtoon eikä sisällä mitään muita velvoitteita, mukaan lukien mm. 
satunnaiset ja seuraamukselliset vauriot. Takuu ei ole voimassa, jos tuotetta 
on väärinkäytetty tai käytetty käyttöoppaan vastaisesti tai se on kytketty 
virheellisesti. Takuu ei kata seuraavia:
 – tuotteelle koituneet vahingot, jotka johtuvat virheellisestä ylläpidosta
 – tuote, jota on muunneltu
 – tuote, jossa alkuperäiset tunnisteet (tavaramerkki, sarjanumero) ovat 

turmeltuneet tai niitä on muutettu tai ne on poistettu
 – käyttöoppaan laiminlyönnistä johtuvat vauriot
 – ei-EC-tuotteet
 – tuotteet, joita on yrittänyt korjata ei-pätevä asentaja tai jonka 

korjaukselle ei ole saatu Techtronic Industriesilta hyväksyntää 
etukäteen

 – tuotteet, jotka on kytketty vääränlaiseen virtalähteeseen (virta, jännite, 
taajuus)

 – vauriot, jotka johtuvat ulkoisista syistä (kemikaalit, fyysiset tekijät, 
iskut) tai vieraista aineista

 – normaali varaosien kuluminen
 – virheellinen käyttö, laitteen ylikuormitus
 – muiden kuin hyväksyttyjen lisävarusteiden ja osien käyttö
 – kaasutin 6 kuukauden jälkeen, kaasuttimen säätö 6 kuukauden jälkeen
 – laitteen mukana tulleet tai erikseen hankitut sähkölaitteiden 

lisävarusteet. Tällaiset poisjätöt sisältävät mm. ruuvinvääntimet terät, 
poranterät, hiontakiekot, hiekkapaperi ja terät, sivuohjain

 – komponentit (osat ja lisävarusteet), joihin kohdistuu luonnollista 
kulumista, mukaan lukien mm. hiiliharjat, istukka, virtajohto, lisäkahva, 
hiontalevy, pölypussit, pölyn poistoputki

4. Huollon saaminen edellyttää, että tämä tuote lähetetään tai viedään RYOBIn 
valtuuttamaan huoltoon, jotka luetellaan maittain seuraavassa huoltojen 
osoiteluettelossa. Joissain maissa paikallinen RYOBI-jälleenmyyjä hoitaa 
tuotteen lähettämisen RYOBI-huoltoon. Kun tuote lähetetään RYOBI-
huoltoon, se on pakattava turvallisesti ilman mitään vaarallista sisältöä, 
kuten bensiiniä, siihen on merkittävä lähettäjän osoite ja sen mukana on 
lähetettävä vian kuvaus.

5. Tämän takuun puitteissa tapahtuva korjaaminen/vaihto on ilmaista. Se 
ei merkitse takuujakson jatkamista tai uuden kauden alkua. Vaihdetuista 
osista ja laitteista tulee meidän omaisuuttamme. Joissain maissa lähettäjän 
on maksettava toimituskulut tai postimaksu.

6. Tämä takuu on voimassa Euroopan Yhteisössä, Sveitsissä, Islannissa, 
Norjassa, Liechtensteinissa, Turkissa ja Venäjällä. Jos olet näiden alueiden 
ulkopuolella, ota yhteys valtuutettuun RYOBI-jälleenmyyjään, joka voi 
kertoa, onko joku muu takuu voimassa.

VALTUUTETTU HUOLTO

service-and-support/service-agents.



NO  GARANTI

I tillegg til enhver lovbestemt rettighet som følge av dette kjøpet er dette produktet 
dekket av en garanti som beskrevet nedenfor.

1. Garantitiden er 24 måneder for forbrukere, og starter på produktets 
kjøpsdato. Denne datoen må dokumenteres av faktura eller annet 
kjøpsbevis. Produktet er konstruert og beregnet på forbrukere og kun privat 
bruk. Det gis ingen garanti ved profesjonell eller kommersiell bruk.

2. Det er, i noen tilfeller, (dvs. markedsføring, serie av verktøy), mulig å 
utvide garantitiden ut over den perioden som er nevnt ovenfor ved bruk av 
registrering på nettstedet www.ryobitools.euVerktøyets garantiberettigelse 
vises klart i butikkene og/eller på emballasjen. Sluttbruker må registrere sitt 
nylig innkjøpte verktøy på nettet innen 8 dager etter kjøpsdatoen. Sluttbruker 
kan registrere seg for utvidet garanti i det landet hvor vedkommende 
bor hvis dette landet er ført opp på nettregistreringsskjemaet hvor dette 
alternativet er gyldig. Sluttbruker må også gi sin tillatelse til lagring av de 
data som er påkrevet å registrere på nettet, og må akseptere vilkår og 
betingelser. Registreringsbekreftelsen, som sendes som epost, og den 
originale kvitteringen som viser kjøpsdatoen, vil gjelde som bevis på den 
utvidede garantien. Dine lovbestemte rettigheter vil fortsatt gjelde.

3. Garantien gjelder alle defekter på produktet i garantitiden som følge av 
feil på arbeid eller materialer på kjøpsdatoen. Garantien er begrenset til 
reparasjon og/eller utskifting av produktet, og inkluderer ingen annen 
forpliktelse, inklusive men ikke begrenset til tilfeldige eller direkte eller 
indirekte følgeskader. Garantien gjelder ikke dersom produktet er misbrukt, 
brukt i strid med brukermanualens instruksjoner eller vært feilaktig tilkoblet. 
Denne garantien gjelder ikke:
 – enhver skade på produktet som følge av utilstrekkelig vedlikehold
 –
 –

serienummer) er tildekket,  endret eller fjernet
 – enhver skade som følge av at instruksjoner i brukermanualen ikke er 

fulgt
 – ethvert ikke-CE-produkt
 –

uten forutgående tillatelse av Techtronic Industries
 – ethvert produkt som er tilkoblet uriktig strømkilde (ampere, spenning, 

frekvens)
 – enhver skade forårsaket av eksterne påvirkninger  (kjemiske, fysiske 

eller slag) eller fremmede substanser
 – normal slitasje på reservedeler
 – feilaktig bruk, overbelastning av verktøyet
 – bruk av ikke godkjent tilbehør eller reservedeler
 – forgasser etter 6 måneder, forgasserjusteringer etter 6 måneder
 – tilbehør til elektrisk verktøy, enten levert med verktøyet eller 

kjøpt separat. Slike unntak inkluderer men er ikke begrenset til 
skrutrekkerbits, bor, slipeskiver, sandpapir, og blader, sidestyrer

 – komponenter (deler og tilbehør) gjenstand for normal slitasje, inklusive, 
men ikke begrenset til karbonbørster, chuck, elektrisk ledning, 
hjelpehåndtak, slipeskiver, støvpose, støvuttrekksslange

4. For ettersyn og reparasjoner må produktet leveres til et RYOBI-
autorisert servicesenter ført opp for det enkelte land i følgende liste av 
servicestasjonadresser. I noen land vil din lokale RYOBI-forhandler sørge 
for å sende produktet til RYOBIs serviceorganisasjon. Når et produkt 
sendes til en RYOBI servicestasjon må produktet være forsvarlig emballert 
uten farlig innhold som bensin, merket med senders navn og adresse og 
medsendt en kort beskrivelse av feilen. 

5. En reparasjon/utskifting i henhold til denne garantien er gratis. Den 
representerer ikke en forlengelse av garantiperioden eller en ny start på 
garantiperioden. Utskiftede deler eller verktøy blir vår eiendom. I noen land 
vil leveringskostnader eller porto måtte betales av sender.

6. Denne garantien er gyldig i EU, Sveits, Island, Norge, Liechtenstein, 
Tyrkia og Russland. Utenfor disse områdene ber vi om at du kontakter en 

AUTORISERT SERVICESENTER
http://no.ryobitools.eu/

header/service-and-support/service-agents.

RU

1. 

2. 

3. 

 –

 –
 –

 –

 –
 –

Techtronic Industries
 –

 –

 –
 –

 –

 –

 –

 –

4. 

5. 

6. 

http://uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents



PL  GWARANCJA

1. 

profesjonalnych i komercyjnych.
2. 

3. Gwarancja obejmuje wszystkie wady produktu w okresie gwarancyjnym, 
spowodowane usterkami w wykonaniu lub materiale w chwili nabycia. 
Gwarancja jest ograniczona do naprawy oraz/lub wymiany i nie obejmuje 

gwarancja nie obejmuje: 
 –
 –
 –

 –
 – produktu bez certyfikatu CE
 –

bez uprzedniej autoryzacji firmy Techtronic Industries
 –

 –
(chemiczne, fizyczne, uderzenia) lub obce substancje

 –
 –
 –
 –
 –

 –

4. 

krótkim opisem usterki.
5. 

6. 

AUTORYZOWANY PUNKT SERWISOWY

internetowej http://uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.

CS  ZÁRUKA

záruka.

1. 
produktu. Toto datum musí být zadokumentováno fakturou nebo jiným 

2. 

3. 

 –
 –
 –

 –
 –
 –

 –
frekvence)

 –
(palivo, olej, podíl oleje)

 –
 –
 –
 –
 –

vedení
 –

odsávací trubky prachu
4. 

5. 

odesílatel.
6. Záruka je platná v Evropské unii, Švýcarsku, Islandu, Norsku, 

uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.



HU  GARANCIA

alábbiakban részletezett garancia vonatkozik.

1. 
megvásárlásának napjától számítódik. Ezt a dátumot számlával vagy a 
vásárlást igazoló más dokumentummal kell igazolni. A terméket kizárólag 

használatra.
2. 

van tüntetve a boltokban és/vagy a csomagoláson. A végfelhasználónak 
a vásárlás napjától számított 8 napon belül regisztrálnia kell az újonnan 
beszerzett gépet. A végfelhasználó a kiterjesztett garanciáért a lakóhelye 
szerinti országban regisztrálhat, ha az szerepel az online regisztrációs 

feltételeket. A regisztráció e-mailben küldött visszaigazolása, valamint 
a vásárlást igazoló eredeti számla szolgálnak a kiterjesztett garancia 
érvényesítésére. A törvény adta jogai nem sérülnek.

3. 
kiterjed, amelyek a vásárlás napján is fennálló gyártási vagy anyaghiba 
miatt következnek be. A garancia javításra és/vagy cserére korlátozódik, 
és nem tartalmaz további kötelezettséget, beleértve, de nem kizárólag a 

sem. A garancia nem érvényes a termék helytelen használata, a használati 
utasításban leírtakkal ellentétes használata vagy hibás csatlakoztatása 

 –
 – átalakított vagy módosított termékekre
 – olyan termékre, melyen az eredeti azonosító jelöléseket (védjegy, 

sorozatszám) megrongálták, átalakították vagy eltávolították
 –
 –
 –

jóváhagyása nélkül javított termékre
 –

csatlakoztatott termékre
 –

károsodásokra
 – a cserealkatrészek normál kopására és elhasználódására
 – helytelen használatra, a szerszám túlterhelésére
 – nem jóváhagyott tartozékok vagy alkatrészek használatára
 – a karburátorra 6 hónap elteltével, a karburátor beállításaira 6 hónap 

elteltével
 – a szerszámgéphez mellékelt vagy külön megvásárolt szerszámgép 

tartozékokra. A kizárások közé tartoznak még, de nem kizárólag, a 
csavarhúzó bitek, fúróbitek, csiszolókorongok, csiszolópapírok és 

 –
(alkatrészek és tartozékok), beleértve, de nem kizárólag a szénkeféket, 

porzsákokat, porkifúvó csöveket.
4. A szervizeléshez a terméket el kell küldeni vagy be kell mutatni valamelyik 

országokban az alábbiakban van megadva. Egyes országokban a RYOBI 

a RYOBI szervizállomásra való küldésekor a terméket biztonságosan be 
kell csomagolni, mindenféle veszélyes anyagot, pl. üzemanyagot el kell 

5. A garancia keretében végzett javítás/csere ingyenes. Ugyanakkor ez nem 

kezdetét. A kicserélt alkatrészek vagy szerszámgépek a mi tulajdonunkban 
maradnak. Egyes országokban a szállítási vagy a postaköltségeket a feladó 

6. Ez a garancia az Európai Közösségben, Svájcban, Izlandon, Norvégiában, 
Liechtensteinben, Törökországban és Oroszországban érvényes. 

kapcsolatba a hivatalos RYOBI forgalmazóval.

HIVATALOS SZERVIZKÖZPONT
A legközelebbi hivatalos szervizközpont megtalálásához látogasson el a http://
uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.

RO

1. 

2. 

3. 

 –
 – orice produs ce a fost schimbat sau modificat
 –

 –
 – orice produs non CE
 –

Industries
 –

 –

 –
 –
 –
 –
 –

ghid lateral
 –

dar nelimitându-se la perii de carbon, mandrine, cablu electric, mâner 

4. 

5. 

6. 

CENTRU DE SERVICE AUTORIZAT
http://uk.ryobitools.

eu/header/service-and-support/service-agents.



LV  GARANTIJA

1. 

2. 

3. 

savienots. Garantija netiecas uz:  
 –
 –
 –

 –
 –
 –

 –

 –

 –
 –
 –
 –

 –

 –

4. 

aprakstu par defektu.
5. 

6. 

uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.

LT  GARANTIJA

toliau nurodyta garantija.

1. 

naudojant profesiniais ar komerciniais tikslais.
2. 

pakenkta.
3. 

 –

 –
 –

 –
 –
 –

 –

 –

 –
 –
 –
 –
 –

 –

vamzdeliu.
4. 

5. 

6. Ši garantija taikoma Europos bendrijoje, Šveicarijoje, Islandijoje, 

http://uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-
agents.



ET  GARANTII

Lisaks ostu puhul kaasnevate seadusjärgsetele õigustele kehtib tootele allpool 
esitatud tingimustega garantii.

1. Ostja poolt ostetud tootele on kehtestatud garantiiperiood 24 kuud ja see 
hakkab kehtima toote ostmise kuupäeval. See kuupäev on märgitud arvele 
või muule ostu tõendavale dokumendile. Toode on ette nähtud ostjale ainult 
isiklikuks kasutamiseks. Kui toodet kasutatakse ametialastel või ärilistel 
eesmärkidel, siis garantii ei kehti.

2. Mõnel juhul (nt reklaam, seadmete seeria) on võimalik pikendada 
garantiiperioodi pikemaks ajaks kui ülal mainitud, kui kasutatakse 
registreerimist veebisaidi www.ryobitools.eu kaudu. Registreerimise 
tingimused on välja pandud kauplustesse ja/või on pakendil. Lõppkasutaja 
peab oma uued tööriistad veebis registreerima 8 päeva jooksul alates 
ostukuupäevast. Lõppkasutaja võib registreerida end pikendatud 
garantiiks oma asukohamaal, kui see on esitatud veebis registreerimise 
loendil, seal kus see valik on olemas. Peale selle, lõppkasutajad peavad 
andma nõusoleku enda andmete salvestamiseks, mida vajatakse veebi 
sisenemiseks ja nõustuma esitatud tingimustega. Pikendatud garantii 
kehtivust tõendab e-postiga saadetud registreerimise kinnitusteade ja 
algupärane arve, millel on ostukuupäev. Teie seadusjärgsed õigused jäävad 
mõjutamata.

3. Garantii kehtib kõikide ostukuupäevast kehtima hakkaval garantiiperioodil 
ilmnenud rikete suhtes, mis on tingitud töötlemis- või materjalivigadest. 
Garantii on piiratud remondi ja/või asendamisega ja ei sisalda muid 
kohustusi, kuid mitte ainult, kaasneva või tuleneva kahju eest. Garantii ei 
kehti, kui toodet on väärkasutatud, kasutusjuhendis nimetatud otstarbele 
mittevastavalt kasutatud või toode on ebaõigesti ühendatud. See garantii ei 
rakendu järgmistel juhtudel: 
 – tootel on mingi vigastus, mis on põhjustatud ebaõigest kasutamisest,
 – toodet on mingil viisil ümber ehitatud või muudetud,
 – toote algupärane tuvastusmarkeering (kaubamärk, seerianumber) on 

kahjustatud, ümber tehtud või eemaldatud,
 – tootel on mingi vigastus, mis on tingitud kasutusjuhendi mittejälgimisest,
 – toode ei ole CE-märgisega,
 – toodet on püüdnud parandada ebapädev spetsialist või seda on tehtud 

ilma Techtronic Industries volitusteta,
 – toode on ühendatud selleks mitteettenähtud elektritoitevõrguga (väär 

voolu tugevus, pinge või sagedus),
 – tootel on vigastus välismõjudest (keemilised või füüsilised mõjud või 

löögid),
 – toote varuosadel ilmneb tavapärane kulumine,
 – toodet on ebaõigesti kasutatud või üle koormatud,
 – tootel on kasutatud mitteettenähtud tarvikuid või osi,
 – toote karburaator pärast 6 kuu möödumist, toote karburaatori sätted 

pärast 6 kuu möödumist,
 – ajamiga tööriista tarvikud, mis tarnitakse koos tööriistaga või on 

ostetud eraldi. See välistus hõlmab, kuid mitte ainult, kruvikeeraja 
otsakuid, puure, abrasiivlõikekettaid, lihvpaberit, lihvkettaid ja 
lõikekettaid, külgjuhikut,

 – toote koosteosadel (osad ja tarvikud) ilmneb tavapärane kulumine 
järgmistel detailidel (kuid mitte ainult): süsinikharjad, puuripadrun, 
toitejuhe, lisakäepide, lihvplaat, tolmukott, tolmu ärastamistoru.

4. Hooldamiseks tuleb toode saata või tuua mõnda RYOBI volitatud 
hoolduspunkti, mis on esitatud loendis iga riigi jaoks ja milles on 
hoolduspunkti aadressid. Mõnes riigis kohustub RYOBI edasimüüja 
saatma toote RYOBI hooldusasutusse. Kui toode saadetakse RYOBI 
hooldusasutusse, tuleb toode turvaliselt ära pakkida ilma, et sellesse jääks 
ohtlikku sisu, näiteks bensiin ja pakendile tuleb märkida saatja aadress ja 
rikke lühikirjeldus.

5. Selle garantii alusel tehtud remont/asendus on tasuta. Sellega ei kaasne 
garantiiperioodi pikenemine või uue garantiiperioodi algus. Asendatud 
osad ja tööriistad jäävad meie omandusse. Mõnes riigis tuleb saate- või 
postikulud tasuda saatja poolt.

6. See garantii kehtib Euroopa Liidus, Šveitsis, Islandil, Norras, Liechtensteinis, 
Türgis ja Venemaal. Väljaspool neid riike võtke ühendust Ryobi volitatud 
edasimüüjaga, et teada saada teistsuguste garantiide kehtivus.

VOLITATUD HOOLDUSKESKUS
Oma volitatud hoolduskeskuse leiate veebisaidilt http://uk.ryobitools.eu/header/
service-and-support/service-agents.

HR  JAMSTVO

U dodatku svih zakonskih prava koja proizlaze kao rezultat kupnje, ova proizvod 

1. 

drugim dokazom o kupnji. Proizvod je dizajniran i namijenjen samo za 

2. 
produljenog jamstvenog razdoblja preko gore navedenog razdoblja 

jesno je prikazana u trgovini i/ili na pakiranju. Krajnji korisnik treba registrirati 

je ova opcija valjana. Nadalje, krajnji korisnici moraju dati svoje odobrenje 

3. Jamstvo pokriva sve kvarove proizvoda tijekom jamstvenog razdoblja zbog 

 –
 – svaki proizvod koji je izmijenjen ili modificiran
 –

serijski broj)  izbrisane, zamijenjene ili uklonjene
 –
 – svaki proizvod koji nije CE
 –

bez prethodnog odobrenja od strane Techtronic Industires
 –

napon, frekvencija)
 –

udar) ili stranim stvarima
 –
 –
 –
 –
 –

 – Komponente (dijelovi i dodatni pribor) koji su predmet prirodnog 

4. 

je poslati proizvod u servisnu organizaciju tvrtke RYOBI. Prilikom slanja 
proizvoda u stanicu za servis tvrtke RYOBI, proizvod treba biti sigurno 

5. 

6. Ovo jamstvo je valjano u Europskoj zajednici, Švicarskoj, islandu, 

ako se primjenjuju druga jamstva.

http://uk.ryobitools.
eu/header/service-and-support/service-agents.



SL  GARANCIJA

velja tudi garancija, kot je opisano spodaj.

1. 

Zato garancija ne velja za profesionalno ali komercialno uporabo.
2. 

mora svoje novo orodje registrirati prek spleta v 8 dneh od datuma nakupa. 

odobriti shranjevanje podatkov, ki so potrebni za spletni vstop, in morajo 

3. Garancija krije vse okvare izdelka med garancijskim obdobjem zaradi napak 
v izdelavi ali materialu na datum nakupa. Garancija je omejena na popravilo/

 –

 –
 –

 –
 – za katere koli izdelke, ki niso skladni z oznako CE,
 –

 –
napetost, frekvenca),

 –
udarci) ali tujih snovi,

 – za normalno obrabo nadomestnih delov,
 – neustrezne uporabe, preobremenitve orodja,
 – uporabe neodobrenih dodatkov ali delov,
 –
 –

 –

4. 

mora biti kratek opis napake.
5. 

6. Ta garancija je veljavna v Evropski skupnosti, Švici, na Islandiji, 

garancija.

service-and-support/service-agents.

SK  ZÁRUKA

Okrem zákonných práv vyplývajúcich zo zakúpenia je tento produkt pokrytý 

1. 

2. V niektorých prípadoch (napr. reklamná akcia, rad produktov) existuje 

o registrácii, ktorý posielame prostredníctvom e-mailu a originál faktúry s 

zákonné práva ostávajú nedotknuté.
3. 

ktoré vznikli následkom nedostatkov vo vypracovaní alebo materiáli v 

 –

 –
 –

 –

 –
 –

odborník alebo v prípade opravy bez predchádzajúceho oprávnenia od 

 –
napätie, frekvencia)

 –
fyzické, nárazy) alebo cudzími látkami

 –
 –
 –
 – karburátor po 6 mesiacoch, úpravy karburátora po 6 mesiacoch
 –

vedenie
 –

vyfukovanie prachu
4. 

popis poruchy.
5. 

6. 

iná záruka.

AUTORIZOVANÉ SERVISNÉ CENTRUM
http://

uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.



EL

1. 

2. 

3. 

 –
 –
 –

 –

 –
 –

Techtronic Industries
 –

 –

 –
 –
 –
 –

 –

 –

4. 

5. 

6. 

service-agents.

TR  GARANTI

1. 

2. 

3. 

 –
 –
 –

 –
hasarlar

 –
 –

 –
 –

 –
 –
 –
 –

 –

 –

4. 
istasyonu adreslerinde bulunan bir RYOBI yetkili servis istasyonuna 

5. 

6. 

service-and-support/service-agents sitesine girin.



EN  EC DECLARATION OF CONFORMITY

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Herewith we declare that the product
Mitre Saw
Brand: Ryobi
Model number: EMS216L-LSG
Serial number range: 44444701000001 - 44444701999999

is in conformity with the following European Directives and harmonised standards
2006/42/EC, 2004/108/EC (until 19 April 2016), 2014/30/EU (from 20 April 2016), 
2011/65/EU
EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011; EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008; 
EN61000-3-2:2014; EN61000-3-11:2000; EN 61029-1:2009+A11:2010; 
EN 61029-2-9:2012+A11:2013

RoHS documentation is compiled according to EN 50581:2012

 
 

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vice President, Regulatory & Safety
Winnenden, Jun. 25, 2015

Authorised to compile the technical file:
Alexander Krug, Managing Director
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

DE  EG KONFORMITÄTSERKLÄRUNG

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Hiermit erklären wir, dass die Produkte
Gehrungssäge
Marke: Ryobi
Modellnummer: EMS216L-LSG
Seriennummernbereich: 44444701000001 - 44444701999999

den folgenden europäischen Richtlinien und harmonisierten Normen entspricht
2006/42/EC, 2004/108/EC (bis 19 April 2016), 2014/30/EU (ab 20 April 2016), 
2011/65/EU
EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011; EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008; 
EN61000-3-2:2014; EN61000-3-11:2000; EN 61029-1:2009+A11:2010; 
EN 61029-2-9:2012+A11:2013

RoHS Dokumentation ist gemäß EN 50581:2012 zusammengestellt

 
  

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vizepräsident, Vorschriften und Sicherheit
Winnenden, Jun. 25, 2015

Autorisiert die technische Datei zu erstellen:
Alexander Krug, Geschäftsführer
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

FR  DÉCLARATION DE CONFORMITÉ EC

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Déclarons par la présente que le produit
Scie à onglet
Marque: Ryobi
Numéro de modèle: EMS216L-LSG
Étendue des numéros de série: 44444701000001 - 44444701999999

est conforme aux Directives Européennes et Normes Harmonisées suivantes
2006/42/EC, 2004/108/EC (jusqu’au 19 April 2016), 2014/30/EU (à partir du 20 
April 2016), 2011/65/EU
EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011; EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008; 
EN61000-3-2:2014; EN61000-3-11:2000; EN 61029-1:2009+A11:2010; 
EN 61029-2-9:2012+A11:2013

La documentation RoHS a été dressée d’après EN 50581:2012

 
  

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vice-Président, Réglementation & Sécurité
Winnenden, Jun. 25, 2015

Autorisé à rédiger le dossier technique:
Alexander Krug, Directeur Général
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

ES  DECLARACIÓN EC DE CONFORMIDAD

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Por la presente declaramos que los productos
Ingletadora
Marca: Ryobi
Número de modelo: EMS216L-LSG
Intervalo del número de serie: 44444701000001 - 44444701999999

se encuentra en conformidad con las siguientes Directivas Europeas y normas 
armonizadas

2006/42/EC, 2004/108/EC (hasta 19 Abril 2016), 2014/30/EU (desde 20 April 
2016), 2011/65/EU
EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011; EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008; 
EN61000-3-2:2014; EN61000-3-11:2000; EN 61029-1:2009+A11:2010; 
EN 61029-2-9:2012+A11:2013

Documentación sobre restricción de sustancias peligrosas (RoHS) recopilada según la 
norma EN 50581:2012

 
  

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vicepresidente, Director General de Normativa y Seguridad
Winnenden, Jun. 25, 2015

Autorizado para elaborar la ficha técnica:
Alexander Krug, Administrador Ejecutivo
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

IT  DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ EC

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Si dichiara con la presente che il prodotto
Sega per tagli obliqui
Marca: Ryobi
Numero modello: EMS216L-LSG
Gamma numero seriale: 44444701000001 - 44444701999999

è conforme alle seguenti Direttive Europee e ai seguenti standard armonizzati
2006/42/EC, 2004/108/EC (fino a 19 Aprile 2016), 2014/30/EU (fino a 20 April 
2016), 2011/65/EU
EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011; EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008; 
EN61000-3-2:2014; EN61000-3-11:2000; EN 61029-1:2009+A11:2010; 
EN 61029-2-9:2012+A11:2013

La documentazione RoHS è stata compilata come indicato dalle norme EN 50581:2012

 
  

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vice-Presidente, Dipartimento Regolazioni & Sicurezza
Winnenden, Jun. 25, 2015

Autorizzato per compilare il file tecnico:
Alexander Krug, Direttore Amministrativo
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

NL  EC CONFORMITEITSVERKLARING

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Hierbij verklaren wij dat het product
Verstekzaag
Merk: Ryobi
Modelnummer: EMS216L-LSG
Serienummerbereik: 44444701000001 - 44444701999999

is in overeenstemming met de volgende Europese Richtlijnen en geharmoniseerde 
normen

2006/42/EC, 2004/108/EC (tot 19 April 2016), 2014/30/EU (vanaf 20 April 2016), 
2011/65/EU
EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011; EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008; 
EN61000-3-2:2014; EN61000-3-11:2000; EN 61029-1:2009+A11:2010; 
EN 61029-2-9:2012+A11:2013

RoHS-documentatie is samengesteld in overeenstemming met EN 50581:2012

 
  

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vice-president, Regelgeving en Veiligheid
Winnenden, Jun. 25, 2015

Afgevaardigde voor het samenstellen van de technische fiche:
Alexander Krug, Directeur
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany



PT  DECLARAÇÃO EC DE CONFORMIDADE

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Pelo presente declaramos que os produtos
Serra de esquadria
Marca: Ryobi
Número do modelo: EMS216L-LSG
Intervalo do número de série: 44444701000001 - 44444701999999

se encontra em conformidade com as seguintes Directivas Europeias e normas 
harmoizadas

2006/42/EC, 2004/108/EC (até 19 April 2016), 2014/30/EU (desde 20 April 2016), 
2011/65/EU
EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011; EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008; 
EN61000-3-2:2014; EN61000-3-11:2000; EN 61029-1:2009+A11:2010; 
EN 61029-2-9:2012+A11:2013

Documentação sobre restrição de substâncias perigosas (RoHS) compilada segundo 
a norma EN 50581:2012

 
  

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vice-Presidente, Regulamentação & Segurança
Winnenden, Jun. 25, 2015

Autorizado para compilar o ficheiro técnico:
Alexander Krug, Administrador Executivo
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

DA  EC OVERENSSTEMMELSESERKLÆRING

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Vi erklærer hermed, at produktet
Geringssav
Brand: Ryobi
Modelnummer: EMS216L-LSG
Serienummerområde: 44444701000001 - 44444701999999

er i overensstemmelse med følgende EU-direktiver og harmoniserede standarder
2006/42/EC, 2004/108/EC (indtil 19 April 2016), 2014/30/EU (fra 20 April 2016), 
2011/65/EU
EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011; EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008; 
EN61000-3-2:2014; EN61000-3-11:2000; EN 61029-1:2009+A11:2010; 
EN 61029-2-9:2012+A11:2013

RoHS-dokumentationen er udarbejdet i henhold til EN 50581:2012

 
  

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vicepræsident, Regler og Sikkerhed
Winnenden, Jun. 25, 2015

Bemyndiget til at udarbejde det tekniske kartotek:
Alexander Krug, Administrerende Direktør
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

SV  EC-KONFORMITETSDEKLARATION

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Härmed deklarerar vi att produkterna
Geringssåg
Märke: Ryobi
Modellnummer: EMS216L-LSG
Serienummerintervall: 44444701000001 - 44444701999999

är i enlighet med följande EU-direktiv och harmoniserade standarder
2006/42/EC, 2004/108/EC (till och med 19 April 2016), 2014/30/EU (från och med 
20 April 2016), 2011/65/EU
EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011; EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008; 
EN61000-3-2:2014; EN61000-3-11:2000; EN 61029-1:2009+A11:2010; 
EN 61029-2-9:2012+A11:2013

RoHS-dokumentation sammanställd enligt EN 50581:2012

 
  

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vice President, Regelverk och Säkerhet
Winnenden, Jun. 25, 2015

Godkänd att sammanställa den tekniska filen:
Alexander Krug, VD
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

FI  EC-SÄÄNNÖSTEN NOUDATTAMINEN

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Ilmoitamme täten, että tuotteet
Viistesaha
Tuotemerkki: Ryobi
Mallinumero: EMS216L-LSG
Sarjanumeroalue: 44444701000001 - 44444701999999

noudattaa seuraavia EU-direktiivejä ja harmonoituja standardeja
2006/42/EC, 2004/108/EC (19 April 2016 saakka), 2014/30/EU (20 April 2016 
alkaen), 2011/65/EU
EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011; EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008; 
EN61000-3-2:2014; EN61000-3-11:2000; EN 61029-1:2009+A11:2010;
EN 61029-2-9:2012+A11:2013

RoHS-dokumentaatio on koottu standardin EN 50581:2012 mukaisesti

 
  

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Varatoimitusjohtaja, Säädöstenmukaisuus ja Turvallisuus
Winnenden, Jun. 25, 2015

Valtuutettu kokoamaan tekninen tiedosto:
Alexander Krug, Toimitusjohtaja
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

NO  EC-SAMSVARSERKLÆRING

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Herved erklærer vi at produktet
Gjærsag
Merke: Ryobi
Modellnummer: EMS216L-LSG
Serienummerserie: 44444701000001 - 44444701999999

er i samsvar med følgende europeiske direktiver og harmoniserte standarder
2006/42/EC, 2004/108/EC (til 19 April 2016), 2014/30/EU (fra 20 April 2016), 
2011/65/EU
EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011; EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008; 
EN61000-3-2:2014; EN61000-3-11:2000; EN 61029-1:2009+A11:2010; 
EN 61029-2-9:2012+A11:2013

RoHS dokumentasjonen er skrevet i samsvar med EN 50581:2012

 
  

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Visepresident, Forskrifter og Sikkerhet
Winnenden, Jun. 25, 2015

Autorisert til å sette sammen den tekniske filen:
Alexander Krug, Administrerende Direktør
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

RU
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

2011/65/EU
EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011; EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008; 
EN61000-3-2:2014; EN61000-3-11:2000; EN 61029-1:2009+A11:2010; 
EN 61029-2-9:2012+A11:2013

 
  

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)

Winnenden, Jun. 25, 2015

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany



PL
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Pilarka ukosowa
Marka: Ryobi
Numer modelu: EMS216L-LSG
Zakres numerów seryjnych: 44444701000001 - 44444701999999

2006/42/EC, 2004/108/EC (do 19 April 2016), 2014/30/EU (od 19 April 2016), 
2011/65/EU
EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011; EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008; 
EN61000-3-2:2014; EN61000-3-11:2000; EN 61029-1:2009+A11:2010; 
EN 61029-2-9:2012+A11:2013

 
  

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)

Winnenden, Jun. 25, 2015

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

CS
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Pokosová pila

2006/42/EC, 2004/108/EC (do 19 April 2016), 2014/30/EU (od 20 April 2016), 
2011/65/EU
EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011; EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008; 
EN61000-3-2:2014; EN61000-3-11:2000; EN 61029-1:2009+A11:2010; 
EN 61029-2-9:2012+A11:2013

RoHS dokumentace sestavena dle EN 50581:2012

 
  

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)

Winnenden, Jun. 25, 2015

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

HU
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Ezúton kijelentjük, hogy a termékek

Márka: Ryobi

Sorozatszám tartomány: 44444701000001 - 44444701999999

megfelel az alábbi Európai Irányelvek és harmonizált szabványok vonatkozó 
rendelkezéseinek 

2011/65/EU
EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011; EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008; 
EN61000-3-2:2014; EN61000-3-11:2000; EN 61029-1:2009+A11:2010; 
EN 61029-2-9:2012+A11:2013

A RoHS dokumentáció összeállítása az EN 50581:2012 szerint történt

 
  

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)

Winnenden, Jun. 25, 2015

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

RO
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

2016), 2011/65/EU
EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011; EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008; 
EN61000-3-2:2014; EN61000-3-11:2000; EN 61029-1:2009+A11:2010; 
EN 61029-2-9:2012+A11:2013

 
  

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)

Winnenden, Jun. 25, 2015

Alexander Krug, Director General
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

LV
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

2011/65/EU
EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011; EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008; 
EN61000-3-2:2014; EN61000-3-11:2000; EN 61029-1:2009+A11:2010; 
EN 61029-2-9:2012+A11:2013

 
  

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)

Winnenden, Jun. 25, 2015

Alexander Krug, Izpilddirektors
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

LT  EC ATITIKTIES PAREIŠKIMAS

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Mes pareiškiame, kad šie produktai

Modelio numeris: EMS216L-LSG
Serijinio numerio diapazonas: 44444701000001 - 44444701999999

2006/42/EC, 2004/108/EC (iki 2016 m. April 19 d.), 2014/30/EU (nuo 2016 m.April 
20 d.), 2011/65/EU
EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011; EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008; 
EN61000-3-2:2014; EN61000-3-11:2000; EN 61029-1:2009+A11:2010; 
EN 61029-2-9:2012+A11:2013

 
  

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)

Winnenden, Jun. 25, 2015

Alexander Krug, Generalinis Direktorius
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany



ET  EC VASTAVUSDEKLARATSIOON

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Kinnitame, et see toode
Miiusaag
Mark: Ryobi
Mudeli number: EMS216L-LSG
Seerianumbri vahemik: 44444701000001 - 44444701999999

vastab järgmistele Euroopa direktiividele ja harmoniseeritud standarditele
2006/42/EC, 2004/108/EC (kuni 19 April 2016), 2014/30/EU (alates 19 April 2016), 
2011/65/EU
EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011; EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008; 
EN61000-3-2:2014;
EN61000-3-11:2000; EN 61029-1:2009+A11:2010; EN 61029-2-9:2012+A11:2013

RoHS dokumendid on koostatud vastavuses standardi EN 50581:2012 nõuetele.

 
  

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Asepresident Standardiseerimise Ja Ohutuse Alal
Winnenden, Jun. 25, 2015

Tehnilise faili koostamiseks volitatud isik:
Alexander Krug, Tegevdirektor
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

HR
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Ovime izjavljujemo da su proizvodi
Kutna pila
Marka: Ryobi
Broj modela: EMS216L-LSG
Raspon serijskog broja: 44444701000001 - 44444701999999

2006/42/EC, 2004/108/EC (do 19 April 2016), 2014/30/EU (da 20 April 2016), 
2011/65/EU
EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011; EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008; 
EN61000-3-2:2014;
EN61000-3-11:2000; EN 61029-1:2009+A11:2010; EN 61029-2-9:2012+A11:2013

RoHS dokumentacija sukladna je EN 50581:2012

 
  

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Potpredsjednik za Pravila i Sigurnost
Winnenden, Jun. 25, 2015

Alexander Krug, Direktor Upravljanja
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

SL  IZJAVA EC O SKLADNOSTI

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Izjavljamo, da je izdelek

Znamka: Ryobi
Številka modela: EMS216L-LSG
Razpon serijskih številk: 44444701000001 - 44444701999999

2006/42/EC, 2004/108/EC (do 19 April 2016), 2014/30/EU (od 20 April 2016), 
2011/65/EU
EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011; EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008; 
EN61000-3-2:2014; EN61000-3-11:2000; EN 61029-1:2009+A11:2010; 
EN 61029-2-9:2012+A11:2013

Dokumentacija RoHS je sestavljena skladno s standardom EN 50581:2012

 
 

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Podpredsednik, Zakonodajne In Varnostne Zadeve
Winnenden, Jun. 25, 2015

Alexander Krug, Izvršni Direktor
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

SK  PREHLÁSENIE O ZHODE EC

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

2006/42/EC, 2004/108/EC (do 19 April 2016), 2014/30/EU (od 20 April 2016), 
2011/65/EU
EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011; EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008; 
EN61000-3-2:2014; EN61000-3-11:2000; EN 61029-1:2009+A11:2010; 
EN 61029-2-9:2012+A11:2013

 
  

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)

Winnenden, Jun. 25, 2015

Oprávnená osoba na zostavenie technického súboru:

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

EL
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

2011/65/EU
EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011; EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008; 
EN61000-3-2:2014;
EN61000-3-11:2000; EN 61029-1:2009+A11:2010; EN 61029-2-9:2012+A11:2013

 
 

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)

Winnenden, Jun. 25, 2015

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

TR  EC UYGUNLUK BEYANI

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Böylelikle beyan ederiz ki; ürün
Gönye testeresi
Marka: Ryobi

2006/42/EC, 2004/108/EC (19 Nisan 2016’ya kadar), 2014/30/EU (20 Nisan 
2016’dan), 2011/65/EU
EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011; EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008; 
EN61000-3-2:2014;
EN61000-3-11:2000; EN 61029-1:2009+A11:2010; EN 61029-2-9:2012+A11:2013

 
  

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)

Winnenden, Jun. 25, 2015

Alexander Krug, Genel Müdür
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany







Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 
71364 Winnenden, Germany
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